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(la) Grammatica česká, l a 

od kněza Beneše Optáta , a od kněze Václava Filomátesa 
předešlých let 1 vydaná, a nyní od J . B . P . 2 povysvětlená, 

nemálo i napravená a porozšířená 

(2a) Declarací (to jest vysvětlení) na Grammatyku českou, vydanou od kněze 2a 
Beneše Optáta etc; a přitom i zprávy některé, těm kteříž českou řeč právě, totiž 
vlastně a ozdobně, mluviti i psáti chtějí, potřebné; sepsané předešlých let, k žádosti 
a ponoukaní dobrého pří tele. 4 

Nyní pak to vše znovu přehlednuto jest, pilně zkorygováno i doplněno, a některým 
toliko k užívaní vydáno; 5 leta 

1671 

(2b) J . B . P . c h a r i s s i m o f r a t r i N . S.D.« 2b 

Časté zmínky v mnohých pobožných rozmlouváních naších bývaly sou, nejmilejší 
v Panu bratře , o pravé vlastnosti jazyka českého, kterak by již v mnohých věcech 

1 předešlých let 1. vydání vyšlo v Náměšti (Kašpar Prostějovský) 1533, Knihopis 6637; 
2. vydání v Norimberku (Jan Gúnther) 1543; srov. fol. 156b 

J od J . B. P. od Jana Blahoslava Přerovského 
1 předešlých let přibližně v letech 1551—1571; srov. fol. 361b 
4 viz fol. 2b, pozn. 6 
5 Rukopis byl zřejmě určen především překladatelskému kolektivu připravujícímu vydání 

Bible kralické, jakož i autorům písní a redaktorům bratrského kancionálu (srov. především 
fol. 363a, ale také 162b/163a, 191a, 218a, 221b, 255b, 346b). Dílo mělo sloužit i kazatelům 
(srov. např. fol. 224b/225a, 226b/227a, 329a, 357b a násl.) a žákům bratrských škol (srov. 
například fol. 271b, 339a/b, 363a). 

4 Interpretace této adresy se salutací není jednoznačná: Joannes Blahoalaua (Blagotdaus, Blaaius) 
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téměř v zapomenutí přjšla, tóm kteříž netoliko česk> mluví ale také i píší, bud 
listy bud jakékoli spisy. Což nam oběma lítostivě bývalo, že tak ušlechtilý jazyk, 
hojností a rozličnými vlastnostmi j iným slavným řečem neb jazykům, jestli že ne 
rovný tedy jistě velmi podobný, tak má býti opouštín, a jako oulehlí 7 ležeti zanechán; 
a to zvláště tohoto našeho jakéhos divného 8 věku, v němžto jakož mnohé 7lé věoi 
tak take i některé dobré a velmi užitečné, v divnou vyesokost vzešly sou. 9 

Nalezli se mnozí, kteříž v jazyku latinském a řeckém velikou pilností vy/(3a)sokého 
dosáhli umění. Židovská také řeč, jako zarumovaná studnice, má kdo by jí snažně 
dobýval. Německý pak národ, jak o zvelebení a jak o pulerovaní jazyku svého pilen 
jest, vidí se. Sama toliko řeč česká nyní opuštěná a velmi i porušena jest; aniž kdo 
by se o vyčištění její staral, má, jakž oni (učení jistě muži) staří Cechové zemřeli: 
pan Řehoř Hrubý z Je len í , 1 0 i syn jeho pan Sigmund Gelenius, 1 1 člověk nejučenějším 
našeho věku mužům, Erazmovi Roterodamovi, 1 2 Kamerarovi, 1 3 Melanktonovi, 1 4 

a j iným velmi milý; item pan Voldřich Velenský; 1 5 Mistr Václav Písecký, 1 6 Sigismundi 
Gelenii praeceptor,1 7 kterýž byv ve Vlaších na učení (odtudž se nevrátil ale tam umřel) 
psáni některá Izokrátova z jazyku řeckého na česko vyložil ; 1 8 Viktorýn ze VSehrad; 1 9 

Prerovinus (Przeroviensis) chariaavmo Jrotri N. salutem dicit = Jan Blahoslav Přerovský 
pozdravuje nejdražšího bratra N. J . Jireěek v edioi Blahoslavovy Grammatiky (Vídeň 1857, 
8. 386, rejstříkové heslo Nikodém) a později i v Rukovíti k déjinám literatury íeské II (Praha 
1876, s. 302) vyslovil domněnku, že zkratka N. znamená bratra Nikodéma Vacetinského, 
který prý vykonával pro Blahoslava jisté služby (zmínku o něm viz zde na fol. 352a). P. Vááa 
v Pochodnizaííené(Praha 1949,8.359) tnterpolujezkratku.fi. jako Nicolao = Mikuláši.Kontext 
na fol. 2a/b však ukazuje, že muselo rozhodně jít o významnější osobnost, Blahoslavovi 
blízkou, s níž sdílel starost o jazykovou úroveň bratrských textů. Těmto podmínkám by 
nejlépe odpovídal biskup a sudí jednoty bratrské b. Jan Černý, zvaný Nigranus (asi 1508 až 
1565), Blahoslavův spolupracovník a nadřízený při práci v bratrském archivu v Mladé 
Boleslavi (1548—1558) a spolu s Blahoslaveni a Adamem Stunnem od r. 1655 redaktor bratr
ského kancionálu. 

7 oulehlí ladem 
* divného neobyčejného, podivuhodného 
9 Blahoslav má na mysli asi růst protireformačníoh tendenci a útisk jednoty bratrské po válce 

šmalkaldské (po r. 1547) na jedné straně a růst i úspěchy humanistických bádání, jakož 
i rozvoj reformačního hnutí v Evropě na straně druhé. 

1 0 Řehoř Hrubý z Jelení (asi 1460—1514), vlastenecký humanista, přítel a následovník Viktorina 
Kornela ze Všehrd; překládal klasioká díla latinská i řecká, ale také soudobé humanisty 
Petrarku, Erasma, J . J . Pontana, J . A. Campana, L. Valhi); srov. fol. 14b, pozn. 93. 

H Zikmund Hrubý z Jelení (1497—1554), univerzitní mistr, studoval v Itálii, učitel řečtiny 
v Praze; na doporučení Erasmovo pracoval v letech 1624—1664 v nakladatelství Hieronyma 
Frobenia v Basileji. Tam se s nim Blahoslav seznámil za svého studijního pobytu v zimě 
1549/50; srov. fol. 326b, 364a. 

, J Desiderius Erasmus (Erazimue, Erazim), vl. jm. Gerhard Gerhards (1466/69—1636), zvaný 
Rotterodamus (Roterodamský), jeden z nejvýznamnějfiíoh humanistu vůbec, filolog, filozof, 
teolog. 

1 3 Joaohim Camerarius — Camermeister (1600—1574), německý humanista, pedagog, poly
histor, jeden z nejvýznaěnějšíoh klasických filologů své doby; přítel a spolupraoovník Melan-
chthonův. 

u philipp Melanchthon (Melaňton), vl. jm. Ph. Sohwarzerd (1497—1660), humanistický učenec 
a teolog, profesor ve Wittenbergu, spolupraoovník Lutherův, po jeho smrti hlavni představitel 
umírněné větve luterství (tzv. fllipistů), blizké jednotě bratrsko. 

» Oldřioh Velenský z Mnichova u Ceaké Úpy , rytíř, studoval ve Wittenbergu a v Norimberoe, 
r. 1516 se stal bakalářem v Prase; překladatel, vydavatel a tiskař, nejprve u Klaudiána 
v Mladé Boleslavi, pak jeho tiskárnu přenesl do Bělé pod Bezdězem; od r. 1630 český bratr, 
překládal z Luthera (O Antikristu), Erasma (Kniha o rytíři křesťanském), tiskl i spisy b. Lukáše 
Pražského; srov. fol. 277a. 

1 6 Váolav Písecký (1482—1511 v Benátkách), mistr na pražské univerzitě, humanistický lite
rát, znaleo klasických jazyků. 

[16] 

http://tnterpolujezkratku.fi


až i onen, neuměle horlivý víry zastavatel, Mikuláš Konáč , 2 0 pražský impre&sor, 
a někteří více; kteříž s jakou bedlivostí knihy některé jazykem českým spisovali 
a k tištění dávali, ukazujíť pozůstalé po nich památky. Mlčím o tom znamenitém 
a velikém muži B . J . /(3b) Rohovi , 2 1 kterýž sobě rovného v jazyku českém a dokonalé 3b 
jeho známosti etc. za svého věku neměl, jakož podnes skutek svědčí. 2 2 K d o by nyní 
srovnati chtěl knihy, těchto časův česky vydané, bud z latiny neb z němčiny vylo
žené, bud českým jazykem nejprv sepsané, s napřed řečených mužův psaními neb 
knihami; jak by velikou spatřiti mohl nerovnost? Uzřel by ano se čeština někde 
po německu, někde po latinsku píše; ba již i mluví velmi nezpůsobile, i nesrozumitedlně. 

Ale co divného, poněvadž v psáni českých knih př irození 2 ' Němoi dávati se musejí 
Když přirození Cechové, někteří pro pilnou zahálku, jiní pro ničemnou nedbánlivost, 
a jiní pro jiné, snad i veliké příčiny, nemají kdy s tím se obírati. Přišlo již na to, že 
mnozí toho nesoudí by to co neslušného bylo; přivykají česky i mluviti i psáti, ne
vlastně a nazpůsobně. A kteříž tu nezpůsobilosti v řečech neb v knihách spatřují, 
jako by na samém ponařikání nad t ím, dosti býti mělo, k ničemuž se míti nechtí. 
Kromě předešlého času/(4a) některých mužův, horlivých českého jazyka milovníkův: 4a 
kněze Václava jemuž příjmí Pilomafces, kněze Beneše Optáta, a Petra Gzele z Prahy, 2 5 

kteříž nelenovali se koštovati brodu,2* zda by k napravení jazyka českého nětoo 
posloužiti mohli. Mnoho chtěli i usilovali, ale učinili což mohli. Hotová jistě a p r u ď 
k ý m duchem zažhnuta mysl byla kněze tohoto Václava k tomu, aby v naříkání 
nad porušením řeči, Vavřince jemuž říkali V a l l a , 2 7 následoval, téměř více nežli 

1 7 Sigismundi Gelenii praeceptor učitel Zikmunda z Jelení 
ia Překlad Pseudoisokrata (Ilgós At]/tóvixov) je první český překlad antického literárního díla 

přímo z řečtiny: Spis Isokrata k Demonikovi napomenutelný, Praha (Moravus) 15121, Prostějov 
(Aorgus) 1658', Knihopis 3395 a 3306. 

>• Viktorin Kornel ze Všehrd (1460—1520), český humanista a právník, autor díla O práviech [...] 
zemí České knihy devatery (rkp. 1499, 1608), překladatel z latiny a řečtiny; viz také fol. 60a, 
pozn. 367. 

20 MikuláS Konáč z Hodiškova (Hodištkova), zvaný Nicolaus de Laou nebo Finitor (fl546?), 
starokališník, měšťan pražský, překladatel z latiny a němčiny, Vydavatel a knihtiskař. 
Blahoslav míní asi Konáčovy spisky Rozmlúvanie o vieře [—], v kterémíto Řimenin, čech, 
pikhart o mudřec společní rozmlúvají, Praha (Konáč) 1511, a Dyalogus, v kterémi Čech s pikhar-
tem rozmluva, íe sú se Bratří valdenští všeteční a škodliví od obů stran oddělili, Praha (Konáč) 
1515, Knihopis 4273; viz také fol. 264b. 

1 1 Jan Roh (Boch, Kohius, Cornu, Horn) (1485/90—1547), rodák z Domažlic, správce sboru 
v Bělé pod Bezdězem; vedl v letech 1522 a 1524 za jednotu bratrskou rozhovory s Lutherem; 
biskupem jednoty bratrské od r. 1529, sudím od r. 1632. 

1 1 Jan Boh redigoval bratrský kanoionál Piesní chval boSských. Piesní duchovní evanjelitaké, 
Praha (Severin) 1541, Knihopis 12856. (Dále jen bratrský kancionál z r. 1541.) 

2 3 přirození rodilí 
u Blahoslav měl možná na mysli b. Urbana Hermona, zvaného Němec, kněze jednoty bratrské 

německého původu (z Lanškroune), který přeložil z němčiny do češtiny několik textů duchov
ních pisni, jakož i spis átrasburského reformačního kazatele Martina Bueera O péči pastýřské; 
srov. také fol. 274b, 363a. 

2 S Václav Philomates (Filomates, Filomát) (*kolem 1490), kališnický kněz z Jindřichova Hradce, 
filolog a hudební teoretik [Musicorum, libri IV, 15121). Beneš Optat z Telče (tl659), 
radikálni novoutrakvistický kněz, přítel Pavla von Spretten (Sperata), biskupa pruské 
luterské církve a prostředníka mezi Cechy a Lutherem; učil od r. 1530 v Náměšti nad Oslavou, 
později působil v Prostějově, kde se seznámil s Blahoslavem. Petr Gzell z Prahy, blízký 
spolupracovník Optátův; působil s ním jako učitel v Náměšti a byl spoluvydavatelem jeho 
překladu Nového zákona. 

2« koštovati brodu pokusit se, zkusit štěstí; srov. fol. 311a 
2 7 Lorenzo della Valle (1407—1457), italský humanista, filozofa filolog, teoretik humanistického 

ciceronianismu. Ve svém spise De elegantiis linguae latinae libri VI (1440, tisk 1471), jedné 
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knězi slušelo. Nebo poctivěji bylo by zprávci zborův Páně s Eliášem prorokem 2 8 

Dad zprzněním svatých služeb v církvi, nežli s Vallou Vavřincem nad pokažením 
jazyka a ozdob jeho naříkati ; poněvadž nanečiětěré nevěstčím jedem náboženství, 
duši umořuje, ješto zkažené řeči ozdoba, ani tělu neškodí ani duši. Avšak výborná 
by věc byla kdyby mohlo to obé býti ; jakož týž kněz o svých místřích (ač nevím 

4b kde jest je měl,/(4b) a čím se učedlníkem býti pravil) že by i učení i latinu čistší 
měli, oznamuje.29 K čemuž aby to být i mohlo take i v Čechách, kněz Beneš Optat 
s Petrem Gzelem tovaryšem svým snažně se přičinil, a i Zákon nový podlé zpravení 
Erazmova v jazyku la t inském, 3 0 i Ortografí českou jazykem českým sepsanou,3 1 

vůbec, Čechům vydal. V obém však tom, jakož u lidí jest obyčej, skutek ne podle 
vůle ale podle možnosti míry ukázal se ut inf<ra>.32 Pročež zpravivše což mohli, 
ponuknutí pobožné, užitečné a náležité, jiným učinili, aby majíce od nich př íč inu 3 3 

sobě danou, více o napravení jazyka českého vlastnosti a ozdob přemyšlovali. I že 
pak mnozí na tom což tito svrchu řečení sepsali dosti měvše, k práci neohtiví, v tvrdém 
vrtati nemajíce chuti, a neb snad nemohše, tak se tomu poněkud naučili a tímž se 
v mluvení i v psáni spravují, ne bez mnohých přitom nedostatků; a jiní na ty na 

5a všecky zprávy , 3 4 nebo zapomněvše,/(5a) a neb snad o nich nemnoho vědouoe, předce 
tak v zmatku (při mnohých věcech k vlastnosti neb k ozdobě jazyka českého přiná
ležejících) zůstávají, místně, jak kde co napsati a neb promluviti mají, nevědouce. 
Ač někteří, někdy, nemálo o tom v společných shledáváních promlouvati obyčej 
mají, však ještě vždy až posavad žádný nic čackého 3 5 in hac materia 3 6 nenapsal. 

Kdosi tabulam barbaralecticam vydal ; 3 7 dobrý počátek, kdyby dále šel předce; 3 9 

T. Dootor Václav" Hájek, D. Thadeáše Hájka otec. 

ale snad ten také, nebo času čeká, a neb již umřel eto. 
Z těch příčin já nyní umínil sem těch věcí některých předešle od napřed jmenova

ných mužův sepsaných, porozšířiti; bud pro vysvětlení zpráv jejích, bud pro napravení 
v čemž podlé mého soudu oni chybovali, bud pro doplnění to což od nich pominuto 

z nejpopulárnějších humanistických knih o latinské stylistice, vyzývá k očištění a zlepšení 
latinského stylu. Srov. fol. 57a. 

» srov. 3 Král (1 Kr) 18—19 
» viz fol. 67b 
3 0 Erasmus Rotterdamský vydal řeoký text Nového zákona s latinským překladem a poznám

kami (AnnotaMones) u Frobenia v Basileji poprvé r. 1516 (Novum Testamentům omne, dili-
genter ob Erasmo Roterodamo recognitum et emendatum [...] cum Annotationibus). Erasmův 
text byl pak předlohou pro překlad Optátův a Gzellův: Nový Testament všecek jií nejposléze 
a pilní od Erazma Roterodámského přehlédnutý, Náméšť (vyd. Petr Gzell, tisk Matěj z Dvořišť) 
1533, Knihopis 17099. 

3 1 viz zde fol. 8a—56b 
» ut infra jak (uvedeno) níže 
3 3 příčinu podnět 
M zprávy vzory 
3 5 čackého pěkného, řádného 
3 6 in hac materia v této tematice, v tomto oboru, v této věci 
3 1 tabulam barbaralecticam přehled barbarské mluvy, tj. gramatiku národního jazyka 

(na rozdíl od latinské a řecké); jde o spis Šimona Hájka Tabula congruitatis quarundam 
locutionum Bohemicarum [barbarolectica], Prostějov (Gunther) 1549, Knihopis 2854; týkala se 
hlavně rodové shody u participií, duálu, plurálu, aoristu a imperfekta. 

3S Václav je zde omylem. Otcem Tadeáše Hájka (viz fol. 95a, pozn. 823), byl Simon Hájek 
(1485—1551), bakalář, měštan pražský; srov. také fol. 74a, 239a. 

3 9 předce kupředu 
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bylo; dobře věda, že ne to a tak, což/(5b) bych snad a jak chtěl, učiním, ale toliko 5b 
což budu moci. Vůleť má ta jest, abych o pravosti a ozdobnosti jazyka českého píše, 
neozdobně a omylně, to jest tvrdě a drsnatě, nevlastně a jakkoli nezpůsobně nepsal, 
leč by se co proti vůli mé nahodilo. Poněvadž quandoque bonus dormitat Homerus, 
vix et ego ei semper esse potero similis 4 0 Avšak i to což se učiní, od rozumných 
a upřímných nepochybuji že bude přijato, od někoho snad i s vděčností. Buduť 
pak napřed klásti text té již prvé tištěné Grammatyky české, 4 1 a za tím vysvětlení 
své; mezi t ím někdy nětco i na spacium 4 2 textu, zvláště čehož bych jen kratičce 
navroi chtěl, znamenám./ 

4 0 quandoque [...] similis. někdy podřimuje i dobrý Homér (Horatius, Epištola ad Pisones 
[De arte poeticá], v. 359), jen stěží i já mu budu vidy moci býti podoben. 

« z r. 1543; viz fol. 156b 
4 2 na spacium na volné místo, na okraj 

(6a) Kněz Beneš 6a 
G r a m m a t i c a č e s k á , v d v o j í s t r á n c e . 

Orthographia předkem, kteráž učí českou řeč právě a vlastně psáti i čisti. Ta se 
i lejkom 4 3 hodí. 

Etymologia potom, kteráž učí českou řeč právě a vlastně mluviti, i z latiny vyklá-
dati. Ta samým latiníkům přísluší. 

Kdožkoli žádáš česky řádně čisti, 
psáti , i z latiny chceš vykládati , 
máš tyto znova vydané s pilností, 
knížky přečisti. 

Sapphicum carmen, aut saltem imitatio eius quaedam fieri debebat; sed inerudite 
compoaitum est, contra rationem prosodiae in lingua nostra. 
Sapphicum carmen elegans in nostra lingua qui videre vellet in novo volumine 
cantionum inveniret quaedam.44 

Cato: 
Contra verbosos noli contendere verbis 
Sermo datur multis, animi sapientia paucis. 4 5 

4 1 lejkom laikům, neodborníkům 
4 4 Sapphicum [...] quaedam. Měla to být báseň sapfická nebo aspoň jakási její nápodoba. 

Je ale složena neuměle, proti prozodickým zákonům našeho jazyka. Kdo by chtěl vidět dobrou 
sapfiokou báseň v našem jazyce, najde některé v novém svazku písní. ,.Novým svazkem 
písní" se zde zřejmě rozumí tzv. Kancionál Samotulský: Piesné chval Božských. Písni duchovni 
evanjelistské, Samotuly (Oujezdecký) 1561, Knihopis 12860, popřípadě tzv. Kancionál 
ivančický: Písní duchovni evanjelistské, Ivančice (Solín) 15621, 15642, Knihopis 12860, 12861. 
Formu sapfioké strofy má v kancionálu např. Blahoslavova píseň Chvály radostné nebeskému 
otci (J 13) a píseň Adama Šturma Poslu nebeskému a králi našemu Jeiiěi (D 5). 

4 5 Contra [...] paucis. S mnohomluvnými se neutkávej ve slovních půtkách. / Řeč je dána 
mnohým, moudrost ducha nemnohým. (Catonis Disticha moralia 1.1, dist. 10) 
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6b (6b) Předmluva 

Urozenému pánu, panu Václavovi z Lomnice a na Náměšt i , 4 6 pánu na sebe laska
vému, kněz Beneš Optat z Telče, na ten čas učitel v Náměšti, a Petr Gzell z Prahy, 

Sám-li na sebe ten pán byl laskav, fiili na kněze Beneše í Lépe bylo napsati Pd<n>u 
mému laskavému; anebo Pánu na vlečky p<ro>t)̂ <A>o náboienství milovníky laskavé-
<f»)u; anebo, opustiti pronomen a říoi, přidada adverbium Pánu laskaví příznivému. 

službu svou s vinšováním všeho spasitedlného dobrého vzkazují. 
Všem známo jest, urozený pane, pane milý, že každé řeči pravý způsob, netoliko 

Lépe bylo říoi Viechnim. Nepěkně ten dativus, t. ty vši tu stojí. 

se zachovává v mluvení ale take v psáni. A protož každá řeč má svou orthographí, 
t. způsob pravého psáni, a z toho i čtení. Neb kdež v psáni a v mluvení není srovnání, 
z toho veliký zmatek a nerozum v slovích i v řeči musí pocházeti. 

I že řeč česká také svou orthographí má, ač j i t i kteříž biblí tiskli nejednostejně 
7a zachovávali, někde takto, jinde jinače ta též slova psali, a čtenáři ke/(7a) čtení 

žádné zprávy nedali; my když sme Nový testament podle Erazmovy nápravy český 
vykládal i , 4 7 vidouce tu pravou orthographí v latinské řeči, i v liter psáni, i v p u ň k t ů v 4 8 

položení, také v naší české řeči, abychom to obé i v psí ní i v punktování 4 9 zachovali, 
tedy orthographí českou (nemajíce hotové odkud vzíti) sme vyhledali, v pilném 
rozvážení všech kteříž českou biblí vyt i sk l i , 5 0 jak se v tom kde srovnávali neb 
nesrovnávali, a kteříž nejmírněji psali, a podlé té sme se v psáni i v tištění zaohovali. 
I že sme tedy také dí tky Vaší <Milos>ti, psáti a čisti učili, a rovně tehdy také Matěj 

Meruit oerte laudem hao in re bonus et pius vir bio," t. kněz Beneš. Byl muž pilný 
etc, jemuž rovného kněze to<h)o svěceni římských biskupů, v pobožnosti op<ra>v-
dové, i v věrném Pánu Bohu (pokudž věděl a znal) sloužení, na Moravě nikdy sem 
neviděl. 

z Dvořišť, 5 2 u Vaší <Milos)ti slouže, pres (tomu se jak živ od žádného neučiv) dělal; 
protož chtějíce s obou stran tú prácí svou, předkem dítkám Vaší Milosti, a potom 
komuž by koli toho bylo potřebí, poaloužiti; ted sme tu Orthographí znova složenou, 
novým presem vytiskli; aby oni, jako ten dobrý Tymotheus 5 3 a ona dobrá Zuzana, 5 4 

z mladosti v Zákoně Páně Čtouce, v písmíoh svatých se vyučovali. 

*o Václav Mezeříčský (Meziřícký) z Lomnice a na Náměšti (+1536); rod držel Náměšť od r. 1480 
do r. 1667 

4 7 viz fol. 4b, pozn. 30 
4 8 puňktův interpunkčních znamének 
*» v puňktování v interpunkci 
" Do r. 1633 vyšel desky překlad bible tiskem r. 1488 (Pražská), 1489 (Kutnohorská), 1606 

(Benátská) a 1529 (Severinova). Český překlad Nového zákona vyšel r. 1476,1487 (Dlabacův), 
1497 (pražský), 1613 (Severinův a Kampův), 1618 (Klaudiánův mladoboleslavský), 1526 
(Lukášův mladoboleslavský), 1527 (plzeňský). 

9 1 Meruit [...] vir hic Zajisté si v této věci zasloužil chválu tento dobrý a zbožný muž 
" Matěj z Dvořišť, písař Václava z Lomnice, tiskař samouk, který pod vedením Kašpara 

Prostějovského vytiskl tyto knihy Beneše Op tát a: 1. vydání Orammatiky Seské (květen 1533), 
překlad Nového zákona (listopad 1533) a Isagogicon (1535). Srov. fol. 15a, pozn. 96 

« Srov. 2 Tm 3,16 j 
» Srov. Da 13,3 
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Jestli že by pak kdo, prácí touto naší jsa hnut a vzbuzen, nadto ještě nětco 
zpráv/(7b)nějsího k orthographl české našel a vyhledal; my vděčni toho jsouce, 
z to<h>o Pána Boha chváliti budeme. Nebo každému v řeči české zběhlému, již 

Non minor est virtus quam querere parta tueri; quid vero augere atque exornare 
etc. 1" 

snáze přijde opravovati, nežli od počátku pocítí. Však Vaše <Milos>t z tohoto malého 
dítkám Vaší <Milos>ti posloužení, vzdy tu povolnost služebníkův svých a hotovost 

Laudandus est plaoidus et lenis huius boni viri animus. Utinam sucoessores eins 
eum imitarentur." 

ráčíte poznati, bychom v čem větším mohli, že bychom jím rádi posloužili. S t ím 
dej se Vaší <Milos>ti Pán Bůh i s nimi, podlé obojího člověka, vždycky dobře míti . 
Dán v Náměští , ve čtvrtek památky S. Zofí, leta Páně 1533. 

Distichon ad lectorem: 
Quisquis amas sermonem scribere rite Bohémům 

E t legere, hio modicus praestat utrunque liber. 5 7/ 

» Non minor [...] etc. ? Střežit věci už dosažené není menší ctností než vyhledávat (nové) 
A oož pak rozmnožovat a zdobit (je) atd.T Ovidius, Art omot. n , 13 (srov. Walther n. 
18042; srov. 6200) 

M Laudandus est [...] imitarentur. Vlídná a laskavá mysl tohoto muže je hodna ohvály. 
Kéž by jej jeho nástupoi napodobili I 

" Distichon [...] liber. DvojverSl ke čtenáři: Kdokoli rád píéeá a čteš správně česky, / to 
obojí skýtá tato nepatrná kniha. 
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8a (8a) Orthographia 

jakž se z řeckého jazyku vykládá, jest uměni pravého mírného ' 8 psáni, a z toho 
také pravého mírného čteni. 

R o z d ě l e n í o r t h o g r a p h í 

Jakož jiná každá, tak i česká orthographia, v dvoj/ věci záleží. S strany zvuku 
slov, v slušném liter postavení, jak se která slova kterými literami psáti maji k snad
nějšímu vyslovení. A s strany smyslu řeči, v slušné p u ň k t ů v 5 9 rozdílnosti, jak se 
která řeč kterými punkty má děliti k snadnějšímu smysla vyrozumění. Aby tak 
každému Čtenáři snaže bylo, i slova vysloviti, i všeliké řeči vyrozuměti; neb jakož 
litery rozdílný zvuk, tak puňktové rozdílný smysl ukazují./ 

8b (8b) P r v n í s t r á n k a č e s k é o r t h o g r a p h í 
K u poznání první s t ránky orthographí české řeči s strany zvuku slov, jak se 

která slova kterými literami právě a mírně mají psati k snadnějSimu vyslovení, 
jest potřebí: nejprve, pořád všecky litery, t. abecedu českou položití, druhé, rozdíl 
mezi literami v moci 6 0 zvuku jejích oznámí t i , třetí , příkladně pořadně 6 1 to vše 
okázati, čtvrté, některé breviatury, t. ukracování psáni, znamenati. 

Abeceda česká: 

a á b c č d d e é f g h i i j y ý k l 

m n ň o p r [ř] f 0 (( P O r t v u ú 

w x z i. j 

R o z e z n á n í m e z i l i t e r a m i , 
v zvuku a v moci 

V o c a l e s 
Mezi všemi literami toto jest první rozeznání. Šest jích šlovou vocales, neb česky, 

hlasité: jako a, e, i, y, o, u. Kteréž proto šlovou vocales neb hlasité, že každá litera 
hlas svůj pros t ranný 6 2 mé. Jako A samo; E samo; též / malé, i veliké Y; také U 
samo prostranný hlas činí. 

Consonan tes 

Jiné všecky litery šlovou a jsou consonantes, aneb česky, spoluzvučné; proto* 
že ne samy ale vždy s některou z těch šesti svůj zvuk mají. Jako příkladně: mast, 
trest, mnich, mysl, kost, duch. 

Jsou ovšem v české řeči některá k rá tká potvorná slova, ješto žádné vocalní 
hlasité litery nemají: jako vrch, srp, trh, chrt, smrž, smrt, krk. Ale v jiných jazycích 
toho se nenalézá./ 

5 8 pravého mírného správného a přiměřeného 
" viz fol. 7a, pozn. 48 
6 0 v moci v kvalitě 
a pořadně po pořádku 
8 2 prostranný zřetelný, jasný, zvučný 

9a (9a) 
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9b) N a d v o c a l e m i , to jest nad hlasitými literami, co má znamenáno byti . 91 
Nad vocalemi sluší znamenati accentus,6 3 to jest óarky tenké na stranu tržené. 

Kdežkoli ten accent nad kterou stojí, tu jest toho hlasu neb toho zvuku dlouhé 
ostřejše znění. Kdež pak tohoto accentu nad kterou není, tu jest toho hlasu krá tké 
i mdlejší znění. 

Malé tenké i v svém prodloužení místo aooentu dvojnásobně se klade takto ij. 
Jakož pak i jiné vooales neb hlasité, v svém prodloužení a v svém ostřejším znění, 
místo accentu dvojnásobně v Zákoně sou položeny. 

N a d oonsonantes , to jest nad spoluzvuěnými, co má znamenáno byti . 
Nad consonantes sluší znamenati apices, 6 4 totižto vršky obšírně 6 5 krá tké . Kdež 

těoh nad nimi není, tu každá litera bez toho vršku , 6 6 v svém přiro/(10a)zeném zvuku 10í 
zní. Ale kdežkoli nad kterou ten vršek stojí, tu jest té litery, neb hrubší neb tensí 
i břincavější znění; neb vrškové, změnění přirozeného zvuku nad každou literou 
vyznamenávají. Jakož to všecko pořádně v příkladích abecedy ukázáno bude. 

J. B « 

Poněvadž kněz Beneš litery všeoky, kterýohž Cechové užívají, nezle vypsal, 
i s jích rozdíly; není mi potřebí toho opakovati, ale to což se mi při tom vidí k doplnění 
neb k nápravě náležeti, přidám. A nejprve, 
o a c o e n t í c h , to jest čárkách neb štrejšoích, kteříž se kladou nad těmi literami jenž 
šlovou vocales, dobře píše. Ale přídavek ten o odvojování liter, totiž aby psáno bylo 
ij, ee eto. není dobrý. Nebo to čárkou tou zpraveno býti má na vrchu položenou, bez 
přidávání liter nepotřebného: jako pánu, Káni, Páni, gménu, twému.f(10b) Př i 101 
liteře pak i netoliko to t ím štrejškem může i m á byti zpraveno, ale take může jemu 
slušně ocásek dolů přidán být i takto j bez odvojování jeho; a bude i zaměstknání 
menší, i čtení zpozdilým čtenářům snadnější; purior erit ocriptio, dum mília nisi 
neoessaria litera soribetur in vocibus. 6 8 

Že sou tak někteří již i popřivykli dvojití litery beze vší potřeby, snad od některých 
německýoh písařův tomu se naučivše, t ím není sobě co překážeti; kdo zle přivykl 
nechážt odvyká; zlý zvyk, pravé vlastnosti aby postoupil, spravedlivé jest. 

Dí-li kdo, písaři listovní tomu nesnadně přivyknou, ano hned nemohou a nemají 
kdy šetřiti toho; i to nebuď ku překážce; neb listové se k tomu nejvíce píší aby jednou 
neb dvakrá t přečtení oyli. Protož píší-li písaři tak leda bylo napsáno, a neb leda se 
píšícího vůle a mínění vyrozumělo od čtenáře, a to vše naspěch; není j im co za zlé 
míti. Ale když to psáno být i má, což má dlouho trvati eto., tuť sluší aby větší pilnost 
přičiněna byla./ 

•* accentus diakritioká znaménka označujíoí délka 
** apices diakritická znaménka označujíc! měkkost 
8 5 obšírně rozšířeně, do Sirky, na Šířku 
« bez toho vršku bez toho diakritiokého znaménka 
" J . B. Jan Blahoslav 
<* purior erit [...] in vocibus. psaní bude čistší, budou-li se ve slovech psát jen nezbytná 

písmena 
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Lla (11a) K. B » 
De d i p h t o n g i s 

Že v každé řeči dipthongi se znamenají a ukazují, sluší věděti že dipthongus jest 
dvou hlasitých liter, moo svou držících, v jednu syllabu spojení neb zběhnutí. Každá 
litera vocální, sama neb s j inými consonanty, má oblastní 7 0 syllabu činiti. A protož 
když se dvě spolu (obě moo hlasu svého držíce) v jednu syllabu zběhnou, to slově 
diphtongus. 

Pět pak diphtoůgů v české řeči máš znamená t i : aj, ou, ej, oj, uj. Tu vždy sou dvě 
liteře vocální, obě svou moo držící; a obě spolu jedinou syllabu činí. 

Aj jest diphthongus hněvivosti: jako Ay nech mne, ay co činjte? Ou v české řeči 
jest diphthongus užitečný: jako přjgdau, budau, když se o mnohých mluví. Též 
tau ceatau, sioau ruhau, když se in ablativo faeminini generis7 1 mluví. To šíře poznáš 

Lépe a vlastněji takto napíšeš: Neymileg&sj, mjrnégasj, chwálenj, wzdálenj, bogůg, 
ritěfůg, bog, kog, hag. Nebo ne litery y tu zvuk jest ale vlastně litery g, kteráž rovně tak 
slušně může stati nazad jako y. 

z Etymologie. Ej, jako gey, neymileyssj. Tu take někdy malé i spolu s e a s velikým 
y/( l lb) místo consonantu v jednu syllabu přichází: jako pilnéyssj, mjrnéysaj. Oj, 
jako boy, hoy, koy, poyf. Ta slova v Zákoně [někdy skrze y) někdy skrze g t iskli: ale 
každý může poznati že zzadu ne g ale y veliké vzní. Vj, jako múy, twúy, swúy. 

Ty dva diphthongi uo, ie někteří v české řeči psáni nenáležitě píší: jako Buoh, 
muoy, duom, wijera, mijera, swiedectwie, narozenie, slussieli, slyssiece. Mohli bychom 

w takto lépe psát i: il. Bůh, můg, dům. Jako též uy>ra; a nebo prostě wjra, t. i dlouhé j 
i štrejáek nahoře udělat i: pjseií, pjsmo, wjte, wjti, vňti. 

i my též velmi snadně psáti , ale že nikoli toho poznati nemůžeme aby kteří lidé tak 
mluvili ; neb by podlé takového psáni, v mluvení muselo býti divné oust křivení. 
Protož jakž sami mluvíme i jiné mluviti slyšíme, tak bez těch dipthongů píšeme: 
jako Bůh, múy, dúm. To ú s aocentem, to prodloužení a ostřejší znění dobře zpraví. 
Též wjra, mjra, swédectwj, narozenj, slussjli, slyssjce;12 tu samo dvojité ij dobře 
dlouho a dosti vostře zní. Nám se vždý vidí že takové uo a ie, jakž se píše, zlý zvuk 

Ne dvojité ij, ale dlouhé s StrejSkem j. 

v české řeči, a velikou překážku čtenáři ěiní. 
Však jestli že se komu takové psání/(12a) předce líbí, má toho dobrou vůli; my 

v tom žádného nechceme haněti, než oož se nám mírnějšího 7 3 vidí to sme oblíbili, 
i j iným ukázali. 

Laudanda est haec modestia et imitanda.74 Ale žeť k ni bylo oosi přimíšeno, jakás 
k některým kyselůstka; čehož neohoi připomínati, poněvadž již ti obojí v Pánu 
zesnuli, i to umřelo s nimi; byli též lidé jako i my." 

® K. B. kněz Beneě 
7 0 obláitní zvláštní, samostatnou 
7 1 in ablativo faeminini generis v 7. pádě ženského rodu 
7 2 ve vydání z r. 1533 ve všech slovech ij 
ti mírnějšího přiměřenějšího 
7 4 Laudanda [...] imitanda. Tato skromnost je hodna chvály a napodobení. 
7 9 asi Lukáš Pražský a Jan Roh 
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J. B. 

Že by pět diphthongův bylo, píše nezle; však šestý ie a sedmý uo nic neškodilo 
přidati. Zdá-li se mu to věc byti nenáležitá, až o tom i dosti důtklivě napsal, kterak 
by tu divné ouat křiveni býti musilo, a že oni s Gzelem nikdy žádného tak mluviti 
neslyšeli etc. Benešovi není divu; jedno proto, že více byl Němec nežli Cech,76 mohlo 
by se mu bylo říci: Ne sutor ultra crepidam; 7 7 druhé, že ty měl v ošklivosti (aě on 
viz jak spravedlivě) kteříž ten diphtong pilně zachovávali . 7 8 Než Petr Gzel zdá se 
že nebylo hodné aby se z Prahy psal, poněvadž v Praze bývaje, a snad s lidmi i letními, 

12b to jest, starými, mluvívaje, toho neznamenal; leč snad/(12b) neměl dobrého sluchu, 
protož tak subtylných hlaholův chopiti se všemi jejích rozdíly nemohl. A pakliť 
sou oba, i Beneš i Petr, byl i impeditae lingvae, neprostranného a nezohýbaného 7 9 

jazyka; pročež toho diphtongu, bez mrzutého oust ukřivování při vyříkání syllab 
těch, vypověděti neb vyřknouti nemohli. Ale mnohým těm jenž také i v Praze bývali, 
i někteří tam se zrodili a vychovali, a české řeči dobře vyrozuměli, potom take i mně 
se vidí, že česká řeč bez těch dvou diphthoňgů, i náležitě psána, i právě a vlastně 
mluvena býti nesnadně může. J istě kdož dobře svědom jest české řeči, a nemá něm
činou a jejími obyčejnostmi zmotaného při češtině soudu, tenť zřetedlně to nalezne, 
že těmi liter odvojovaními, aneb samými Štrejšky svrchu nad literami kladenými, 
nečiní se dosti vlastnosti a ozdobě jazyka českého při těch syllabách. Ačkoli do toho 
štrejšku, jakési litery zostření Beneš uvesti a je v něm zavříti chtěl; ale jak se ten 

13a sám štrejšek s tím jakýmsi zostřováním, dobře trefí nad tím slovem Bůh; dobrý/(13a) 
Cech snadně rozuměti může, i z zvuku toho slova, dobře a právě tak jakž náleží 
vyřknutého (neb se ta syllaba, kteráž ten jeden neb druhý dyftong zdržuje, sama jako 
v oustech dobře mluvícího Čecha rozvíjí), i z toho že staří prostější písaři čeští psávali 
to slovo takto: Boh; ano se ještě in conpositis8 0 tak i vyříká i píše; jako Bohdá, et 
in obliquis, 8 1 Boha, Bohu etc.; item, staré slovo Bokwyiehney, Bohpomozy et propter 
euphoniam 8 2 Bopomozy. 

Podobná k tomu jest i regule (t. zp ráva 8 3 Filomatesova) kterouž položil v své 
Etymologí, právě že vykládáno býti má Mensuram bonám dabunt Dadj mjru dobru, 
proto že jest accusativus a ne ablativus. 8 4 Okolo Strážnice a Brodu Uhrského, místy 
i na Slezsku, tak mluví Moravci a Slezáci, ale Cechové nic. Nebo ne jazyk aneb řeč 
regulí, ale ten jenž regule vymejšlí a spisuje, řeči neb jazyka vlastnosti šetřiti má. 
Protož nepsati tak: dobru mjru; ale psati dobrau mjru; jako in ablativo instrumenti, 

13b dobrau měrau./(13b) Veliká by ohyzda byla v řeči České, kdyby ta regule místo míti 
a zachovávána v mluvení býti měla; když by říkáno bylo krásnu zenu pojal, Hstú 
zahradu má, libú whni má etc. Mělo-liť by býti tak české řeči ozdob ut ínáno; proč by 
také s svrchu psanými neříkal: w kútl sedj, búda shnilá, múdrý člowék, pússtj se 
s wrchu, na súd nepůgdu, súdowé, búřky. Ale žeť jest sám toho Beneš nezachovával; 

76 více byl Němec nežli Cech lépe mluvil německy než česky 
ii Ne sutor ultra orepidam; Bvec ať neposuzuje víc než střevíc; — Výrok prý pronesl slavný 

řecký malíř Apelles na adresu nepovolaných kritiků (Plinius, Nátur. Mat. X X X V , 30, 12). 
1 8 viz pozn. 76 
7 9 neprostranného a nezohýbaného nezřetelného a nehbitého 
8 0 in conpositis ve složeninách 
8> et in obliquis i v nepřímých pádech 
8 2 et propter euphoniam a kvůli libozvučnosti 
8 3 zpráva směrnice, instrukce, poučka 
M viz fol. 64a 
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neb i v předmluvě na tu svou Ortografí 8 5 položil to slovo íasuow, sám proti své reguli 
uěiniv. 0 ten rozdíl accusativi ab ablativo málo jest, může o něj dobrý pokoj býti ; 
lejkť jistě nepotřebuje rozeznání inter casum ablativum et accusativum; 8 6 a učený 
v latině Cech, ne po té samé terminací au, ale po jiných slovích okolních a neb po vší 
sentencí, t. po celém smyslu slov několika, rozezná qui casus sit . 8 7 

Philomathes velí rozeznávati tou terminací (t. tím koncem aneb konce terminem) 
kde by byl accusativus casus a kde ablativus instrumenti (nam sim/(14a)plex ablati- 1̂ * 
vus 8 8 dí od té mjry). I dobře praví poněkud, a poněkud zle. Dobře díš: Mám tu mjru, 
slušný accusativus est; ale díš l i : Mám dobru mjru, jižs dal políček češtině; neb Cech 
nedí dobru, ale dobrav.. A takž i mnoho k tomu podobných slov: jako pěknau sukni, 
hrátkau, bíklau, spěssnau cestu, gatau wazbu, tinénau, et caetera innnita verbalia 
nomina. 8 9 Protož ta regule Filomatesova, vymazání jest hodná, aby češtiny nekazila. 

O tom pak diphtongu ie toto by mohlo krátce řečeno býti . Poněvadž se na tom 
místě nezdálo býti Benešovi škodné položení těch dvou liter, t. ij, i proč má býti 
škodné položití místo druhého i podlé prvního, literu e (však ono malo více zaměstkná 

To váe což sem o tom diftongu je napsal, kdo chce může ztrhati a spáliti, ját nic za zlé 
míti nebudu; anebo nečisti toho ale přeskočiti. Já sem to psal proto že sem musil. 
Proč? nepovím nyní. 9 0 

nežli j) 1 Poněvadž t i jenž zprávě česky mluví, hlaholem svým na těch některých 
místech (kdož by však pozorovati toho pilně chtěl, et non careret iudicio aurium), 9 1 

ne samu vlastnost litery i, ale také díl vlastnosti kterouž má litera e obsahujl:/(14b) 141 
gjesti, pjeti, djeti, pjesmo, £jezeň etc. Staří písaři čeští, dyftoňgu toho neopouštěli. 
Což kdož chceš viděti, pohled do biblí neb Zákonův dávno na pargaméně psaných, 
vše to tam spatříš. Ano i v tištěných českých knihách starých toho množství jest; 
zvláště při těchto slovícb: wisyesse, nosjesse, wědjesse, bjesse, gessitenstwje etc. Item, 
viz Passionál, s tarý t i š těný. 9 2 Item viz knihu Františka Petrarchy, jistě užitečnou, 
od pana Řehoře z Jelení, z latiny do češtiny přeloženou. 9 3 Tam netoliko nalezneš 
dyftoňg tento ie ale nalezneš dvě litery spolu, totiž ij a k nim ještě přidanou literu t 
takto: zmijenha o pfátelstwije. 

Kdož dávno v českém jazyku vydané knihy čítá, mohl by z nich i tomuto vyrozu-
měti, že staří Cechové to spatřili kterak ten dyftoňg dvojím způsobem jde; někdy jedné 
litery více se hlahol obrazí a druhé méně, a též zase naodpor; totiž, někdy více j, 
někdy pak e zavzní, a druhé maličko se jen drbne. Jako díme-li: zpjewati, hfjeti, 
mfjeti, pjěti, tu j velmi vzní/(15a) v té přední syllabě, e pak maličko při dokonání 15s 
zvuku syllaby se dotkne. A zase naodpor, někde e velmi zavzní, avšak proto nejprve 

• s v 2. vyd. Isagogicon (srov. zde fol. 40b, pozn. 248) na fol. A 3b (v 1. vyd. uvedené právo 
pisné nedůslednosti nejsou) 

M inter casum ablativum et aocusativum mezi 7. a 4. pádem (ablativem se zde míní ablativus 
instrumenti, tj. instrumentál) 

1 7 qui casus sit. který je to pád. 
8 8 nam simplex ablativus nebot prostý ablativ (tj. genitiv odlukový) 
•» et caetera [...] nomina. a nesčetná další podstatná jména slovesná. 
»• srov. fol. 17b 
9 1 et non [...] aurium a mohl by se řídit i sluchem 
t 2 Legenda aurea Jakuba de Voragine přeložená do češtiny jako Passionál, čili iivot a umučeni 

všech svatých mučedlníkův, Praha (Kamp) 1495, Knihopis 10 (popř. před r. 1487, Knihopis 9) 
5 3 Jde zřejmě o překlad knihy Franceaka Petrarky De remediis utriusque fortunae: Kniehy dvoje 

o lékařství proti štěstí a neštěstí, totií proti libým a protivným věcem, Praha (Severin) 1501, 
Knihopis 7049. 
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nemálo se dotkne litery j. Jako u příkladu: pieknie, powiest, krásnie, libie etc. Tu kdyby 
samo e jmenoval neb vyřkl , tedy takto bude vzníti: pěkné, powest, krásné, libe. I protož 

Verba et adverbia oonfunderentur.*4 

staří naší, chtěvše dosti učiniti vlastnosti řeči , 9 5 i psávali na obé dyítoňg celý, t. obě 
litery stavějíce na obé takto: mjestie, miel, krásnie, mniegjesse, powietřje, a bjesse, 
suknie, rozdielili, swiedectwje, prawdie etc. Tak i kněz Beneš v své na Nový zákon 
předmluvě, dvakrát slovo toto a takto položil: prosíte; měv napsati (aneb ten jeho 
ohválený nový impressor9 6 vytisknouti) prostě. Item, v též předmluvě také podobně 
k prvnímu stojí to slovo gesstie; kteréž takto mělo stati: gesstě. 

Také i toto jest nemalé vážnosti hodné při tom dyftoňgu, že mnohá-slova (multae 
voces per hano diphtongum discernuntur)9 7 položením v nich neb nepoložením toho 

L5b dyftoňgu, rozeznávají se./(15b) Jako: gjm, s dlouhou literou et cum acuto accentu 
sine diphtongo, significat instrumentum: 9 9 gjm, totiž t ím mečem neb nožem: Oá 
sem gjm vřezal etc. 

Item gjem est verbum, et significat edo. Item gim, eis, gim, těm pacholkům dey 
nětco, est enim dativi casus.9 9 A níže se potom mnoho takových slov ukáže. 

Ale že pak tím toho dyftoňgu zachováváním, dála se některým, zvlášť jazyku 
českému se ještě tepruv učícím, veliká při čtení překážka, tak že nevěděli kdy k te rý 
způsob toho dyftoňgu měl by býti zachován, t. kdy více j nežli e a kdy více e nežli j 
má býti hlaholem dotknuto. Jako při tom slovu pomnie. Napíšeš On po mnie púgde, 
a též On pomnie na to. Tu kdož jazyku českému dobře nerozumí, nevěděl by kde kte
rým obyčejem ten dyftoňg hlaholem zachovati, a z písma neb napsání tomu ne hned 
by srozuměl mocí s lova, 1 0 0 ale zpletl by se v tom. Nebo jiné jest po mně, t. za mnou, 
a jiné jest pomnje, t. pamatuje. I protož po časích obmyšleno to, aby místo toho 

16a dyftoňgu ie, kdež se má více/(16a) e nežli i dotýkat i , nebylo psáno obou liter, ale 
samo toliko e; a pro rozdíl od jiných e, aby nad ním puňktfk po straně, nad tím místem 
kdež j stati mělo, kladen byl takto: gdéte, pěkné, krásně e tc; a tak nemalá nesnáz 
i zaměstknání odjato jest. Beneš o tom dí, že ten vršek zaj stojí; item, že tuj svou 
moc t ra t í a za consonant zní; nihil dictum est meo iudicio, 1 0 1 poví se o tom níže 
náležitěji. 

Druhý pak způsob téhož dyftoňgu, t. ie když v íce j nežli e vzníti má, předce nechán 
byl a užíván pokládáním obou liter cele; jako: pjesmo, djetě, mjesto. Ač někteří písaři 
nedbalejší a prostější předce to pletli; t. měvše psáti e psali ie a zvláště při dvořích 
panských etc; a kdež j mělo býti psáno, že tu psávali ij, t. odvojené^', jakž někdy 
snad v němčině přivykli m, n, r i jiné litery dvojití. Ale zdá se že by se takovému 

9 4 Verba [...] confunderentur. Směšovala by se slovesa a příslovce. 
*> vlastnosti řeči vlastnímu, správnému užívání jazyka 
<* Matěj z Dvořišť; viz fol. 7a — Beneš Optat na fol. 2a své předmluvy k překladu Nového 

zákona říká o Matěji z Dvořiáť: „Pán Bůh toho ílovéTca k tomu povolal: kterýž všeho toho stroje 
k vytištění, ani dHati, ani knih imprymovati jakíiv nevídal: aby on to vše k tomu znova připravil. 
Aby přitom všecky vlci, i vykládaní, i imprymováni nové byly." 

9 7 multae voces [...] discernuntur mnohá slova se dají s pomocí této dvojhlásky navzájem 
odlišit 

9 8 et cum [...] instrumentum a s diakritickým znaménkem pro délku bez dvojhlásky 
označuje nástroj 

9 9 Item gjem [...] dativi casus. Dále pak gjem je sloveso a znamená edo (lat. jím). Dále gim, 
eis, gim, tím pacholkům dey nétco je totiž 3. pád. 

ux> mocí slova z významu slova 

[28] 



zmatku a nesnázi takto mohlo vstříc vyj i t i : abychom jakž oni prvé předkové naši, 
z dyftoňgu ie udělali ě, tak i my z téhož dyftoňgu druhé částky (t. kdež se více j nežli c 
hlahoIem/(16b) vynáší) udělali samo j s nějakým znamením. Jako takto, abychom 161 
užívali formy neb způsobu tohoto: je, jako u příkladu pje8tno, mjeato e tc: t. aby l i -

tak jakž v kanoionálu v Polátě tištěném 1 0 1 jest učiněno. 

tera e, poněvadž se jí maličko dotýká, ne podle j aneb zaj stála; a ta aby byla maličká, 
podle níž by také puňktíček maličký stati mohl. A tak by se snad učinilo dosti, i těm 
jenž toho nelibují aby ie dyftoňg měl tak cele psán býti , i těm kteříž bez toho dyftoňgu 
býti nechtí. Ano i těm bylo by napomoženo, jenž od některého jiného jazyku překážku 
majíce, neuměli toho dyftoňgu prostranně a vlastně vynášeti, ale pletli se v tom. 
A vidí se že by to nemělo býti mnohým nepříjemné; ješto podobně tak Němci v ně
kterých slovích činí, že jednu literu maličkou, nad jinou větší, v řadu mezi jinými 
v slově stojící, kladou, a zvláště v knihách tištěných; nebo písařům není tak snadné 
tomu hned přivyknouti , a to všudy zachovávati. Ač by se mohlo někomu zdáti, že 
u Němcův jest rozdílná věc;/(17a) totiž, oni toho dyftoňgu zvuk počínají od litery 17a 
vrchní k tě jenž níže stojí, jako Vaeter, toedten, fueren; ale Cechové od litery nižší 
k hořejší, t. od j k liteře e: pjeseň. Však neni to nio na škodu; nýbř pořádnější jest 
věc j i t i předce čtením (neb v čtení) po literách, a když se přijde na tu vrchní e, 
maličko to j poroztáhnouti na způsob naklonění se k liteře e. Takť my tak dobře 
právo k tomu máme, tu literu e navrchu klásti, jako Němci. Ano et ratio tonorum 1 0 3 

dobře se trefí; quia j tonům habet acutum, e vero gravem; atque hinc diphtbongus 
ista habebit compositos tonos secundum euphoniam, nempe ex acuto et gravi circum-
flexum tonům, ut djté.10* 

Ač největší příčina u mne toho jest, odjetí překážky ve čtení; zvlášť pro nevelmi 
zvyklé a umělé čtenáře, kteříž mezi mjestem a méstem, neuměli by rozdílu ve čtení 
učiniti, atque sio auditorům animos turbarent etc. 1 0 5 

Avšak při tom dyftoňgu vidí mi se tato znamena tá 1 0 6 výminka býti spravedlivá, 
a hodná toho aby byla zacho/(17b)vavána. Totiž, tu aby se ten dyftoňg je kladl, 17b 
kdež by bez něho vlastní české řeči hlahol býti vynesen neb napsán nemohl; aby tak 
rozdíl byl mezi těmi třmi způsoby: i,J,je. Jako takto: Pjsař zpjewá opilý gsa. Jestli že 
pak komu to bude zdáti nesnadné vyrozuměti, totiž, kde by mělo vlastně psáno býti 
samo j s akcentem, t. s štrejškem navrchu, a kde j s tím maličkým e; tedy aspoň 
nechážť píši samo j s štrejškem, a ocáskem od litery i dolů trženým takto: J ; jako: 
pjsseme, dogjti etc.; vždy bude menší škoda nežli by i ocásek i litera e zanechána byla; 
bude sobě moci to dobrý Čech snáze opraviti, totiž nad tím J podlé toho akcentu 
maličké e tenkým pérem připsati. 

Ale aby vždy nějaká pomoc k rozeznání míst, k terá potřebují dyftoňgu je a která 
samého dlouhého j s akcentem, učiněna byla; nechážť se o tom nětco napíše, snad 

101 nihil [.,.] iudicio (O tom zatím) podle mého soudu nebylo řeíeno nio 
i"1 v Kancionálu Samotulském; viz fol. 6a, pozn. 44 
1 0 3 et ratio tonorum i způsob kladení přízvuků 
íM quia j [...] ut djtí. neboť j má přízvuk ostrý, e však těžký; a proto tato dvojhláska bude mít 

vzhledem k libozvučnosti přízvuky složené, totiž přízvuk lomený (circumflexus) z přízvuků 
ostrého a těžkého, jako djtí. 

1 0 5 atque sic [...] turbarent etc. a tak by mátli posluchače atd. 
iM znamenatá význačná, závažná, pozoruhodná 
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někdo bude moci toho dobře požiti, a zvláště t i kteříž o ten dyftoňg ie tak velmi stojí 
a od něho pustiti nechtí. 

Ale poněvadž sou ti lidé již zemřeli kteříž ten dyftoňg je tak velmi sobě vážili; 1 0 7 

může toto mé o něm obšírné napsání, třebasi v nio obraceno býti. 

(18a) Regu lae de d i p h t h o n g o je 

Primům de nominum syllabis ultimis, in numero singulari: Nomina verbalia 
neutř i generis, quae in literám i desinunt, 1 0 8 jako: 

to milosrdenstwje Óiněnje spornozenje 
to děkowánje dobrodinje mulenje 
to pokánje howěnje wzkřissenje 
to lkánje gedenje wstaupenje 
to radowánje pitje nawrácenje 
to předkladanje mistrowánje mudrowánje 
a jiná mnohá slova těmto podobná, in nominativo habent diphthongum je.109 Jako 
v Písních vel ikých 1 1 0 K 12: 1 1 1 gjtje radostné; F 14: toho pokánje, mého dobrodinje. 

E x c e p t i o F . I. R o h i i 
Masculini generis nomina, i n g e n i t i v i s amittunt diphthongum; aut etiam commu-

nia substantiva, quibus adiectiva masculina opponuntur. U t Syn Boij, hněw Boíj etc. 
I n d a t i v o amittunt diphthongum, retinent autem j cum accentu, 1 1 2 takto: 

tomuto milosrdenstwj, dobrodinj, pokánj etc./(18b) F 6 každému stvořenj, nechtěl tomu 
zahynut], pfjssel k záhynutj, tomu vsnutj, záhynvij F 19. 

N o t a . Ta litera k, když jest praepositio et significat ad, tedy jest u nás v češtině 
dativi casus. Jako k mistru, k lanowi eto. A vždycky můž za sebou míti particulam 
dativi casus: k tomu, etc. Protož iuxta regulam, ta slova k záhynutj, protiwen-
stwj, k zassigkowánj etc. abjiciunt e ac retinent j longum. 1 1 3 

A c c u s a t i v u s similis est nominativo, et fere in eius náturám transit, igitur retinet 
diphthongum. 1 1 4 Jako: to milosrdenstwje etc. Jako v Písních velikých L 18: pro dl-
dictwje. F 6 skrze stwořenje, skrze ólowěčenstwje A 6 item A 7 wnilfnje óbžiwenje. 114 

107 srov. fol. 14a 
íos Regulae [...] desinunt Pravidla o dvojhlásce je. Nejprve o koncovkách jmen v jednotném 

čísle: Podstatná jména slovesná rodu středního, která končí hláskou i 
1 0 9 in nominativo habent diphthongum je. v 1. pádě mají dvojhlásku je. 
no v Písních velikých v bratrském kancionálu z r. 1641; viz fol. 3b, pozn. 22 
1 , 1 K 12 — Signatury tohoto typu značí jistý druh foliace, tzv. apertury; signatura označuje 

dvě protilehlé stránky v otevřené knize, tj. stranu 6 (verso) předcházejícího listu a Btranu a 
(recto) následujícího listu; jedno písmeno pak sdružovalo 20 takových dvojstran, ty byly 
navzájem rozlišeny číslicemi. 

1 1 2 Exceptio [...] cum accentu Výjimka b. J. Boha. Jména podstatná rodu mužského v 2. pádě 
ztrácejí dvojhlásku; tak se chovají i jiná podstatné jména, která se pojí s přídavnými jmény 
mužského rodu. [...] Ve 3. pádě ztrácejí dvojhlásku, ale podržují j s čárkou Zde a dále 
až po fol. 30a se popisuje Bohův pravopisný usus v bratrském kancionálu z r. 1641; srov. 
také Bohovu poznámku na začátku kancionálu: Zpráva na ortografi. 

1 1 3 Nota. [...] j longum. Poznámka. Ta litera k, když jest předložkou a znamená (latinské) 
ad, tedy jest u nás v češtině 3. pádu. [...] A vždycky můž za sebou míti člen ve 3. pádu: 
[...] atd. Protož podle tohoto pravidla, ta slova [...] atd. odvrhují e a podržují dlouhé j. 

1 1 4 Accusativus [...] diphthongum. 4. pád se podobá 1. pádu a téměř s ním Bplývá, a podržuje 
proto dvojhlásku. 
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Hniti pokánje. A také někdy fere genitivo utimur pro accusativo, 1 1 5 v řeči české; 
jako <I> 14: čtenie poslauchati. Sed hae de re alibi dicetur. 1 1 6 

V o c a t i v u s vero retinet diphthongum, 1 1 7 jako o milosrdenstwje přeweliké, o naro-
zenje B 9 . / 
(19a) A b l a t i v u s quoque retinet; is enim hic nominativo est similis (sicut et accusa- 19a 
tivus ut supra). 1 1 B Jako ex hac perditione z toho zahynutje, bez prodlewánje, vkladánje 
114. Beze wssje, ode wssje mocy, ze wssje C 7, P 2 od stworenje, P 12 z stworenje. F 16 
z kamenje, od očekowánje D 10. Excipienda sunt tamen ea, quae in loco et ad locum 
signiňcant, ut infra dicetur; quae magis ad accusatřvum pertinent. 1 1 9 

A b l a t i v u s in s t r u m en t i 1 2 0 etiam retinet diphthongum, jako wssje sylabů. 
In quibus vero adiecta litera e ad longam literám j assumit m, jako wssjem zboíjm 
(a nebo, jakž někteří píší, wssyem). Item, assumit et literám í: jrj e£,id est, kteroužto 
věcí; tjem, hac re; Howě6enstwjem L 20. wyssel narozenjm M 3 . mladostj, írstwostj. 
Tamen observandum: ta slova gjeí a tjem retinent diphthongum, etiam apposita 
litera m aut z, piopter discrimen ablativi a genitivo. Jako gjeí, tou mocí, učinil; 
gjí, té moci, málo máš. Quod ad vocem tjem, hic proprietas sonus diphthongum re-
quirit . 1 2 1 / 
(19b) Casus o c t a v u s 1 2 2 vero non retinet diphthongum. 1 2 3 Jako: o pokánj, o naro- 19b 
zenj, o vmučenj, o zawedenj etc. Quia redolet ná turám accusativi casus in verbalibus 
nominibus. 1 2 4 

F . I. Rohii haec fuit regula, quam ille diligenter servavit: praepositiones quaedam, 
cum anteponuntur nominibus verbalibus, amittunt diphthongum. 1 2 S Jako: v, k, u, 
při, po. W následowánj, w dobrodinj B 10. Item v wzkřjssenj, k vmučenj, k vtíssenj 
C 6 , k obžiwenj D 11, při wzkfjssenj D 11. D 4 pozdeyssjm pracowánj, kralowánj. 
N o t a . Však při té liteře w t řeba toho šetřiti, dum construitur accusativo, diphthon
gum retinet. Jako: přigme w swé kralowánje D 4. Quando vero ablativo anteponitur, 
abjicit dipthongum. Jako w vtěssenj, w oslawenj E 9, w wéčném vtéssenj D 10. Avšak 
s t ímto doložením. Praepositiones istae, a zvlášť w, na etc. cum signiňcant in loco, 
auferunt diphthongum. Jako w zahynutj, in perditione. Item, bylnacwitenj, nebo rw, 
v&enj, fuit in exercitatione etc, w tom dobrodinj B 10. Dum vero signiňcant ad /(20a) 20a 

lis fere [...] pro accusativo někdy užíváme jakoby 2. pádu místo 4. pádu 
"« Sed [...] dicetur. Ale o tom bude ře6 na jiném místě. (Viz fol. 74b a násl.) 
1 1 7 Vocativus [...] diphthongum 5. pád však podržuje dvojhlásku 
"» Ablativus [...] ut supra). Ablativ ji rovněž podržuje; v tom je podobný 1. pádu (stejně 

jako 4. pád, viz výše). — Ablativem se zde rozumí „pád odlučovací", tedy i genitiv odlukový 
nebo lokativ s odlukovou předložkou; srov. 64b. 

1 1 9 Excipienda [...] pertinent. Výjimku však činí ty tvary, které označují polohu nebo směr, 
o čem bude řeč níže; ty náleží spíše ke 4. pádu. 

1 2 0 ablativus instrumenti instrumentál 
1 1 1 Ablativus [...] requirit. Instrumentál rovněž podržuje dvojhlásku, [...]. Avšak v těohto 

případech hláška e připojená k dlouhému,/přibírám, [...]. Dále přibírá také ž: gjeí, tj. kterou
žto věcí; tjem, tou věcí; [...]. Ale je třeba si povšimnout: ta slova gjeí a tjem podržují dvojhlá
sku (i tehdy, přidá-li se m nebo ž), a to pro rozlišení 7. a 2. pádu. [...] Co se týče slova tjem, 
zde výslovnost vyžaduje dvojhlásku. (Ve výkladu jsou omylem zaměněny formy jieí a jií.) 

1 2 2 casus octavus osmý pád, tj. lokál s předložkou o; 
1 2 3 Casus [...] diphthongum. Osmý pád však dvojhlásku nepodržuje. 
i2« Quia redolet [...] nominibus Protože u podstatnýoh jmen slovesných připomíná oharakter 

4. pádu. 
iJ» F. I. Rohii [...] diphthongum. Bratr J . Roh měl toto pravidlo a bedlivě se jím řídil: 

pojí-li se některé předložky se slovesnými podstatnými jmény, způsobují ztrátu dvojhlásky. 
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locum, retinent diphthongum. 1 2 6 Jako takto: Přigjeti musýš, a neb vweden budeš 
w zahynutje, do hrozného zahynutje, na zahynutje, na weliké pokassenje, w pokussenje. 

Hanč regulam quidam volebant ad medias syllabas aptare; atque ita evertebant 
regulas, proprias mediis syllabis. 1 2 7 Jakož i v Písních na některých místech tak 
poblouzeno jest, snad i pro nepilnost impressorův. G 13 lidem k ivjře; ubi diphthongus 
retineri debebat, ut regula generalis infra posita dočet . 1 2 8 

Řekl by pak někdo: Kterak lejk pozná, kde jest casus nominativus, kde accusativus 
etc, protož jak užive této zprávy? I takto. Když k takovému slovu napřed můžeš 
přidati toto slovíčko to, jako to milosrdenstwj; tedy jest casus nominativus, totiž 
jmenující. Dále. Když přidati se trefí toto slovce tohoto; tedy jest to casus genitivus: 
jako tohoto milosrdenstwj. Item. Když přidáš slušně pro neb proto, za to, na to, do toho, 
skrze, nad; tedy jest accusativus: jako pro milosrdenstwje, pro spasenje. A když se 

20b trefí 6 dlouhé; tedy jest vocativus./(20b) Když pak přidáš od tohoto, a nebo w tomto, 
nebo z tohoto, a nebo bez tohoto; bude ablativus. Pakli tlm, nebo s tím; bude ablativus 
instrumenti: tjm milosrdenstwjm. 

J i n á pak nomina faeminina (to jest jména věcí, duchovních nebo tělesných, po
kolení ženského) kteráž in nominativo, v svém původu, ne na i ale na některou jinou 
literu se skonávají: jako radost, bolest, štědrost, plnost, a však potom in aliquibus 
casibus terminantur in i l w (t. v jiném jích sklonění, na i se skonávají), jako této 
radosti, touto radosti, o té radosti; ta též in numero singulari, touto regulí, v tom a tu 
kdež se na i skonávají, zpraviti se mají: jako radost, radosti, tauto radostj, o sstědrosti, 
od sstédrosti. 

N o m i n a masculina quae non finiunt in i, jako wzatek, zmatek, barwjeř, ssenkýř; 
in casibus singularis numeri nepotřebují toho dyftoňgu; jako in dativo, barwjři, 
sseňkéfi. In plurali autem numero, verbalia nomina in i desinentia, in nominativo/ 

21a (21a) et accusativo retinent diphthongum: 1 3 0 jako milosrdenstvýe, item B 10 ta swá 
dobrodince; ač tu jest accusativus, zpjwánj, iehnánj, běhanj, ówitenj. In genitivo j 
Ion gum sine dipbthongo habent: jako negsy wdéien mých dobrodinj. In dativo tolikéž, 
jako k rozličnému pokussenj; multo magis, addita litera m, jako dobrodiním. Vocativus 
nominativo similis. Ablativus abjicit: 1 3 1 twých zasljbenj D 10, od wssj, pediculis. 

Obse rva t i ones quaedam 

Caetera autem nomina quaedam, quae in plurali numero non desinunt in i sed 
in e s punktem, jako swiné, djné, sskfině, eandem sequuntur rationem, scilicet in 

1 2 4 Nota. [...] retinent diphthongum. Poznámka. Vsak při té Utere w třeba toho áetřiti, že 
pojí-li se se 4. pádem, dvojhlásku podriuje. [...] Když vsak stojí před 6. pádem, způsobuje 
její ztrátu. [...] Avšak s tímto doložením. Tyto předložky, a zvlášt w, na atd., označují-li 
polohu, dvojhlásku odnímají. [...] Pokud však označují směr, dvojhlásku podržují. 

1 1 1 Hanc regulam [...] mediis syllabis. Toto pravidlo chtěli někteří aplikovat na slabiky 
uprostřed slov; a tak porušovali pravidla platná pro slabiky uprostřed slov. 

1 2 8 ubi diphthongus [...] dočet. zde měla dvojhláska zůstat, jak učí obecné pravidlo uvedené 
níže. 

i " in aliquibus [...] in i jsou v některých pádech zakončena na i 
1 3 0 Nomina masculina [...] retinent diphthongum: Jména mužského rodu, která nekončí na i, 

[...] v pádech jednotného čísla nepotřebují toho dyftoňgu; jako ve 3. pádě [...]. V množném 
čísle však podstatná jména slovesná končící na i podržují v 1. a 4. pádě dvojhlásku. 

"i In genitivo [...] Ablativus abjicit: Ve 2. pádě mají dlouhé/bez dvojhlásky: [...]. Ve 3. pádě 
tolikéž, [...]; tím spíše, je-li připojeno m, [...]. 5. pád je podoben 1. pádu. Ablativ (tj. genitiv 
odlukový) dvojhlásku odvrhuje: 
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genitivo. U b i j longum sine diphthongo habet, et in dativo quoque addita litera m: 
jako djnj, swinj, djnjm, swinjm. Quae vero in e sine puncto desinunt,ea aliam habent 
rationem; quam ex declinationum formis, quae fortassis tandem subjicientur, suo 
looo disces, sicut et caetera nonnulla. 

N o m i n a quaedam, maxime vero comparativi gradus et superlativi, in i desinentia 
in nominativo singuláris et pluralis numeri; tum propter differentiam, tum propter 
proprietatem pronuaciationis; singulárem sine diphothongo, pluralem/(21b) vero cum 
ďiphothongo habent. 1 3 2 Jako tenstansj, tito starsaje. Item ten hodnéyssj, tito hodněgaaje, 
wltaaj*, lepssje. 
Quae vero unum nominat ivům, seu singulárem seu plurálem inj habent; alterum 
autem non in i sed in aliam quampiazn l i terám; in iis non utimur diphthongo, ut 
towaryssi K 9 . 1 3 J 

Sed verbalia nomina plurima sequuntur rationem supra positam de singulis casibus; 
scilicet in utroque nominativo, plurali et singulari, habent diphthongum. 1 3 4 U t 
mnohá rauhanje, pomlauwanje C 1. Item pokussenje, hanénje, rauhanje, vtrhanje. 

D e d i p h t h o n g o je i n v e r b i s 

Prima persona, et singularis et pluralis numeri, abjicit diphthongum. U t wlřjm, 
wiřjme L 13, widjm, widjmet N 15, wéřjme E 10, chwáljme, slawjme C18,dr£jme L 8 , 
pěgjce E 4, bydljme E 4. 

Secunda persona in numero singulari, quoque j longum sine diphthongo habet. 
U t vňdja", mlčjS, chodjš 118. 

Syllaba finalis in verbis tertiae personae numeri pluralis non habet diphthongum; 
sed tantum j literám longam1 3 5/(22a), jako wstupugj I 9, radugj E 6, zbuzugj E 4. 

E x c e p t i o 

B . I. Roh in tertia persona plurali utebatur diphthongo, in iis verbis quorum singu
laris numeri tertia persona m j quoque terminatur; atque hac ratione volebat differen
tiam facere inter numeri singularis et pluralis tertiam personam. 1 3 6 Jako on wlřj. 

131 Observationes quaedam [...] cum diphthongo habent. Několik poznámek. Některá ostatní 
jména, která v množném čísle nekončí na i , nýbrž na e s punktem, [...] řídí se podle téhož 
pravidla, totiž v 2. pádě, kde mají dlouhé j bez dvojhlásky, a ve 3. pádě je připojena hláska 
m: [...] Ale ta, která končí na e bez diakritického znaménka (háčku), mají jiný charakter, 
0 němž, jakož i o některých jiných věcech se poučíš na náležitém místě při tvorbě pádů, k níž 
se snad nakonec dostaneme. Některá jména — nejčastěji však druhé a třetí stupně — která 
jsou v 1. pádě jednotného i množného čísla zakončena na i, mají jak kvůli vzájemnému od
lišení, tak kvůli výslovnosti jednotné číslo bez dvojhlásky, / množné ale s dvojhláskou. 

133 Quae vero [...] K 9 TJ těoh pak, která mají shodný l . p á d n a j v jednotném i množném čísle, 
avšak jiný nikoli na i , nýbrž na některou jinou hlásku, neužíváme dvojhlásky, jako towa-
ryssi K 9. 

• M Sed verbalia [...] habent diphthongum. Ale většina slovesných jmen se řídí pravidly 
uvedenými nahoře o jednotlivých pádech: mají totiž dvojhlásku v obojím nominativu, 
jednotného i množného čísla. 

, 3 ' De diphthongo [..,] literám longam O dvojhlásce je u sloves. První osoba jednotného 
1 množného čísla odvrhuje dvojhlásku. [...] Druhá osoba jednotného čísla má také dlouhé j 
bez dvojhlásky. [...] Koncovka sloves ve 3. osobě množného čísla nemá dvojhlásku, nýbrž 
pouze dlouhou hlásku j 

>36 Exceptio [...] tertiam personam. Výjimka. B. J . Roh užíval ve 3. osobě množného čísla 
dvojhlásky u těch sloves, jejichž 3. osoba končí v jednotném čísle rovněž na j; a tímto způ
sobem chtěl vyznačit rozdíl mezi 3. osobou jednotného a 3. osobou množného čísla. 
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kfíj E 8b, aedj F 16, bi£j, v>ifj, toeíj N 16; in plurali vero onj wéfje, asetfje G 14, 
pochodje 112b, on se éenj, oni se ženje, přednj avd, jtednje audowé, on prvmj, oni 
prwnje. K té výmince náležejí všecka slova, quae in utroque numero, singulari et 
plurali, desinunt in j. Jako sedj, pvdj, eaudj, blaudj, tcidj, iinj, lezj, dusý, ctj, trjpj; 
pluraliter vero aedje, pudje etc. Item i to slovo musý on, musýe oni, id est musegj, 
per enallagen cuius est frequens usus in carmine seu rythmis. Item nedopausstj on, 
nedopausstj', aneb regulariter nedopatsstjegj oni, et inpersonaliter cum diphthongo 
semper: nedopausstje se tobi etc. 1 3 7 

22b A odtud potom a k těm podobné rato/(22b)léstky 1 3 8 jdou: savdje, savdjewali, 
savdjewáme, savdjewati budeme etc, protiwjewali a blaudjevxdi. A takž podobně i tato 
slo\a: odpaitsstjeme L 10, slauíjece I 9, drijeme L 8, patfjece D 7. Ale někteří tu vý
mínku činili, totiž, že v takových ratoléstkách sstupujících aneb vyvstávajících 1 3 9 

z těch slov savdje, tinje etc. (scilicet a verbis tertiae personae pluralis numeri, desi-
nentibus in diphthongum je) 1 4 0 odmítali dyftoňg, subtýlnosti řeči v pronunciací 
šetříce, t. aby ta svllaba nebyla (cum iam non finalie ut antea, sed media esse in-
cipit) , 1 4 1 tak protahována. Jako oni patfje, patřjce, zwlstugje, zwěstugjce. A B . J . 
Roh toho v Písních šetřil: pwmatugjc E 5, magjc N 2, ivéřjme G 18, bogjme F 13, 
a odpausatjme L 7, hořjcý L 7, hledjce O 5, obrátjce L 7, widjte E 10 etc. 

Ale že pak některé ty ratoléstky takové jsou, ješto ač v nich liter přibývá slovům 
však syllab nepřibývá; protož B . Jan Roh, na mnohých místech nechával jím dyf-
tcůgu. Jako ratoléstka toho slova wěřje, wiřjec O 4, item traudjec, trpjec wsse O 4. 

23a Též věděti sluší i o těch slovích kteráž/(23a) dvě syllabě potřebující dyftoňgu v sobě 
zdržují, jako d&agjecýmu, tinjecýmu; pro lepší způsob zvuku, euphoniae gratia, prio
rem diphthongum amittunt, posteriorem vero retinent. 1 4 2Ut:icžfy"cýeAoK. 10, magy 
cýeho, obwesselugjcýeho, slibugjcye N 1. 

Avšak při tom sluší pamatovati na reguli ut supra de destingvendo numero per 
appositionem vel reiectionem diphthongi. 1 4 3 Jako krcdugjcý na nebi etc. B 5, singularis 
numeri est, ergo abjicit diphthongum; 1 4 4 než kdyby bylo o mnohých kralujících, 
tedy by mělo mí ti dyftong takto: oni krahtgjcy*. Ale nebylo toho v Písních dostatečně 
šetřeno, snad impressorem sešlo. Nebo N 1 položeno jest oni patfjcý a nemagjcý; 
a měl dyftoňg býti ye etc, quia est plurále. Jako též naodpor zase K 2 zwěstugjcýeho, 
kazjcýeho; bez dyftoňgu býti mělo, quia est singulare. 1 4 5 

ExcipiuntTir hinc quaedam voces, quae (ut ita dicam) in radicalibus syllabis habent 

iJ' K té výmínce [...] nedopauastje se tobě eto. K té výmínce náležejí všechna slova, která 
jsou zakončena na j v obou číslech, jednotném i množném. [...]; v množném čísle pak sedje, 
pudje atd. Dále i to slovo musý on, musýe oni, tj. musegj, záměnou, již se často užívá v básních 
časoměrných i rýmovaných. Dále nedopausstj on, nedopausstj*, aneb pravidelně nedopausstjegj 
oni, a neosobně vždy s dvojhláskou: nedopauastje se tobé atd. 

IM ratoléstky odvozeniny, odvozená slova 
"9 sstupujících aneb vyvstávajícíoh odvozených, derivovaných 
í 4 < ) scilicet [...] diphthongum je totiž ze sloves třetí osoby množného čísla, která jsou zakon

čena na dvojhlásku je 
i " cum iam [...] incipit když již není jako dříve koncovkou, nýbrž stává se hláskou upro

střed slova 
1 4 1 euphoniae gratia [...] retinent. kvůli libozvučnosti ztrácejí první dvojhlásku, druhou si 

pak podržují. 
i ° ut supra [...] diphthongi. svrchu uvedenou o vzájemném rozlisování čísla přibíráním 

nebo odvrhováiiim dvojhlásky, 
i " singularis [...] diphthongum je čísla jednotného, odvrhuje proto dvojhlásku 
i<! quia est plurále [...] quia est singulare protože je množného čísla [...] protože je jednotného 

čísla 

[34] 



diphthongum, quam abjicere sine iactura non posses.1 4 6 U t : řjdic^ho, řjdjecyHn, 
ějetagjcýem, íjetagjecýmu, rozsywagjecýem, ostřjehagjecýemu, ostfjehagjcýemi, před-
powjdagjcytho./ 
(23b) Zdálo se předešle některým že by také i tato regule mohla i měla býti zacho- 23b 
vavána při těch slovích kteráž in singulari et in plurali in j desinunt. 1 4 7 Aby verba 
generis faeminini byla s dyftoňgem psána, masculini vero generis sine diphthongo. 1 4 8 

Jako viž C 19: oti genž wssecko widje gasněyssje, est faemininum, litěgssje, ona vkrut-
négssje P 12. Ale zdá se že ta regule není užitečná; nullam enim habet firmám rado
nem; 1 4 9 jakož pak i tam v Písních není jíe velmi šetřeno. Jako viz D 10: tjm zrakem 
widy patřje; plurále est, et masculinum etc. 1 5 0 Item D 19 zámutku netrpje. Ibidem 
w twář geho hledje. D 13 at se vtéssje ut supra. 
C o r o l l a r i u m . l s l Touto regulí též zpraviti se mají nomina quae in plurali et in singu
lari, in j desinunt: 1 5 2 jako on drazssj, neydraíssj, lepssj, čačtěgssj; onidrazsaje, lepssje 
etc. 

O tom slovu slussj, quando significat decet,1*3 jako slussje mi toto e tc , tedy má míti 
dyftoůg, jako viz v Písních P 16, též K 2; když pak significat pertinet,154 tedy sequitur 
rationem aliorum verborum, 1 5 5 ut on slussý ke mně, oni neslussye ke mně.] 

(24a) D e med i i s s y l l a b i s 1 5 6 24a 

Kde by měl a neb neměl dyftoňg býti postaven v syl labě 1 5 7 slova kteréhokoli, 
ne krajní ale prostřední neb i přední, při tom se tímto zpraviti můžeš; a však tak 
pokudž by nebylo proti prvním, t. napřed postaveným regulím. Kdežkoli, buď 
původ toho slova, neb ratolest, 1 5 8 v též syllabě má c, tuť náleží, když táž syllaba 
k tomu přijde aby měla i, položití dyftoňg. 

Jako u příkladu, měl-li by napsati to slovo wjera, i nevěděl by s dyftoňgem-li 
čili bez dyftoňgu máš je napsati; tedy pomysl , 1 5 9 má-li jaké okolní ratolesti to slovo, 
a jaký při té syllabě jest téhož slova z p ů s o b ; l e o nalezneš tyto ratolesti: wjera, wěřjm, 
wěřenje, wieře, wlrau etc., kdež vidíš že za literou w stojí ě s vrškem, protož napišiž 
takto: wjera K 3. 

rozdjelný rozdělugi 
břjemě břemeno 
nesmjerně měřjm 
zwjeře zwěř 

1 4 9 Excipiuntur [...] non posses. Výjimkou z toho jsou některá slova, která mají, abych 
tak řekl, v kmenových slabikách dvojhlásku, již nelze bez újmy vypustit. 

1 4 7 in singulari [...] desinunt. v jednotném i množném čísle končí na j. 
1 4 8 masculini [...] diphthongo. mužského pak rodu bez dvojhlásky 
M» nullam enim [...] rationem nemá totiž žádný pevný podklad 
1 5 0 plurále [...] etc. je množného čísla a mužského rodu atd. 
1 5 1 Corollarium. Dodatek. 
i " nomina [...] desinunt jména, která v čísle množném i jednotném končí na j 
1 , 3 quando significat decet znamená-li je vhodné 
1 5 4 significat pertinet znamená náleíi 
1 1 1 sequitur [...] verborum řídí se podle jiných sloves 
1 9 4 De mediis syllabis O slabikách uprostřed slova 
1" v syllabě ve slabice 
1 5 9 ratolest odvozené slovo 
»» pomysl uvaž 
MO slova způsob (hlásková) podoba slova 
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wjerne wídlnje 
kwjetj kwít 
djelo díloti 
zaljeti zoíetje/ 

(24b) bjeda bída 
aměřenj mířjm 

A 6 nynje 
řjedUi 

nynígssj 
fed 

wjeSe swéí 
otjeée oM 
oatřjehoti ostřeien 

ale ostřyhoti ostřyhán 
knjeSe kníz 

D 1 3 penjeze penízy 
F 17 zaljeti zaietj 
F 1 7 djelo délám 
D 1 3 rytjeř rytířowati 

F 1 3 í pjeseň zpěw F 1 3 \ zpjewoti pjsničky 

Pakl i by, ohlédaje se na přední i na zadní vůkol ratolesti, nikdež nenalezl v též syllabě 
(t. po též liteře jenž oonsonans jest) e, ale všudy i, tedy napiš bez dyftoňgu j. Jako: 
pjeař pjsse pjsmo pjaařské, wjti, vňge, gjti, ire, od toho slova gitje. 

Ano při některých slovích potřebný se tím činí rozdíl significationis: 1 4 1 jako wjeti 
plewy, wíge, a zase wjti, vňge niti na klubko. Item spjesse, citius, splasný; apjaae, 
consoribet, sepsal. Item gjeti, capere aliquem, getje, gat; a gjti, ire, ssel. Item pjeti, 

25a páteře plgj; a pjti pitoo, nestřjzwé pitje. Přigjeti čknoéienstwj/(26a) M 9, rol nás přigjeti 
do zboru C 5, kterýž přigjti míl A 6, přigjti k nasycenj C 2, bino nomina verbalia, 1 6 2 

k přigetj člowíčenstwje M 3, zádostiwé přigitje syna Boijho. Item swjetek, jako by řekl 
maličký nějaký svět, kwít, kwjetek, awjet, swjetek, tu dyftoňgu potřebí; ale když dťš 
swjtek od swjgenj neb swjnutje, tu se odmítá dyftoňg. Item s njm, 8 nimi, cum ill is , 
8njem (anídenje) comedam. 

De m o n o s y l l a b i s p l u r i m i s i d e m i u d i c i u m est . 1 6 3 

A 9 hřjech hfessiti 
smjech smíssný 

C 7 tjem tími 
pjech pjechoti 

Tuto již místo mají ta slova: 
dje dígje třje 
wje wédje Ityřje 
gje gedje 

1 4 1 rozdíl significationis rozdíl ve významu 
1 4 2 hinc nomina verbalia a pak podstatná jména slovesná 
1 4 3 De monosyllabis [...] iudioium est. Stejné se soudí o řadě slov jednoslabičných. 
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Nebo k oné reguli napřed položené, de přimis personis singularium vocum, 1* 4 ne
mohou se trefovati. 

P a r t i c i p i a quae in singulari numero in e desinunt, retinent in plurali numero 
diphthongum. 1 6 5 Jako/ 
(25b) chtě chtjece 

dělage déíagjece 
ěině Činjece 
máge magjece 

P r o n o m i n a , quod ad ultimas syllabas, rationem nominum sequuntur. 1 6 6 

Oj, ei. A tu bude rozdíl od toho slova gje, edit. 
Oi, eam, zažeň gi. 
Oj ablativus quo nos utimur loco accusativi, 1 6 7 jako zawoley gj. 

Voces n o n n u l l a e peeuliaria quaedam sua proprietate retinent diphthongum; 
jako to adverbium negandi nenje N 16, wjece F 12. Item nomen illud žjezeň D 20. 
A zase též naodpor, quaedam respuunt diphthongum naturaliter: ut mjle L 30. 1 6 8 

G e n e r a l i s r e g u l a 

Voces hae quae in medio nominativi habent diphthongum je, retinent eandem in 
obliquis eiusdem numeri. 1 6 0 U t : djeti, djetéte, djetěti, djetě, djetky B 16, od djetéte. 
Item pjeme, pjete, pjeti. 
Item wjera, wjery, wjefe, wjeru etc. 
Item mjesto, mjesta e tc , a k mjestu B 16. 
Item bjeda, bjedy etc. w bjedy, z bjedy L 19. 
Item pjeseň, pjesně etc./ 

(26a) Huc pertinent et quaedam compositae voces, aut etiam istae quae similitudi- 26a 
nem saltem compositarum vocum habent. U t mjesto, pjesař (ač v obyčejném mluvení 
rejicitur in pronunciatione diphthongus, 1 7 0 a říká se spěšně mjsto, pjsař). 

Excipiebat autem F . I. Rohius quasdam voces, easque esdgebat ad rationem no
minum, ad hanc nempe regulam primam quae de casibus supra posita est. U t hano 
vocem Božj.111 

Synu Božj L 16, 
Syna Božjeho A 20, 
slowem Božjm G 1, 
to slowu Božjem G17, 

i*4 de přimis [...] vocum o prvních osobách slov v jednotném čísle; viz fol. 21b 
i«5 participia [...] diphthongum. Participia, která v jednotném čísle končí na e, podržují si 

v množném čísle dvojhlásku. 
t« Pronomina [...] sequuntur. Koncovky zájmen se řídí pravidly platnými pro jména. 
IOT ablativus [...] acousativi ablativ (tj. genitiv), kterého užíváme místo akuzativu 
ta Voces nonnullae [...] L 20. Některá slova podržují dvojhlásku díky jakési své zvláštní 

vlastnosti; jako to příslovce záporové [...]. Stejně tak ono jméno Sjeeeň D 20. A zase též 
naodpor, některá svou přirozeností dvojhlásku nesnášejí, jako mjle L 20. 

w> Generalis regula [...] eiusdem numeri. Všeobecné pravidlo. Ta slova, která mají v 1. pádě 
uprostřed slova dvojhlásku je, podržují ji v nepřimýoh padeoh téhož čísla. 

1 7 0 Huc pertinent [...] diphthongus Sem náleží i některá slova složená nebo také ta, která 
se slovům složeným aspoň podobají. Jako mjesto, pjesař (ač v obyčejném mluvení se ve vý
slovnosti dvojhláska vypouští) 
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wůU Boíje 119, 
7c tD&li Boíje G 18. 
Item, z Piesní G 5: pjeseň nowau. 

Ale vidí se že to slovce Boij vlastněji náleží ad regulam sen exceptionem illam de 
distinctione numerorum per hano diphthongum, 1 7 2 takto: 

singulariter Syn nebo dcera Boij, 
hlas Boij, 
stolice Boij. 
In plurali vero: synowé nebo dceru Boíje, 
ta přikazanje Boije, 
pomsty Boije etc./ 

26b (26b) A l i a r egu l a genera l i s 

Sunt quaedam voces quibus alii aliter utuntur, 1 7 3 v jedncm kraji tak v jiném jinak. 
Jako to slovo 8 nim, cum illo, snjmt sme G 20, s nimi, cum illis. V domažlickém kraji 
ř íka j í 1 7 4 s njmi ssel, okolo Prahy pak s nimi sad. Item, někteří říkají mjatr, a jiní 
mistr; okolo Prahy říkají pane mistře, než na Moravě slově mistrem leckdos. Item, 
toho slova gii, quam, někteří užívali s dlouhým j, jako M 2: gjí Bůh ráčil; někteří pak 
takto je píšie: gii. Posterior ratio tamen melior. 1 7 5 Neb vlastně gjí jest ablativus 
instrumenti; gjí, totiž kteroužto milostí neb metlou etc. Ale gii jest accusativus, tolikéž 
znamená jako by řekl: kteroužto milost neb metlu etc. Oi, eam, gj, ea vel ei, si non 
observatur diphthongi J e ratio quae casum dativům ab ablativo instrumenti etc. 
dietingueret.1 7 6 Že též adverbium ono gii, iam, tak se píše, to nio nebucT ku překážoe; 
contextus orationis discrimen ostendere hic debet. 1 7 7 

27a Tolikéž při těch slovích gi, gj: nedý gj pryl, vtni gj hus, záplat gj, chtěl gi/(27&) 
tegné propustiti, chytil gi. Staří na pargaméně psávali takto: Nechtěl gje pronesti, ale 
chtěl tegně propustiti gi. 

Oi = accusativus, gj jest ablativus a nebo dativua. 

Z a v í r k a v š e c h t ě c h z p r á v o t o m d y f t o ů g u je 

Ač by se mohlo zdáti někomu, že snad již se více s tím dyftoňgem rozbírám než 
náleží anebo než potřebí etc. k tomu krátce dím to: Poněvadž s mnohém menší prací 
mohou t i všickni listové, na nichž o tom dyftongu psáno jest, pominuti býti , nežli 
jest byla má práce v shledávání a spisování toho, avšak sem já pro užitek čtenářův 

i " Excipiebat [...] Boij. U některých slov však dělal b. J . Roh výjimku a přiřazoval je 
ke jmennému řádu, totiž k onomu prvnímu pravidlu, které jsme uvedli nahoře o pádech. 
Jako to slovo Boij. 

1 7 1 ad regulam [...] diphthongum k onomu pravidlu či výjimce o vzájemném rozlišování 
čísel s pomocí této dvojhlásky 

1 7 3 Alia regula [...] utuntur Jiné všeobecné pravidlo. Některých slov užívají různí lidé různým 
způsobem 

1 7 4 Z Domažlic pooházel b. Jan Roh. 
1 7 5 Posterior ratio tamen melior. Druhý způsob je vsak lepši. 
1 7 6 ffi.eam, [...] distingueret. Oi, (lat.) eam, gj, (lat.) ea nebo ei, nebere-li se v úvahu charakter 

dvojhlásky je, která odlišuje 3. pád od 7. pádu. 
1 7 7 contextus [...] debet. zde musí rozdíl vyplynout z kontextu. 
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(ač mohl-li by kdy jaký odtud vzat býti) prače té podstoupiti sobě nevážil; slušné 
jest aby také čtenář práče té (ač jest-li jaká) velmi malé, v převřeni kolikosi listův těch 
kterýchž by čisti nechtěl, sobě nevážil, ale j i bez reptání podstoupil. 

Non nego quidem, me in hoo diphthongo/(27b) ďescribendo fuisse curiosiorem, 27b 
at id (invitus sane) facere sum ooactus oertis de causis quas hic commemorare non 

Nempe oportebat me quibusdam magni nominis viria gratincari.1™ 

est necesse.1 7 8 Jakož pak i já tcho každého v ý m l u v n á 1 8 0 míti budu u sebe, kdož ne
moha postihnouti, a neb nemaje se kdy s t ím rozsuzovati, a když prvé jinak zvyk l , 
místo dyftongu je psal by toliko všudy dlouhé j s štrejškem, i na místě dyftongu, 
i jinde kdež sic ono, totiž dlouhé j místo své vlastní má. A zvláště poněvadž vidím 
že již ten dyftong všechněm téměř z zvyku vychází. Tak také žádám aby i čtenář měl 
mne u sebe výmluvná, že sem tak široce o tom dyftongu, měv k tomu dostatečné 
a nevyhnutedlné příčiny ut supra, 1 8 1 psal. 

J iž pak k jiným věcem v Grammatyce české položeným se obrátím, a o nich střed-
měji a kratčeji snad nežli o této dosti neveliké věci nětco napíši./ 

(28a) De d i p h t h o n g o yt o b v l á š t n ě 28a 
I ten dyftong není zlý, staří ho nemálo užívali, jako když psali to slovo cyeaař, ač 

někteří přivykli psáti cjesař, ale však první vlastnější jest, jakož se potom srozumí 
když se o liteře c psáti bude. 

Dobří písaři psávali ye dyftong nejvíoe na těohto místech, t. když za literou z, 
a nebo c, a nebo 6, a nebo a, měla stati litera y a ta syllaba dlouhá býti měla. Jako 
pHcházye, wcházye, přicházyei D 4, cyerkew F 7 a též F 8, w shutcyech N 2. Item 
syeti aneb rozsyévati syeml G 7, sýti rozestřeli k lowenj, aytj wlcy, o časýech. Ač místy, 
jako též F 8, pokládá se to slovo takto: cýerkew F 9. N a několika místech jest též 
tak položeno: přjleijcý^ho M 14, w budaucýem 8 3, odíýesti C 9, syence F 10, rozsýeval 
eýemi G 7, prosýece C 14, mlsýec F 6. B . Lukáš také tak psával, viz v Kancionálu 
bratrském, tištěném léta 1519. 1 8 2 I 2 eýeti, semináře, I I m dobrých akutcýech,/(28b) 28b 
item D 13 musye trpěti, a jinde eto. A tu by také mělo i té regule šetřieno býti kteráž 
svrchu o dyftongu je položena. Totiž, když singulare et plurále, seu verbum seu 
partioipium etc, in eandem literám y desinunt; ut in singulari scribatur sine di
phthongo, in plurali vero cum diphthongo. 1 8 3 Jako musý, duaý, on kazy oni kazýe, 
swině cyzý, druzýe, cyerkew, toto pomezý, mnohá pomezýe. Ač sic to slovo musý in 
plurali habet 1 8 4 musegj. Ale žeť toho nebylo všudy v Písních šetřeno, nebo i tak i onak 

1 7 1 Non nego [...] necesse. Nepopírám, že jsem byl při popisování této dvojhlásky snad 
až přilij horlivý, ale k torna mne (proti mé vůli) přiměly jisté důvody, které zde není třeba 
uvádět. 

1 7 9 Nempe [...] gratiflcari. Nutně jsem ovšem zavázán díkem některým mužům slavných 
jmen. 

«M výmluvná omluvena 
1 1 1 jak (bylo uvedeno) nahoře; srov. fol. 14a marg., 17b marg. 
1 M nedochovaný kancionál PiesnS chval boíakýeh, Litomyšl (Olivetský) 1519, Knihopis 12866 

Lukáš zvaný Pražský (kolem 1460—1628), tzv. 2. zakladatel jednoty bratrské, její biskup 
a sudí; významný teolog a organizátor, vybudoval v Mladé Boleslavi středisko jednoty. 

<*} když singulare [...] cum diphthongo. když končí jednotné i množné číslo at u slovesa, nebo 
u participia atd. na tutéž hlásku y, má se psát v jednotném čísle bez dvojhlásky, ale v množném 
čísle s dvojhláskou. 

1 8 4 in plurali habet musegj. v množném čísle má musegj. 

[39] 



užíváno bylo dyftongu toho neb té litery. Jako anděl stkwaucye D 14, item andělé 
byli stkwaucý E 9. 

Ano i ta regule de mediis syllabifl 1 8 5 měla by Bern přináležeti. Neb jakož od toho 
slova d&hti, píše se djelo, tak tuto od ítenje píše se čjesti a neb čýesti, item od wzetje 
wzýeti G 13. Než miesty bylo v Piesníoh zbytečně užíváno toho dyftongu; jako v tom 
slovu w nebesýech; lépe psáti bez e, a přidati svrchu Strejšek takto: w nebesých./ 

29a (29a) Však písařům místo toho dyftongu, když jen accentum acutum addere non 
neglexerint, 1 8 8 dosti bude; impressorůmť by mělo to na péči byti vlastněji, ale již 
i to uteklo; dosti nám bud aspoň na tom místě psáti y, jako též j. 

De d i p h t h o n g o uo p ř í d a v e k k t o m u což o n ě m n a p ř e d p s á n o 

Jakož pak napřed jest o dyftongu ie, jak by měl nebo mohl psán byti , bez překážky 
neumělým aneb český dobře nerozumějícím čtenářům, totiž aby takovou formou byl 
psánj* ; takt by podobně mohlo při tom dyftongu uo učiněno byti, totiž aby ne podle 
u stála ta litera o ale nad ní, a aby byla menší nežli u (jakž i o prvním dyftongu napřed 
povědíno) takto: ů, podlé způsobu Němcům dosti zvyklého. Jakož sic i B . Jan Boh 
po místeoh toho užieval: jako Mjchůw, w půwodu L 19, wůli L 18. Toto přidám k němu: 

29b Kdež jest ablativus,/(29b) tu můžo psáno býti ů na konci: vtjkey od hřjchuo, -chů; 
a kdež jest genitivus pluralis, tu -ůw: množstwj hřjchůw, -chuow. 

De d i p t h o n g o aj, ej 

Aj že by byl diftongus indignantis, hněvivosti, dí Beneš; sedvidetur omnino esse 
admirantis, saepe cum quadam demonstratione.1 8 7 Jako: Ay Pán andělský18* etc. 
Item, v stalých biblích a Zákoních psaných před některým stem let, často stojí 
to slovce na ten způsob. Jako: Ay djtě mrtwo leijsse,1*9 ay tolvmjrám nic nevčiniwssi,199 

ay Adam gako geden z nás,191 ay toí gde snůw wyJdadat,191 ay gá sám hledati budu193 etc. 
A summou, to slovo ecce tak bylo od starých Čechův vykládáno. Staří mnoho užívali 
toho dyftongu (nyní se nám již netrefuje); jako v těchto slovích: day, nechay, po~ 
mahay, wolay, po&ehnay mně takt. A zdá se že nebylo nevlastně, neb od toho způsobu 
kdež se a klade, tato slova jsou jako ratolesti, poněvadž říkáme poiehnánj, porna-

30a A(Í7y,/(30a) žehnám, pomáhám, a někde tak ještě i mluví, zvlášť na Moravě a v Slová-
cíoh. Nyní již na těch místech píší někteří ey, jako nechey; jinde ti, jako neimileyssj; 
jiní eg, jako děleg, milegssj etc. 

Ten pak dyftong ei, aneb ey jest hortantis, napomínající, nebo ponoukající, jako: 
Ey Bohu nassemu,19* ey powstaňtei wěrnj,195 ey nul chwalu196 etc. 

i<3 regule de mediis syllabis regule o slabikách uprostřed slova 
189 aocentum [...] neglexerint neopomněli by přidat diakritioké oznaménko označující délku 
ie? sed videtur [...] demonstratione. ale zdá se, ie je to všeobecně (dvojhláska) údivu, často 

s jakýmsi významem ukazovacím. 
1 8 8 bratrský kancionál z r. 1541, A 16, píseň Adama Sturma 
"» 4 Král (2 Kr) 4,32 
i»o Dn 13,43 
" i Gn3,22 
u» Gn 37,19 
» Í Ž 26(27),4 
1 M bratrský kancionál z r. 1541, P 6 
" s ibid., A 6, píseň Lukáše Pražského „Světilo ntjtajníjšie s stolice vyilo z nejvrchníjěie"; v textu 

je By powjtaii/meí wímj 
íco Kancionál šamotulský, R 17, píseň Mikuláše písaře Turnovského 
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A tak summa všeho toho což sem tuto obšírně o dyftongích napsal a k Benešovu 
psáni přidal, tato buď: Vidí mi se, že ne pět toliko česká řeč dyftongův má ale raději 
osm: totiž aj, ou, ej, je, ie, oj, uj, uo. Ač jak jest to potřebný nebo nepotřebný, vlastní 
nebo nevlastní dyftong oj a též új; z vypsání níže položeného, o liteře y a g, srozumí se. 

(30b) E . B . 30b 

P ř í k l a d o v é k u k á z á n í m o c i a z n ě n í p o ř a d n ě 1 9 7 k a ž d é l i t e r y , v š í č e s k é 
abecedy; a zvláště jak ta litera i při které jiné liteře má psána b ý t i v svém hlasu. 

A bez akcentu, krátce má vznítí, jako swatý, swatost, když se o svatém člověku 
mluví. 

A s aocentem dlouze a ostře má zníti. Jako yá, má, twá, pán, též swátost, když se 
(ačkoli bez Písma, z obyčeje) o služebnosti svátosti mluví. 

J . B . 
Položil dále v své Orthografí kněz Beneš příklady jimiž litery každé znění a moc 

ukazuje; k čemuž i já také což mi se bude viděti přidám; a to pro příčiny napřed 
pověděné, t. pro doplnění anebo napravení nětčeho přitom. 

O liteře A mluvě nemálo uškloubl* 9 8 těch jenž toho slova swátost, o večeři Páně 
mluvíce, užívají; vidí mi se že bezpotřebně a nenáležitě. Poněvadž několik set let 
v Biblí latinské u výkladu/(31a) svatého J e r o n ý m a 1 9 9 to slovo stálo a stojí i podnes 31a 
saeramentum, více než na šestnácti místech; kteréžto slovo, český od starých předkův 
naších vykládáno bylo swatost; což, kdyby byl Beneš do biblí a Zákonův českých na 
pargaméně dávno před mnoha lety psaných nahlédl, byl by zřetedlně shledal. Ze pak 
on toho v svém Zákona nového vykladu nepoložil, na tom málo záleží. Ví se jak jest 
i od jeho tovaryšův ten výklad byl přijat, ačkoli ho těchto časů kněží české strany 
nejvíce užívali. Vlastnosti toho slova českého Beneš nerozuměl, protož ho jak užívati 
nevěděl; o čemž potom na svém místě níže bude povědíno. 

Toto mi se na ten čas vidí za potřebné přitom doložiti. Staří mnozí kdež mělo á 
dlouho zníti, jako nápadní, dvě litery podle sebe kladli : naapadnj. Ale lépe jest to 
štrejškem na vrchu zpraviti: nápadnj. A tolikéž při liteře e: mému milému přjteli. 
O čemž i na jiných místech jest dotknuto. 2 0 0/ 

(31b) K . B . 31b 
B se užívá jednostejně na každém místě. Po 6 když se malé t 2 0 1 klade, má tence 

složeno 2 0 2 být i : jako biblj. Kdež se veliké y204 klade, má hrubě složeno 2 0 3 bý t i : jako 

i»7 pořadně po pořádku 
iw uákloubl jízlivě ae dotkl 
i " Sophroniua Eusebius Hleronymus (342T—420Í), oírkevní otec, pořídil latinský překlad 

celé bible z původních jazyků do latiny (tzv. Vulgáta). 
2 0 0 viz fol. 35a 
M 1 malé* měkké* 
3 0 2 tence složeno měkké, změkčené (podle sluchového dojmu) 

veliké y tvrdé y 
20J hrubě složeno tvrdé, nezměkcené 
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inerudita et inepta looutio203 

byly, bydlo, býti. 

J. B. 
O liteře b což píše, za nemnoho stojí, ale to náleží potom oznámiti když o těch 

literách i a druhé y psáti se bude. Před t nebo před y, b, nebo d, nebo p, nebo / etc. 
t ím čímž vlastně jest předoe jednostejně jest a zůstává; bud že řekneš by, nebo bi, 
litera b svůj zvuk předce jeden a týž má. Čemuž snadně čtenář porozumí, když ten 
zřek neb tu syllabu by nebo bi povlovně poodděle litery jedné od druhé vyřkne, 
totiž b—y. 

E . B. 
C bez vršku, v tom zvuku zní jako kdyby dal znamení mlčení, c, c, jako: co, cesta, 

32a opati. Př i tom c když se koli klade y, vždy se velké má kláš t i , neb tak/(32a) právě 
zní, jako: cyzý, cýsař; ač se t i kteříž Zákon vy t i sk l i , 2 0 6 v tom jednostejně nesrovnávají. 

J. B. 
O té liteře c nezle praví, že má po ní veliké y, totiž ypsilon (jakž slově řecky) 

kladeno býti. Vlastnost zvuku tak míti chce, jako: cýsař, cýrkew, Gyprus. 
Některým se zdálo toho příčina býti , forma neb způsob litery c, k níž kdyby malé i 

blízko přistavil, nepřívidícím 2 0 7 čtenářům zdálo by se býti o, jako takto: cisatowo 
etc. Ale vidí se to býti marná myšlénka; nebo mohlo by psáno býti místo malého i 
též i, však s ocáskem dolů trženým takto: cjsafowo; a tak by se nepodobalo k liteře o. 
Gruntovnější a dostatnější toho příčina jest, zvuk té syllaby; kteráž maje v sobě c, 
bez vršku, také potřebuje míti i. 

Zřetedlné jest, že ta syllaba vždycky t u p ě 2 0 8 zní, pro litery c vlastní způsob; 
a protož druhou literu take tupou míti chce, má-li všecka syllaba potom tupě vznítí: 

32b jako cybule, cyzozemec, cýsař, cynže,209 cyprys,/(32b) cycwár, cyprle210 etc. Protož 
dobře Beneš pověděl, že tak právě zní, totiž cý syllaba ta, když ne to malé ale veliké 
y k liteře c přidáno bývá. A však nebuď o to nesnáze, poněvadž se některým zdá 
pěkněji a subtýlněji vzníti ta syllaba s dlouhém j: jako cjsař, cjrJcew; nechť jest to 
aspoň na svobodě. 

K. B. 
G s vrškem, v tom zvuku zní jako když děti kolébají č, č: jako často, český. Po 

tom č, když se koli píše*,;' vždycky se má malé neb tenké, jedno neb dvojité klásti: 
jako činiti, čistili, čijsti, čijti. 

2 0 3 inerudita et inepta locutio řeč nevzdělaná a nepříhodná (nejapná) 
» • viz fol. 7a, pozn. 50 
zo7 nepřívidícím špatně vidícím, slabozrakým 
zra tupě tvrdě 
1 9 9 cyníe daň, poplatek 
ÍIO cyprle dna v rukou, chiragra 
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Tuto pilně znamenej, že při tom obojím c, 6, ta litera z zbytečně se přidává, neb 
ee tu v svém zvuku nikdá nevyslovuje; a byť se mělo z po c vyslovovati, musilo by 
mnohé nemotorné Seplání být i , jako: c—z—o c—l—Umolk. 

Po versalním O, musí se někdy ž s vrškem za samý svršek přidati , aby bylo hrubší 
jeho znění: jako CSlowěk, Gžlánek./ 

(33a) J . B. 31 
Ta pak litera č vzdycky-li by měla malé t po sobě míti, čili také někdy veliké, 

nepotřeba o to mnohé řeči. Vlastností hlaholu 2 1 1 měli bychom se o tom zpraviti; 
kterýž zdá se že v některých slovích k tomu se podobá, jako by to zdržoval což 
má v sobě y, jako: počýtati, iýsti, čýpek. A zase, některá slova zdadí se bližší hlaholem 
býti malého i, jako: Hniti, 6jti etc., avšak zvyklí, dávní, a staří písaři, samého téměř 
malého i tu užívali. A když to není velmi na škodu to při tom stůj. A tolikéž o té 
liteře f může řečeno býti . 

O nenáležitém přidávaní litery £ k liteře c, což můž vrškem zpraveno býti , dobře 
mluví. Než ta výmínka vidi se býti bezpotřebná, ano š&odlivá, dopouštějíoí aby 
k liteře versální C přidáván byl I s vrškem, aby tak ty dvě spojené litery tolikéž 
platily jako malé 6 s vrškem. Proč nemá, jako nad neversálním malým tak i nad 
versalním velikým vršek/(33b) stavín býti nebo punkt? Ano F versální když se má 33 
napsati, tedy u prostředku litery, po levé straně liteře, jako puňktík dotýkající 
se litery, stavín b ý v á a n e b ocáskem punktu toho přes prostředek l i t e ry / saha j í c í 
takto / . Nezdá se aby tu jaká vlastnost jedné litery druhé liteře co napomahati 
měla. Jako když díš GiToioěk, chceš-li to vlastně po literách právě čta vysloviti, 
tedy musíš nejprve hlahol litery c vypustiti, a za t ím říci Howík; podobně jako kdyby 
chtěl toto slovo vyřknouti cžluwa aby i literu c jmenoval napřed, a hned za tím, ano 
jako spolu s t ím, toho p táka jemuž říkají žlůwa. A takž také podobně jest i při té 
liteře ř, o čemž Beneš praví že někteří píší rž. Vlastně čta po literách musil by odděle 
r od ž takto říci: ríjm. 

Protož ne nad z v takových slovích ale nad c a nebo nad r punkt bytí by měl, 
již ono bud versální nebo prosté. 

O tom pak malého j, i psáni za versalním Z to pravím, že jest ničemný zvyk,/(34a) 34 
nallam rationem firmám habens 2 1 2 proč by to nemělo připodobněno býti způsobu 
l i tery/ , kteráž aby byla F, přetrhuje se v prostředku, i takž také z litery Z aby bylo ž 
proč nemá přetrženo býti takto:Z aneb 3, tožť by nebylo žádné nesnáze. A jaký to 
způsob, maje napsati žena aby napsal tiena? Kterak by pak chtěl napsati žid, nebo 
žyd? Snad takto: ziid, a nebo žiyd, totiž aby jedno i k liteře z přidáno by<lo> k jejímu 
zthištění, a druhé i ku potřebě slova neb zřeku. A šetře toho což sem napřed pověděl 
i psal by takto: Bydům gest, Zygmund mnoho dlužen etc. 

K. B. 
D bez vršku, všudy obyčejem zvyklým hrubě zní, jako David, dar, duch, důchod. 

Po d malé i tence se má skládati, jako gdi, dj, dijly. Ale veliké y po d hrubě se má 
složití, jako dým, dýl. 

2 i i vlastností hlaholil kvalitou zvuku 
2 u nullam rationem firmám habens nemající žádného pevného podkladu 
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J. B. 
4b Což píše o d, to může stati; neb hlahol ukazuje že ono někdy hrubě a někdy/(34b) 

tence zní, t. někdy jako tupě a někdy měkce, jako: dedek,213 détj, délá etc. Ale také 
se zdá že to více dělá následující litera e, kteráž někdy dyftongem jest (t. má k sobě 
připojené i, což ukazuje svrchní jeho punkt) a někdy nic. Nebo když díš dým a djm, 
k dýmu, k djHéti, vždycky před y jako též před i literu d dosti patrně vyřkneš neb 
zvuk její vyneseš. 

Ale o to nic nebuď; subtilitates istae parum iuvant. 2 1 4 

K. B. 
Ď s vrškem jest v subtýlnějším znění, jako pod, rod, ted, chod. 

3. B. 
Litera d s puňktíčkem, zvlášť když se trefí při konoi slov, tak v sebe vlastnosti 

té litery i díl vpojuje (podobně jako by piva do vína přilil) že se zdá jiná litera být i 
nežli byla bez toho punktu; jako v tom slovu pod, chod, sed, wed. A tolikéž o liteře( 

5a můž býti řečeno, kteréž podobně uží/(35a)váme říkajíce dámt, půgdut. Poláci v svém 
mluvení vysvětlují co se zavírá v tom t, když říkají půgdeči, daméi. 

K. B. 
E bez akcentu, jest v zvuku svém krátké , jako ne, se, tebe, sebe. 
E s akcentem jest dlouhé, vostré, zvučné; jako mé, twé, nésti, wésti. 
F všudy jednostejně fučí, jako Jary, fiiij. Po / malé i obyčejně vždy se klade, 

jako fijky, fiola; leč v té interieccí když díš pfy. 

J. B. 
Psávali někteří i dvě e spolu i ten akcent, takto: zleé. 
Domnívám se že pro rozdíl od jiného slova k tomu podobného, jako zleé zymy, 

totiž přísné, v Písních D 15, té zlé přjliS trpké, huius malae, genitivus; 2 1 5 jiné pak 
slovo zlé, malum, 2 1 6 nominativi est casus, zlé howado, zlé zelj, zlé ryby, kraupy etc. 

K. B. 
G ani u latiníků, ani u Cechů jednostejně se nebéře. Někdy tenčeji, jako Oezus, 

5b Gifjk, gitro. Někdy hruběji,/(35b) jako Gabriel, Goliáš, Galilea, gumi. Ta hrubost 
jeho mohla by (by obyčej byl) vrškem rozeznána byti. 

Po g vždy obyčejně malé i se klade, jako gisté, gij, gijdlo. 
Tuto také znamenej, že g před s nikdy se nečte. A poněvadž se nečte, proč se 

2 1 3 dedek dudek 
2 1 4 eubtilitateB [...] iuvant. tyhle jemné,odstíny nemají téměř žádný význam. 
2 U huius malae, genitivus té zlé, 2. pád 
216 malum zlo 
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darmo při tom slově sem, sme, neb sau, píše? Mnohá slova jednostejně se píší, a však 
v řeči rozum 2 1 7 ukazuje vlastní každého vyznamenání . 2 1 8 

J . B . 
Užívání té litery g dvoje byti praví, a dobře. Tohoto toliko přitom neohválím že dí, 

by prej obyčej byl mohlo by tak býti (totiž aby g když tence neb prostě zní, bez vršku 
bylo psáno, a kdež má hrubé zníti tu aby vršek mělo takový: (jí). I zdaž nebyl obyčej ? 
Však toho staří písaři čeští užívali, čehož se ještě v psaných knihách starých českých 
nemálo nalézá. Protož bylo by dobré aby se k tomu zase navrátil i , jestli že ne písaři 
ale impressorové (quod quidem apud nos fit),219 jímžto i snadnější/(36a) i užitečnější 
věc byla by. A zvláště poněvadž těch slov, kteráž toho g s vrškem potřebují, není 
v češtině příliš mnoho. Starý zvyk toho potvrzuje, že nemá cele a všelikterak zamí
táno býti té litery g při těch slovíoh gsme, gsau. 

Dí Beneš, pry, nečte se; ale (bez o u t r ž k y 2 2 0 však a hanby dobrého muže pravda 
povědína bud1) chybuje, a velmi pat rně tu prokazuje že byl špatný Cech, non multum 
aouminis in dijudicatione linguae Boemioae vocum ao phraseon habens. 2 2 1 Však 
i v čtení i v mluvení zřetedlnó jest při těch slovích dotknut í litery g; jako když díš 
wssák Bohdá gsme loírnj. Co pak když sou vooes compositae 2 2 2 že se jedno slovce 
s druhým pojí, jako negsem; nedíš tu nesem ten; též negsmeí takowj, item negsy dobrý; 
posud jak tu g pěkně a dosti pat rně zavzní. A protož otázka tato Benešova i regule 
za málo stojí; hac enim proprietatis (quam ille putat proprietatem) observatione 
lepor dialecti huius exouteretur. 2 2 3 Z těch mnozí mluvívají tak, kteříž česky dobře 
neumějíce, v mluvení/(36b) českém němčinou zatrhají, dum non satia volubilem ao 
exercitatam linguam habent, quiddam non integrum, ut non dicam ineptum, sonant: 2 2 4 

jako nesem = nejsem, nesy dobrý etc. 
Ale že mnohá místa jsou, na nichž g se přidati musí, a též zase naodpor, 2 2 5 pročež 

neni snadno každému to hned rychle v psáni rozeznati; protož pro pomoc prostějším 
přidám toto. Kdežkoli latině jest secunda persona passivi verbi, numeri pluralis 2 2 8 

prostě položená, tu může g býti vyvrženo; jako takto: včeni ste, oznámeni ste, zbiti ste. 

Erithac<us>226 o tom takto byl napsal: TJbi activorum vel neutrorum praeteritis227 

přidává se v češtině tem, tu g nepsati: byl sem v wás, gedli sme a pili. A tolikéž bude de 
passivis bit sem, honén tem etc. 

1 1 7 rozum smysl 
Ji' vyznamenání význam 
2 1 9 quod [...] fit jak je tomu v našem případě 
3 2 0 bez outržky bez urážky, pomlouvání 
2 2 1 non multum [..,] habens. nepříliš bystrý v posuzování slov a vět českého jazyka. 
2 2 2 voces compositae slova složená 
2 2 3 hac enim [...] exouteretur. tímto zřetelem na správnost (za kterou to on považuje) by se 

smazával půvab tohoto jazyka. 
2 2 4 dum non [...] sonant protože nemají jazyk dost ohebný a cvičený a vyslovují poněkud 

nenáležitě, neřkuli nejapné 
2 2 3 naodpor naopak 
2 2« Matěj Červenka Čelákovský, zv. Erithacus n. Erythraeus (1521—1669), senior a protonotář 

jednoty bratrské, studoval ve Wittenbergu, byl pomocníkem Jana Augusty a vyrůstal pod 
jeho vlivem. Jménem jednoty navázal styky s Bucerem, Capitonem, Kalvínem a Melanch-
thonem. 

2 2 7 Ubi [...] praeteritis Kde se k minulým časům činných a zvTatných sloves 
2 2 8 secunda [...] pluralis druhá osoba trpného slovesa čísla množného 
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Přidal- l iby pak g a napBal zahanbeni gste. tedy marné a bezpotřebné, ano překážkou 
pronunciací = vyřknutí , bude. Nebo nevelmi snadně to i a za ním v poěatku druhého 
slova g můž bytí vyřknuto bez jakéhosi pozajfkání se, čímž by hladkost řeči české zka
žena byla. Zase pak když se to přeloží, t. verbum substantivum 2 2 0 gsem neb gest před
staví, tedy g má své místo,/(37a) jako takto: negsmet zbiti, negste opusstěni. Takž po
dobně můž řečeno býti de tertia persona passivi; 2 3 0 neb dobře napíšeš, zmazáni sau, 
negsaul zmazáni. Ano et numero singulari nemnoho jest jinak; neb takéž když díš bit 
sy, zhanén sy, lépe jest nežli by napsal bit gsy, zhanín gsy; proto že to slovce gest cum 
verbi praecedentis litera finali231 nemůž dobře a volně hlasem býti vyřknuto, ale 
když přestavíš takto: negsemt zhanén, a negsemt bit gáko ty, tut dobře stojí; Jan 1: 
Eliáš sy ty, tedy gsy prorok.232 

Item, když to slovce gest non est vere substantivum, sed velut quaedam particula 
expletiva additur, 2 3 3 tu také není slušné g přidávati . Příklad. Zle napíšeš Brali gsau 
se k králi, nebylit gsau zde, dáwalit gsau se nikteřj ale my nechceme. 

Starých některých dosti znamenitých písařův bývala tato regule: Kdyžkoli to 

Erit<hacus> také tu reguli ohválíval. 

slovo gsem, gest etc. substantivum verbum est, že přidána býti má litera g; jako 
u příkladu: Oiít gsau právě zlj/(Z7h) tasowé; a naodpor: Víinil sy milosrdenstwj. 
Nezláť jest to regule, však když tuto výminku přidáš, že někdy euphoniae gratia 
musí bud odjato bud přidáno bytí g, jako hned i v tom příkladu prvním: gižt sau 
zlj íasowé, přidáš-li g, diífícilis erit pronunciatio, a také j i marně přidáš, poněvadž 
jí exprimere non potes.23* Ovšem pak když na jiný způsob (češtině též oblastní) 
to slovce se pro expletiva particula ponitur, 2 3 5 tuť nikoli g nemá přidáváno byti; 
jako u příkladu modljm se, modljš se, modlj se, nagjm se, napjm se, zohawjm se, zosskli-
wjm se, klanj se, obětuge se, njijm se etc. Nebo ta partioula se na mnohých těch místech 
nesstupuje2 3 6 od toho verbum sum, gsem, ale od toho pronomen sebe. Říkává se 
v ůbec ponjžjm sebe, nebo ponjSjm se; ač non sine discrimine eignificationis, tamen ad 
eundem ecopum tendit utraque locutio. 2 3 7 

K. B. 
H všudy v svém znění duch vydávaje hučí, jako hlawa, helm, tehdy, twého. Kdež 

má zníti jako by někdo trhl po spálení sebe, tu s předloženým c za jedno se spojuje: 
jako chrám, chwála, chytrých,/(38a) chtiwých. Po ch vždy veliké y má se klásti, jako 
chystá, chyba, chytil. 

2 2 9 verbum substantivum sloveso býti jako sloveso plnovýznamové nebo sponové (nikoli 
pomocné) 

2 3 0 de tertia persona passivi o třetí osobě trpného (slovesa) 
" i cum verbi [...] finali s koncovou hláskou předcházejícího slova 
2 3 2 J 1,21 
2 3 3 non est vere [...] additur není plnovýznamovým slovesem, ale přidává se jako jakási 

doplňující částice 
m difflcilifl [...] non potes. bude se obtížně vyslovovat [...] nemůžeš vyslovit, 
2 3 5 pro expletiva particula ponitur, klade se jako doplňující částice 
2 3 4 nesstupuje neodvozuje se 
2 3 7 non sine [..,] locutio. ač je zde rozdíl ve významu, přece jen maji obě vazby týž účel. 
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/ maličké vždy (v piostraném r tův otevření) tence a krátce zní, jako gich, wiz, 
tito, psali, stati. 

IJ pak to kdež jest dvojité, také vždy tence, ale dlouze vostře zní: jako wijm, 
pijm, gijm, dijm, a zadu milij, dobřij. 

Y veliké bez akcentu, vždy (v sevření r tův krom samého prostředku) hrubě a krátce 
zní: jako ty, wy, my, byly, myly, když se o ženách mluví. 

Ý veliké s akcentem, také vždy hrubě, ale k tomu dýle a zvučitěji zní: jako dýle, 
mýle, mýně, a zadu milý, dobrý, zlý. 

Tuto sluší znamenati, že obojího i, malého, velikého, Čechové na počátku některých 
slov za g spoluzvučné užívají. Příklad obojího: lan, Iakub, yazyk, yatry, yálcoí. 
Protož tu z těch dvou vokálních liter nikdyž diphthongus není, neb své mcci nedrží, 
sic musil by říci v jedné syllabě I-a-n, I-a-kub. 

J. B. 
0 velikém y dobře a vlastně vypsáno/(38b) jest nemálo. Až i v tom neni k ř i v 2 3 8 38b 

což píše o nejednostejném užívání g, i, y, a kterak v některých místech vocalis in 
ná turám consonantis transit; 2 3 9 neb ten jest smysl jeho, ač slova ta nejsou. 0 tom 
mi se vidí nětco šíře povědíti. 

Litera ypsilon, totiž y, jíž říkáme veliké y, tak jest že se užívá od mnohých i na 
tom místě kdež jiní pokládají g, jako v těchto slovích: yalcoí, yak£, yasnost, yazyk, 
swůy, můy, nanéy, ješto někteří na všech těch místech g píši. Ale mně se vidí, že 
vlastnost a zvuk obojí té litery i jedné i druhé, ukazuje kde by která stati měla. 
Pomysl a posuď toho čtenáři, jak zní litera y, t lustý, hrubý, tupý má hlahol, jakž 
dí Beneš, kterýž snadně třebas v těch slovích bydlo, ssydlo, mýdlo, stydlo etc. spatřiti 
se může; i vezma ten hlahol vlastní té liteře, přičiniž jej k slovu onomu některému, 
a poznáš žeť ona slova všecka potřebují jiného zvuku, ne tak obu tého 2 4 0 a tupého, 
a ten zvuk kde se jinde lepší a vlastnější nalézá jako v té liteře Čemuž snadně 
se rozumí když propověděl by/(39a) toto slovce gest. A z toho vidí se že by vlastně 39a 
takto psána býti měla ta a těm podobná slova: gazyk, gasnost, gak, gakoí, na nig, 
můg, twúg, hnůg, kůg etc, ješto když místo g dáš y, tedy vlastní té litery y zvuk 
velmi se netrefuje k vlastnímu toho slova vypovědění a slušnému. Ale posmívati se 
tomu snad někdo mohl by a ta slova potvořiti , dávaje té liteře jiný zvuk t lustý 
a hrubý, kterýž někdy ta litera v sobě mívá, jako napřed v tomto slově Qabryel, Ga
lilea, i takž také aby řekl gazyk, téměř jako by říci chtěl kazyk. K tomu za odpověď 
toto dvé mohlo by býti předloženo. 

1. Obyčej starých Čechův, o čemž napřed dotčeno bylo, kteříž ten dvůj zvuk 
t é litery g dělili puňktíkem nahoře nad literou položeným takto: Qabryel, gazyk. 
Ukazovali tím puňktíkem, že t lustý zvuk té litery tu býti má užíván; a kdež nebylo 
punktu, tu tenký zvuk, k malému i jenž slově iota podobný že má býti dán nebo vzat. 

2. Ví se, že mnozí v jiných jazycích, latinském totiž a řeckém, tak té litery/(39b) 39b 
vlastně užívají v obojem tom způsobu, a proto se v tom nepletou, ani místo g jaké 

2 3 8 neni křiv nemyli se 
2 3 9 vocalis [...] transit samohláska dostává charakter souhlásky 
"o obutého těžkého, hrubého 
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jiné litery užívají, ale píšíce gummi,241 gamaut242 etc., synergos, smygma,243 negare, 
purgare; item sigiUatim, genvs, angeli, pangere, stringere, legere, agere. 

A také, poněvadž potvoří to slovo (napsal-li by je takto: gazyk) říkáním neb čtením 
takto: kazyk; i proč také toho slova nepotvoří Qiřjlc, říkáním neb čtením takto: 
kyřjk, anebo místo řečení gemu, proč neřkou kemu? Odpovědi snad, zvyk nedopouští, 
přivykli sme jinak říkati. Odpověd: zvyknětež tomuto také, t. abyste na všech místech 
kdež se užívá hlaholu liteře g vlastního také g psávali. A z toho přišlo by, že byste 
tak psali, jakž mluvíte. 

Tím čehož kněz Beneš v své Orthographí dotekl, o té liteře při vypravování 
0 čtvrtém dyftongu, zdá mi se že není sobě překážeti. Mně se vidí regule ta jeho být i 
1 nepotřebná i neužitečná i škodlivá, kdyby měla všudy zachovávána býti . P r a r í že 

40a na koncích zřekův 2 4 4 / (40a) nebo slov, ta litera y místo té g stati by měla všudy, 
a nepověděl proč neb z jaké příčiny. Že jest tak mnoho písařů zvyklo psáti vím, ale 
jak by to za náležitou a vlastní věc ukázáno býti mohlo, ještě nevím. Beneš nechopil 
dobře vlastnosti a moci 2 « n e b zvuku jedné i druhé litery; kteroužto vlastnost každý 
dobrý Čech ne nesnadně spatří , když oblastně každou literu z těch dvou jejím vlastním 
hlaholem vypoví ut supra, a potom ten hlahol přidá k slovu tomu kdež stati by měla 
litera ta; světlet! porozumí hned, že ne y, ale g tu stati má : jako u příkladu bogúg, 
malůg, bogovxiti, strogiti, brogiti; podobně jako nepíšeme Yiřjk ale Oiřjk. A že nepíšeme 
Oan ale Yan, to nic nepřekáží; neb také se nepíše Yan ale lan, což vše jest malé i 
jenž slově iota, buď obecné nebo versální, a ne to jenž sjove ypsilon. A k tomu jsou 
také některá slova, ješto vlastně mohou a mají tu literu iota, totižto malé i na počátku 

40b míti, jako Izaiáš, a též lan; nebo se tu zřetedlně hlahol Iitery/(40b) i s počátku formuje. 
Beneš vlastnosti litery té y dobře vypsal, čehož sem již prvé dotekl, pravě kterak 

by v sevření r tův, krom samého prostředku, hrubě etc. znělo, jako ty, my, wy, tmy, 
pročež jí take. vlastní a dědičné místo po liteře r a též po liteře z dal etc. Čehož kdyby 
byl posoudil pilněji, byl by to také nalezl že poněkud sám proti sobě píše o té liteře, 
totiž když jí takový hlahol nemůže přidán byti; a neb, a í srozumitedlněji dím, vějí 
j i psáti v těch slovích kteráž hlaholu té liteře vlastního nemají a nepotřebují, jako 
maluy, boyuy etc.; a také i tu hned v druhém tištění té Orthographí Benešovy nornber-
ském 2 4 6 v tom paragraphu připomenutém jest to zpleteno, totiž i jedné i druhé litery 
užíváno v těchto slovích kteráž tam takto stojí: muy, twug, sumy.2*1 A i ta regule 
kterouž Beneš v své knižce, již Isago^icon 2 4 8 nazval, pokládá na listu 18 asi vprostřed 

41a první stránky, vidí se býti nepotřebná proti vlastnosti/(41a) české řeči čelící (ač 
snad ne proti obyčeji některých písařů); dí, že s přední vocalní literou « stati má 
když jest vprostřed slova, k zadnější pak vokální liteře že by g příslušelo, jako hogňeg-
ssy, boyuge. Ješto vlastnost hlaholu všudy tu jest jednostejná (kromě litery y, kteráž 
nazad stojí za literou Jf; na kterémžto místě vlastněji by stálo iota dlouhé, takto 

241 gummi klovatina 
142 gamaut vlastně gamma-ut, hudební výraz zavedený Guidem ďArezzo (995—1050); 

znamená rozsah hudebních tónů od gamma (nejnižšího) po ut (nejvyšší) 
243 smygma pryskyřice, míza (z ř. opii)y(ia) 
2 4 4 zřekův slabik 
2 4 5 vlastnosti a moci kvality a síly 
2 4 9 z r. 1543 (nedochovaném) 
»•» srov. fol. 11b 
148 Isagogicon jení jest prvni uvedeni kaídému poSínájícímu se u&Ui, a to ku poznáni dvojího kaídému 

velmi potřebného umíní, Orthographí předkem [...], Arythmetyky potom [...], Náměšť (Jan 
Pytlík z Dvořišt) 1535, Knihopis 6640; Prostějov (Jan Gunther) 1548, Knihopis 6641 
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Jfj, wlastnégjfj, mileaffj etc). Co pak kdyby měl napsati bog neb bogowé a wálky, 
hog nemocného, kog djtě? 

Než pravdaf jest, že při některých slovích na konci, vlastně ne g ale y stati má: 
jako tehdy, milý, znomeney, dobrý, zlý, dédičný. Item koney, woley (woleg), kopey, 
tekey a takž potom iekeytne, kopeyme, woleyme. Exc ipe 2 4 9 nadégme se, nadége, bog, 
bogugme, lotr&gte, lotruge, pfikreyme, kryti, kragegme, krageti, még pokog, pomrskug 
konj, přenásseg mysl, obyčeg dobrý zachoweg, pozdržug, cestu vkazůg eto. Item, napřeď 
v tom slovu yhned, ale ne v tom gakoS; nebo/(41b) napřed řečeno že tu jest jiný zvuk 41b 
vlastní, t. litery g, protož psáti gakoí a ne yakol. Též i při tom slovci Iá, mělo by a má 
užíváno býti malého i bud versalního neb obecného, veliké se tu, t. ypsilon netre
fuje, ještě by se lépe trefilo g nežli y, ale zvyk vlastnost 2 5 0 přemáhá u mnohých. 

Staří písaři, kteříž dávno před knězem Benešem byl i , ano i t i jenž jeho věku zastali, 
až i impressorové, zjevné jest že té regule nešetřili, ale někdy tak někdy jinak psávali, 
někdy g někdy y kladouce; jakož se toho v knihách starých i na pargaméně psaných 
může nemálo spatřiti . Ano v Zákoně tom kterýž v Plzni leta 1527 2 5 1 vytištěn byl , 
rozličně a nejednostejně těch liter užívali. Př i tom slovu gakoS tato nejednostejnost 
v té knižce jest, že někde a často takto stojí: Iakož, i na těch místech kdež nebylo 
potřebí versálí; jinde pak takto: yakoí. Takž podobně i při jiných slovích. Actorum 20 
takto stojí: pogawsse gey;252/(42&) item Actorum 24 yawsse;253 item 1. Cor. 4 y yá 42a 
Krystuo;2S4 a níže 7. cap. yako y yá.2iS Odtud bedlivý a soudný člověk snadně pozná, 
že nebylo pilného šetření v užívání té litery toho času; neb někde vlastně tak stojí 
napsáno jakž zvuk míti chce, a někde naodpor; jako při tom posledním příkladu: 
y yá. Tu nejpr? dobře stojí y, maje svůj hlahol, ale druhé připojené k liteře a nepří
padné jest tu postaveno. Nebo se tu hlahol té litery g vynáší, totižto, když řekneš 
gá, a nebo jestliže by se komu nezdálo litery g užiti, tedy aspoň malého i, totiž aby 
napsal iá a nebo Iá, jakož pak tak mnoho se píše, totiž Iá. V kniháoh českých starých 
psaných hojně jest toho. Ano i B . Lukáš, muž vlastnosti jazyka českého milovný, 
také nemnoh) té litery šetřil, a též jí nejednostejně, jako i P lzeňš t í , 2 5 6 užíval. 

Summou, řídko kdo těch liter g, y všudy vlastně užívá. V Při Aug<ustově> 2 5 7 

list 103b: zwlásst někteřj wegstřelkowé/'(42b) z giných; lépe weystřelkowé. List 102b: 42b 
ostegchage; lépe osteychage. V iz o tom více in figura antistechon. 2 5 8 V Písních velikých 
od Pavla Olivetského t i š těných, 2 5 9 mnoho toho může se viděti. V písni Šel přes 
potok Cedron 2 6 0 viz i tato slova mezi j inými: nagde, gá, yákoíto etc. Item v té Spasitel 
milý E 6: iistoté srdcy, item v té Moudrost Boha Otce etc.: 2 6 1 vkřižůg geg vkřiíug. 

2 4 9 Excipe Učiň výjimku (u slov) 
250 vlastnost správný úzus, jazyková správnost 
251 Nový zákon, Plzeň (Pekk) 1527, Knihopis 17098; v rkp. je omylem uveden rok 1517 
2 5 2 Sk 20,14 — v rkp. omylem Actorum 10 
"3 Sk 24,6 
2 " 1 K 4,16 
»s 1 K 7,8 
256 viz fol. 41b, pozn. 251 
2 5 7 Jan Augusta (1500—1572), biskup jednoty bratrské, s Janem Rohem spoluautor bratrské 

konfese z r. 1535, vězněn 1548—1564 na Křivoklátě. Pře Jana Augusty, a kněžstva kalii-
ného, od ního samého věrní a praví sepsaná, všem vůbec k soudu podaná, Litomyšl ? (Alexandr ?) 
1543, Knihopis 850 

"8 fol. 265b—270a 
"« viz fol. 28a, pozn. 182 
2«o píseň b. Lukáše; v bratrském kancionálu z r. 1541 na C 13, v Kancionálu šamotulském na E 11 
2«i v bratrském kancionálu z r. 1541 na C 14 
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Item H 14: pokánj nebezpelnlgssj. Item v té písni O křesťané 11 viz ta slova: swúg, 
zdegasjm, I 3 lekayme, žadayme. Item Q 6: čarodignjk etc. A nechať k tomu i toto 
přidám, že sám Beneš v předmluvě na Nový zákon, kterouž českého Erazma (jakž 
on dí) té p a n n ě 2 6 2 oddává, dvakrá t položil toto slovo těmito literami: negdeí; položil 
hle obé, aby vždy nechybil etc. 

A takž ze všech těchto mnohých již připomenutých příkladů snadně spatřiti se 
4Sa může veliká nejednostejnost v uží/(43a)vání těch litei y, g, I, neb ». 

Pročež nechažť aspoň zůstává to každému na svobodě aby kterého chce užíval 
a jakž se komu vidí, žádný žádnými není sevřín regulérní. 

Avšak proto sám rozum přirozený k tomu vede, aby při té věci bylo se více vlast
ností nežli zlým zvykem zpravováno; totiž, tak psáno jakž se mluví, a tak se i mluvilo 
i psalo jakž toho vlastnost jazyka českého žádá. Mně se zdá že to nic není nesnadného. 
Některými aspoň slovy mohli bychom se při tom zpraví t i , o nichž žádné pochybnosti 
není; jako tato slova: genž, gdeme, ginak, nagde, pfigde, mogi, twogi, sami swcgj, 
atogj etc.; tu každý vidí Bvětle, že g má býti psáno. A protož když jiné slovo se nahodí 
jenž takovéhož hlaholu potřebuje, proč takováž litera nemá psána býti? Jako při 
těchto slovích: gakož, pogjti, gak, gjmati, pogawsse, důstognégssj, mocněgssj, mocný,/ 

43b /(43b) Icog, bog, múg, stůg, sivůg, twůg, trúg, swolůg, bogug. Zle napíšeš vžjwegme, ale 
dobře a vlastně napíšeš vžjweyme, pjskeyme, půgfugme, howégme, nekauzlůgme, 
neblaznůgme, wrteyme. 

A téměř jest obyčejné po l psati g a po e napsati y: jako vmey, zpjwey, děley, konty. 
Item vmég, wig wétřjíku, pég páteř, wlg obilj, sljbjm za nég; schowegte, plesegte, pře-
aeypeyte, nepelúgte, wysusaégte. Podobně jako při té liteře l, l a druhé za ní j, i, y: 
Ijbost, litowánj, lýko. Mistr Mikuláš K l a u d y á n , 2 6 3 člověk učený, ten u výkladu Zákona 
nového tištěného v Boleslavi léta 1518 2 6 4 slova tato těmito literami položil: mégjesae, 
obyieg, zlodég, rozbrog, oblekli geg, w třech dnech geg, wyswóbodj geg, bjease obliteg, přigali 
geg, lepégssý, OalUegsstj, lid twůg, vkHžůg, týž bog magjce etc. A též zase na druhou 

44a stranu při těch slovích v nichž ne g, ale y psátí se má, jako:/(44a) peycha, neylépe, 
neywjce, heybe, heybagjcý, weyborné aneb wýborni. 

V těch pak slovích kdež se dvakrá t potřebuje té litery, někteří proměnu dělají 
kteráž se i mně dobře líbí: neymileg8sj, neywlastnégssj; a to se nezle trefuje při všech 
těch slovích v nichž napřed stojí ta syllaba ney (nota comparativi, 2 6 5 kteráž nemá 
psána býti neg ale ney); a množství jest takových slov. Než kdež není napřed té 
syllaby, tu bývá tak i onak děláno: dústognégssj; jakž písař soudný, neb hloupý 
a nedbalý jest. Item neywýbornégssý, a neb -ssj. Poslaucheytne, poslaucheyte. Vide 
Marci 9 G.2*« 

2« Optátův překlad Eraamova latinského Nového zákona z r. 1533 (viz fol. 4b, pozn. 30) je 
v předmluvě dedikován Johance z Boskovic (t 1540), dceři Oldřicha z Boskovic (1475—1500), 
zakladatele větve trnavsko-bucovické. Johanka byla abatyší kláštera na Starém Brně a finanč
ně podpořila překlad Nového zákona. 

M 3 Mikuláš Klaudián (f asi 1522), lékař v Mladé Boleslavi, humanista, tiskař, vydal několik 
patristických spisů a překlad Nového zákona. 

164 Zákon novy. Mladá Boleslav (Klaudián) 1518, Knihopis 17096 
2 4 5 nota comparativi příznak komparativu 
2« Mk 9,7 

Číslování veršů v kapitolách biblických knih bylo zavedeno Erasmem Rotterdamským, 
tiskem poprvé až v řeckém textu 4. ženevského vydání řeckolatinské bible Roberta Stephana 
(Estienne) z r. 1551, tj. 15 let po smrti Erasmově. 
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K. B. 

K v svém zněni vždy jednostejný zvuk drží, jako k wám, hwapnl. Po k nemůž než 
veliké y být i , jako kysse, kým, kýi; a zzadu wsseliký, weliký. 

L někdy v svém zvuku tence se béře, jako lenochu, lez, lépe; někdy pak hrubě, jako 
blecha, blesk, kluk, lez, za klam./(44b) Po l někdy malé » tence se klade, jako litera, 
list; někdy pak hrubé, jako lýko, lysý. 

J . B . 
I tuť nejedni chybují když místo k píší g, ješto někdy mohla by i moci slov Skoda 

býti. Jako při tom slovu kleit = p ř íměř í , 2 6 7 kdyby postavil g bylo by tfleyt, barva 
kteréž hrnčíři drahně potřebují, l i thargyricum. 2 6 8 

K tomu což o liteře l nebo l píše Beneš, toto přidávám, že někteří staří písaři 
čeští měli rozdíl takový: že když ten tensí hlahol měla v sobě ta litera zavírati, takto 
j i psali l. totiž bez toho obloučká jako sloupček nahoru j i zvodili, jako v těchto slo-
vích: Ijtost, litera, lipa etc.; a zase když by měla tlustším zvukem vyřknuta byti f 

oblouček k ní přidávali , aby takto stála l, jako v těchto slovích: wosel, slowa, popel, 
lavice, lýko etc, čehož s pilností šetříno bylo v Kancionálu menším v Litomyšli, 
vytištěném léta/(45a) 1542.26* 

Velmi jest potřebný ten rozdíl, a hodné aby šetřín byl . Neb nešetření jeho, mohlo 
by někdy i mejlky příčinou býti . Jako, někdo čta slova tato: oni welice blaudj, 
i nešetře rozdílu řečeného při liteře l, l, i řekl by takto: oni welice blaudi; a tudy třebasi 
v nenáležitém místě smích by by l s t ř á p á n . 2 7 0 

K. B. 
M r ty zavírá, a zavřenými rty němě zní, jako mnoho, mého, dům, sum. Po m 

také i malé i veliké se klade, jako mi, mistr, my,_myS. 
N bez vršku, svým obyčejem hrubě zní, jako dán, den, sen, wen. Po n sluší i 

šetřiti, kdy malé i a kdy veliké má položeno byti , jako nikdy, nikoli, a nynij, nýbrž. 
Ň B vrškem měkčeji zní, jako daň, naň, peň. 

J. B. 
Toho vršku při mnohých slovích šetřiti velmi pilně sluší. Nebo často significatio 

totius vocis 2 7 1 na tom vršku záleží, jako/(45b) v těchto slovích: stržen s nebe a stržeň2"12 

w dřewé, jakž Moravci říkají. 

2 6 7 příměří záruka bezpečnosti 
2 , 9 lithargyricum krystalický kysličník olovnatý, klejt 
2,81 Piesní chval boíakých, Piesně duchovní evanjelitaké, Litomyšl (Oujezdecký?) 1542, Knihopis 

12857 
270 střápán ztropen, způsoben 
271 significatio totius vocis význam celého slova 
2 7 2 strieň dřeň, duěe, jádro 
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K. B. 
0 hlasem i accentem vždy jednostejně okrouhle se bére, jako Bože, moře. 
P v české řeči jednostejné má znění; leč se někde z židovské neb z řecké řeči 

s literou h spojuje, tedy za / má čteno býti , jako Raphaěl, Philistýnsstij, phihzophi, 
zophid. Po p, i malé, také veliké se klade. Příklad prvního: piš, pijsmo, pijsař. Pří
klad druhého: pytel, pyssný. 

Q. Té litery Cechové v psáni své řeči neužívají, protož také v počtu abecedy české 
položena není. 

R bez vršku vždy hrubě ryčí, jako rak, rek. To r kdežkoli po sobě y má, vzdy veliké 
má, jako ryba, rybnijk, rychle. Př i tom r hrubém bez vršku, z dobře se píše i čte, 
jako torz, brí.2'13 Někdy se ono k jiné vocali následující táhne, jako brzo, skrze, mrzý, 
driij./ 

48a (46a) Ř s vrškem, chraplavěji zní, jako řása, řeka, řemen. Při tom ř s vrškem kdež 
se koli i píše, vždy se má malé tenké, krátké, neb dvojité psáti, jako: při, dři, řijkali, 
řijdili. Při tomto ř chraplavém s vrškem, ta litera z vždy zbytečně se píše, neb se 
nikdy nečte; a byť se měla čisti, musilo by býti obtížné šeptání; leč při versáli, když 
někdy při R místo samého vršku £ s vrškem musí položití, jako Riehoř, Ríekl pán 
pánu mému. To sou ti rozumně nad jiné v svém jazyku znali, kteříž vytiskujíce 
Zákon, po žádném c ani po r s vrškem, té litery z zbytečně netiskli. 

J. B. 
1 to kladení té litery £ po versalním R, nelíbí mi se. Proč radše nemá punkt d rahný 

po straně tomu versalí přidán být i : R^. 

K. B. 
S napřed neb v prostřed slova, jediné, obdloužené; 2 7 4 neb zadu malé, podobně 

46b jako houser tence sipí s, s./(46b) Příklad: fám,fem,fnes, náf, wás, nes. Prostřed slova 
chceš-li dvě /po lož i t í , jako takto sf, aby jedno k přední vocali a druhé k následující 
tence slušelo; máš napřed s maličké, a potom dlouhé položití, jako mas/o, impresfoř. 
Při tom / t e n k é m , vždy má veliké y býti , jako Jyt, fýt, fylný, mijfy, prefy. 

i. B. 
Veliký rozdíl jest a býti má, mezi dlouhém / a malým s. Nebo to malé s plerunque 

fit praepositio, 2 7 5 jako s nij půgde, cum il la ibit, fnj to wjjecko, comedet hoc totum, 
s fatdeným člowěkem bydlíš; ač někteří píší sfauíený, ale bezpotřebně, lépe prostě 
psáti saužený aneb faužený (ač první lepší): s člowěkem fauzeným bydlíš. 

K. B. 
jj, dvojité / obé dlouhé, neb jedno dlouhé s druhým krá tkým zadu, a neb samo s 

47a malé s vrškem takto S hrubě zní, podobně jako když kdo slepice odněkud/(47a) 

273 bří komparativ od brzo, tedy „spíše, dříve" 
2 7 4 obdloužené protáhlé, prodloužené 
2 7 5 plerunque fit praepositio je většinou předložkou 
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shání JJ, 8, S. Příklad: Jfat, defl, weS. Prostřed slova chceš-li dvě Jf položití, aby jedno 
k přední vocali a druhé k následující hrubě slušelo, máš napřed 3 maličké s vrškem 
a potom dvě dlouhé / s p o l u svázané položití takto: sjj, jako wysjfij. Však z s vrškem 
obyčejně v prostřed slova JJ předchází, jako niijfij, t&íjfij, víjjij. Př i tom Jf vždy malé 
i jedno neb dvojité má býti , jako JJik, Jfidlo, Jfijp, JJirJJij. 

i. B. 
l i t e r y s vlastnost dobře vypsal. I toho dotýkaje že v některých slovích dvě s 

kladeny býti musejí, v těoh totiž kteráž hlahol té liteře vlastní protahují, jako 
masjo, wesjelé, sjywý. A že dvě dlouhé / k d y ž se spojí, j iný hlahol vlastní mají, protož 
pro odvojení neb prodloužení zvuku té litery s, jedno maličké svinuté, a druhé dlouhé 
prostě psáno bývá; však napřed aby stálo maličké, a za ním dlouhé, poněvadž/(47b) 47b 
jest obyčej, kdež by litera JJ na konci slova stati měla, pro slušnost aby jedno / 
dlouhé při sobě druhé maličké, zavírající slovo, drželo, jako ružQ, Mataufi. I to ne 
zle pověděl Beneš, že v některých slovích duplicatur, 2 7* dvoje Jf Jf se klásti musí, 
jako wyJJJJj; protož pro slušnost, aby jedno 3 malé bylo kladeno napřed, a druhé 
dlouhé Jf. Ale některá slova místo toho prvního s vlastněji potřebují í. Což jak poznati, 
kdy které klásti by se mělo, příkladem okáži: wysjfj proto, neb říkáme wýjfe, a niijfe, 
a niijfj proto, že říkáme njSe, a ne njjfe. 

Dobře-li pak, totiž vlastně-li, Beneš malému i místo dal po liteře ř a též po Jf, 
čili nevšelijak dobře; soudný čtenář ne nesnadně pozná, zvláště když posoudí znění 
neb hlaholu těchto slov: Jfýp, fýp,Jfydlo, hřiwa; nestojí-liž tu v těch některých slovích, 
ač ne ve všech, lépe y nežli i sud kdo chce. Zřetedlné jest to když by rozvláčně, ano 
jako rozděleně to/(48a) slovo vyřkl Jfýp.Jfyp, že£ zavzní hlahol velikého y, a ne toho 48a 
malého ť. A protož ta litera by měla psána býti jejíhož se hlaholu užívá a ne jiná. 
Však zdá-li se komu že drobet subtýlněji vzní s malým ť každé to slovo, nechažť 
ho užívá, pokoj o to. 

Zdáť se že by bylo pěkněji, aby Jf za sebou malé i mělo, ale pro jakous obutost 2 7 7 

při vynášení hlaholu Jf nelze hned rychle, zvlášť neohbitého jazyku lidem, spadnouti 
na vlastní hlahol malého i, ale vždycky téměř vlastnosti velikého y hlahol zavzní, 
jako by někdo chtěje v špičku trefiti i chybil se pak i cíle; avšak pravidlo pravidlem 
zůstává, a což lepšího a vlastnějšího, k tomu směřovati sluší. 

A rovně tolikéž o liteře S může povědíno býti , jejíž podobné jest užívání jako 
i svrchu psané litery Jf, jako když říkáme íyd, £yw. Některá/(48b) slova drobet 48b 
subtýlněji vznějí, jako ijzeň, žibřyd. V některých starých knihách pěkně na parga-
méně psaných českých, nic toho neni šetříno, ale někde malé i někde veliké psáno y, 
po r, i po ř. i po z; jako v těchto slovích: Krystus, Kristus, Oeíjjfe, ktefj, Řjmané 

K. B. 
T bez vršku, hrubě svým zvukem zní, jako mat, not, ssat, máti. Po t kdež se i malé 

klade, má tence složeno býti , jako tiskne, tijsse; zadu mijti, pijti. Kdež se pak veliké y 
klade, má hrubě složeno býti , jako tys, týměř; zadu nehty, prsty. 

Ť s vrškem, tenčeji zní, jako tat, tuf, rmuť, nůt. 

27« duplicatur zdvojuje se 
2 7 7 ebutost hrubost 
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J. B. 

Špatná litera t s tím vrškem v , ale nemalé vážností být i by měla. Obláštníť jest 
to české řeči vlastnost, podobná k tomu což u Židův slově affirum. Nebo když napíšeš 
dámt, tolikéž jest/(49a) jako by napsal dám tobé. Ač někdy obé to se přeďce klade, 
pro zvostření a ztužení affirmationis in bac vooe compraehensae,278 jako dámt tobě; 
toť již platí tolikéž jako by řekl a nebo napsal dám já tobě. Ač opět někdy i k tomu 
předce t se přidává dámt gá tobě nětco lepssjho. Egregia sane est propríetas et in hac 
una litera puncto hoc addito. 2 7 9 Poláci to zhruba dělají, přidávajíce místo punktu, 
literu i, iotam, říkajíce damli tobě. Odkudž se jako i odjinud jasně vidí, že ten punkt 
jehož se na n, e, t etc. užívá, neni než iota abbreviatum, 2 8 0 ť malé v tytl ík proměněné. 
Ale o tom jinde příležitěji povím v íce , 2 8 1 i již napřed jest povědíno. 2 8 2 

Nechť i toho dotknu, že t é litery t bývá v některých místech dvojení, a velmi 
potřebné, jako zlattj grossowé neb kofljkowé, z latj plotowé; učiní se tak rozdíl mezi 
zlattými a latěmi, neb latmi ut alii loquuntur. 2 8 3 

Na konci při některých slovích vidí mi se/(49b) že neškodně s<> odvojuje ta litera, 
jako bytt, ostřeji a lépe zní nežli by napsal byt, ač sic jest německý obyčej. 

K. B. 
U bez accentu, krá tké jest, jako muže, tuže. 
Ú B accentem dlouze a vostřeji zní, jako rule, nuže, kůže. 
W litera v české řeči velmi potřebná. Ta kdež se sama před jinými slovy klade, 

Staří psávali u> jinak, totiž s těmi vršky1** W, ty ale to již dávno zahynulo, a 
bez škody. 

a neb když se napřed spolu s j inými consonanty spojuje, neb kdež zadu po vocalích 
stojí; vlastně a zvučitě svým zvukem zní. Příklad prvního: w dúm, w hrst, u kost. 
Příklad druhého: wbij, wstup, wloS. Příklad třetího: wzaw, měw, diw, kow, těchto 
mužúw, Řekúw. Ta pak když před vocalemi v jednu syllabu s nimi se spojuje, jest 
to což latiníci říkají, že v jde v moc consonanty, jako Wáclaw, Welijš, widijš, wosk, 

Pevnýť jest zámek Velíš, 2 8 5 ale ty jej příliš draho velíš, t. oeníš, lioítaris. 

wofe. Po té liteře i, tenké i hrubé se klade, jako wiz, wijte, wydám, wygdu.l 
(50a) X v české řeči, jakož i v latinské, svůj zvuk drží, jako Alexander, Alexj. 

278 affirmationis in hao voce oompraehensae tvrzení obsaženého v tomto slově 
2 7 9 Egregia [...] addito. Toto jediné písmenko s tečkou má výtečnou vlastnost. 
2 8 0 iota abbreviatum zkrácené měkké i 
" i 51b (Optat), 96b (Blahoslav) 
2 8 2 34b—35a 
2 8 3 ut alii loquuntur. jak říkají jiní. 
2 8 4 s těmi vršky smyčkami nahoře (podle písařského zvyku — viz obrázek 3) 
289 Velíš hrad a ves u Jičína v Čechách; 1500 zde uschována kompaktáta; v 16. stol. majetkem 

Trčků z Lípy 
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J . B. 
Přidej take Braxida,296 Rámce.2*1 Ač prostí a neumělí písaři, někdy misto x litera 

duplici, užívají předce dvou liter k s, Aleksander, aksamit, piksa, id est coniuratio 
seu schisma, factio. 2 8 8 

K. B. 
Z bez v š k u , tence zní, jako z zemi, z záhonu. Př i tom z bez vršku, vždycky y 

veliké klásti se má, jako zysk, zyma, Zygmund. 

J. B. 
Quidam hanc literám fere confundunt oum s, aut earum significationes ut deberent 

non observant. 2 8 9 Příklady ukáži: s dfewa spadl (= de ligno deoidit), z dřewa vdMal 
kámen, ex ligno, swólal kuřata neb prasata, convocavit, zwolal na towarysse neb 
zkřikl, exclamavit, snjme to, comedemus hoc sive consumemus, s njm půgde, cum 
illo ibit, z nj narozen, ex ea natus./ 
(60b) Více o tom povím níže, in praepositione, 2 9 0 potom také i při figuře antiste-
chon. 2 9 1 

K. B. 
Ž s vrškem, hrubě zní, jako žádost, ženich. Po tom z s vrškem, vždy malé i jedno 

neb dvojité se píše, jako žid, žiw, žijžeň, žijdle. Kdež Z versále jest a má hrubě zníti, 
místo vršku kterýž by nad ním měl stati, obyčej jest i malé po něm psáti, jako ZiaUář, 
Zienich. 

J. B. 
Kdyby nebylo pro zvyk, mně by se vidělo příhodněji být i , při liteře Z versalní 

nepsati ť malého, ale v prostředku raději přetrhnouti literu Z takto: E; podobně 
jako děláme v liteře / když z ní chceme miti / , ut Frydrych e tc; druhé pak Z bez 
toho psáti , jako Zygmund gest zdráw, Bibřid stůně; jakž Bern již i prvé o tom na
psal . 2 9 2 / 

(51a) K. B. 
P ř í k l a d o v é n ě k t e ř í , r o z l i č n é h o u ž í v a n í t é l i t e r y i, m a l é i v e l i k é 

Ted nynij mnozý páni byli, y panij, y panny byly, w bijlým rausse, s milými přately, 
milij hosté nassi. 

2 8 4 Braxida ženské vlastní jméno z řec. Praxedis (srov. římskou světici z 8.—7. stol.) 
2 8 7 Raxice asi grafická varianta místního jména Rak&ice 
2 8 8 id est [...] factio. to jest spiknutí nebo odštěpení, (odštěpenecká) strana. 
2 9 8 Quidam [...] non observant. Někteří tuto hlásku téměř úplně směšují se s nebo jejich 

významů nedbají tak, jak by měli. 
3 9 0 in praepositione v oddíle o předložkách (viz zejm. fol. 150b—151a) 
2 , 1 při figuře antistechon v oddíle o náhradě hlásek jinými hláskami (viz zejm. fol. 269a/b) 
» 2 viz fol. 33a—34a 
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O milý holý co welmi bolij, kdySkoli okolo hlawy trdlem holij. 

Někteří z Moravců směsné by tu rozdíly mezi těmi slovy ukázali, holeg, boleg, holau. 
Sed haeo šunt et flotilia et vere ridioula.293 

Po c bez vršku i s vrškem: Cýn kdyí gest č], cyzým darmo gey éiniti. 
Po r bez VTŠku i s vrškem: Ryby w swé rychlosti [,fijdce] při kři dlauho se driij. 
Po s a po t: Syt sem yá y ty toho sýtij ssirokého w ssijři geho. 
Po 2 bez vršku i s vrškem: W nauzy íiwnosti a iijiniwosti darmo se v žida zysku 

nadijti.j 

(51b) B r e v i a t ú r y neb u k r a o o v á n í č e s k é h o p s á n i 
Všecky vocales, neb hlasité litery, kdyžkoli, budto v prostřed neb na konci, vejš 

nad jiné litery se stavějí; okazují, předtím, nebo litery neb syllaby některé vypuštění: 
jako pánu mému, geho dobrého.294 Tež se to děje když se consonantes neb spoluzvučné 
zadu někde vejš nad jiné vystavují. Také když se v psáni někdy poslední syllaby 
vejš nad jiné prvnější stavějí, jako pfikazo a nahoře li, za přikazovali; též wassj 
a nahoře ti, za imssij milosti. 

Vršek když mezi některými literami a tou vocálí vejš stojí, za i stojí: jako bě, dl, 
ni, té za bie, die, nie, tie, kdež i svou moc vocalní t ra t í a za consonant zní. 

Tytlové prostí nade všemi vocalemi, napřed, uprostřed, i při konci, všudy m neb 
n (jakž rozum káže) vyznamenávají./ 

(52a) P ř i té liteře p rozliční tytlové sou. p za pře, jako předkem, p za při, jako 
přjklad. p za pro, jako prorok.pz& pra, jakopTia, p i v o .Též v psáni takový tytel za 
ra nad jinými mnohými literami se staví; i někdy za na. 

Některé breviatúry v českém psáni velmi krá tké sou: jako ,S. za svatý, .t. samo 
se dvěma punkty napřed a zadu za to jest, neb za totiito se klade. A v krátkosti pověda, 
všecky breviatúry českého psáni krátce nemohou sebrány býti . Také, v tištění se 
nenalézají; v psaní neb čtení, každý obyčejem snadně se jím naučí. 

J. B. 
Toto pak naposledy k té stránce Orthographí přidati mi se vidí, že některá slova 

nejednostejně se píší. Nebo při nich někteří té litery, jiní jiné užívají; a takž podobně 
i v mluvení se děje. Jako když někteří říkají i píší preč, jiní pak piyi. V některých 
krajích jednoho, a v jiných druhého se způsobu užívá. Však vidí se způsobněji 
a subtylněji býti když díš/(52b) pryl. Moravoi prostější říkají preč. Ale o tom náležitěji 
a více potom se napíše, ubi de figuris agam. 2 9 S 

K. B. 
D r u h á s t r á n k a č e s k é O r t h o g r a p h í 

K u poznání druhé s t ránky Orthographí v české řeči, s strany smyslu řeči, jak se 
která řeč kterými punkty dělí, i k oddechnutí když se čte, i k snadnějšímu smysla 
poznání; potřebí jest šesterý punkt, a při tom moc každého, oznamiti, i příklady to 

2 9 3 Sed haec [...] ridicula. Ale to jsou věci jak vyumělkované, tak i opravdu směsné. 
»•» V tiátěném Optátově textu je Pávlmé<>lge<>/dobré0. 
2 9 S ubi de figuris agam. kde budu pojednávat o figurách (zejm. v 5. knize Přídavků (O níkte-

rých figurách menMch); viz fol. 256a—271a). 
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Inepte loquitur29* šesterý punkt. Dicere debebat Sest puňktův. Vide Linacrum de huiua 
modi locutionibus.297 

okázati; aby každý, kdož by Nový testament skrze Erazma zpravený četl, všem 

od Erazma dicendum erat299 

punktům v něm položeným mohl rozuměti, a tak slušně a rozumně jej čisti. Ačkoli 
v některých impressích lépe, a v některých hůře, skrze impressory puňktové sou 
položeni. 

V i r g u l a neb suspens ivus 
V české neb německé řeči se staví štrajšek tenký obdýlný, ne u p ř í m ě 2 9 9 zhůru 

53a ale pošikem takto: / ; slově virgula, to jest prou/(53a)tek neb čárka. Nynější latiníci 
obyčejně dole půl kroužka maličkého zpátkem kladou, a suspensivus mu říkají. 

comma nyní slově 

A takový punkt se klade, když řeč začatá ještě tak visí, že není ani smysl celý ani 
celé řeči vyplnění. Jako v příkladu: Počátek weselého zwěstovánj Oezu Krysta Syna 
BoSjho;300 tu jest řeč začatá, však tu není ani smysl celý, ani té začaté řeči plné doko
nání. 

G e m i n u s 

Punkt dvojitý, kdež jeden nad druhým stojí, jako takto : latiníci geminus jmenují. 

Colon mu říkáme. 

Ten se klade, kdež které začaté řeči jest již smysl poněkud celý, ale ještě není té 
řeči dokonání k plnému vyrozumění. Po tom punctu dvojím, vždy ještě k celosti 
a k plnosti vyrozumění té řeči něco více přísluší, a ještě má něco dopovědíno býti . 
Jako v příkladu: Počátek weselého zwéstowánij Oezu Krysta Syna Boíijho, gakož 

53b psáno gest w Protocijch:301 Tu již té řeči jest i/(53b) počátek i smysl poněkud celý, 
ale ještě není té řečí doplnění k plnému vyrozumění, ještě k celosti toho smyslu něco 
více má povědíno býti . 

2 9 8 Inepte loquitur Mluví nevhodně 
2 9 7 Dicere [...] locutionibus. Měl říci šest puňktův. Viz Linacra o takovýchto vazbách. 

Thomas Linacer (Linacre) (asi 1460—1524), anglický humanista a lékař krále Jindřicha V i l i . 
Jeho anglicky psané jazykovědné dílo Progymnasmata grammatices vvlgaria z r. 1512 bylo 
přeloženo do latiny jako Rudimentu grammatices (1523). Blahoslav zde odkazuje na jiné 
Linacrovo slavné dílo, De emendata structura latini sermonis libri VI (15241, 16392), jež obsa
huje pouze latinskou syntax. Podle B. Jedličky (ččM 46, 1872, s. 461) jde o tato místa (podle 
lipského vydání z r. 1577): ,,Distributiva cum iis nominibus, quae singulari numero defioiuntur, 
cardinalium loco jungi sola possunt, oardinalibus exclusis: Binae liter ae, terna arma, quaterni 
codiciUi, non duae, tria, quatuor dicendum." (177) — ,,In plurálem gignendi casum feruntur 
et numeralia, tum cardinalia, praesertim cum partitionem quandam subindicant, tum ordi-
nalia omnia: třes fratrum, quatuor judicum." (168) 

2 9 1 dicendum erat mělo se říci 
2 9 9 upřímě přímo 
«» Mk 1,1 
*» Mk 1,1—2 
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P e r i o d o n 
Punot jest sám dole jediný takto . , po němž se znovu k počátku jiné pořádné 

periodua 

řeči, versále píše. Neb když také stojí zadu při dokonání vší řeči, latiníci někteří 
periodon, někteří obyčejně comma jej nazývají. Ten se klade, když jest i smysla 

chyba301 

i řeči začaté, dokonalé vyplnění k celému vyrozumění. Jak v příkladu: Počátek 
weselého zwěstowánij Oezu Krysta Syna Božijho, gakož psáno gest w Prorocých: hle yá 
posýlám posla sivého před twářij twau, genž připrawij cestu twau před tebav.303 Tu jest 
již i smysla i řeči, plné vyplnění, k dostatečnému vyrozumění; neb již potom i hned 
versale jest, a počátek jiné řeči z jiného proroka./ 

(54a) J i n í p ř í k l a d o v é , kdež se t i tří punctové pořádně následují. 54 
Goí narozeno gest z těla, tělo gest: a což narozeno gest z ducha, duch gest.30* Též: A on 

odpowijdage gednomuznjch, řekl: Přijteli nečinijm tobě křiwdy.305 Též: Synowé buďte 
poslussnij rodičů we wssem: neb se to dobře lijbij Pánu.306 

I n t e r r o g a t i v u s 
Punct oblastní jest otázky neb otázání, jemuž latiníci interrogativus říkají: dva 

puncty, jeden nad druhým, dolní prostý, ale vrchní s nakřiveným vocaskem takto:? 
Ten se klade, kdež se nějaká otázka děje, aby z odpovědi bylo té otázky vysvětlení; 
a má se vždy způsobem otázky čisti. Jako v příkladu: Koiik chlebů máte? a oni řkau: 
sedm.30'' Tu máš již i otázku, s punktem otázky, i odpověd. 

Též: Chleb kterýž lámeme, zdaliž společnost těla Krystowa nenj?308 Hle tu máš otázku 
i punct otázky. A i hned potom odpověd k vysvětlení té otázky, kdež a/(54b)poštol 54 
dí: Neb geden chleb, gedno tělo mnozý sme, neb wssichni z téhož chleba částku béřeme.309 

Aby z vlastnilo vysvětlení apoštola, i z skutku ukázaného, bylo znáti že tu apoštol 
prostě nemluvil o přirozeném těle Krystově ale o duchovním těle jeho církve, o du
chovní společnosti věrných; jakož z Erazmovy Paraphrazi 3 1 0 snadné jest vyrozuměti. 

P a r t i t i v u s , neb d i v i s i v u s 
Při konci řádků, kdežkoli některé slovo v své celosti nemůž položeno býti , dvě 

virgule takto bývají postaveny // . Aby z toho čtenář čta věděl, že to slovo v tom 
řádku v celosti své položeno není. Kdež to příkladně při konci mnohých řádkův jest 
viděti. 

3°J viz fol. 56a/b 
Mk 1,1—2; Mal 3,1 

3 M J3,6 
3 » 3 Mt 20,13 
3<* Ko 3,20 
3<" Mt 15,34 
3 0 8 1 K 10,16 
»•» 1 K 10,17 
3 , 0 Paraphrases in Novum Testamentům vydal Erasmus Rotterdamský v letech 1617—1623. 
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P a r e n t h e s i s 
Parenthesis v orthographí také mezi punkty se klade. Kterážto za půl kroužkem 

napřed se počíná, a půl kroužkem zadu zavírá takto () . A ta se klade, kdež se v někte
rou řeč začatou jiná řeč vkládá; neb pro tě řeči příčiny ukázání, neb pro její dalěí 
osvětlení, aneb pro ozdobnost; pro ukrácení a pro potvrzení té řeči. 

5a Z té pak příčiny těmi polokroužky se zaví/(55a)rá; kdož by řeč začatou bez vší 
překážky předce čisti chtěl, aby což před paienthesí a po parenthesi stojí, pořádně 
čtel; a neb mezi t ím parenthesím čta, aby j i v zvláštním rozvážení čtel, aby v pořádku 
před se vzaté řeči se nemejlil. 

P ř í k l a d o v é k d e ž se pa ren thes i s 
vkládá, pro ukázaní příčiny před se vzaté řeči 

/ stáli pacholcy y sluiebnijcy kteřjS vMij nahrabali {neb zyma byla) a zhfijwali se.311 

Též: Protol byla-li dokonalost skrze lewitské kniistimj (neb skrze to lid zákon byl 
přigal) coí nad to bylo pntřebij aby giný powstal knéz, kterýS by podlé řadu M tichy sede-
chowa a ne podlé řadu Aaronowa slul?312 

P ř í k l a d o v é k d e ž se pa ren thes i s 
[vkládá] pro té před se vzaté řeči světlejší vyložení 

Powstaw Petr vprostřed včedlnijkůw řekl (a byl zástup gmen spolu yako sto a dwaceti): 
Muíij bratřij musylo se pijsmo naplnili.313 

5b Též: Neb ačkoli sau kteříž slowau bohowé, btdto na nebi budto na zemi/(55b) (yakož 
sau bohowé mnozý a páni mnozý) wssak my gediného Boha máme.31* 

P ř í k l a d o v é k d e ž se pa ren thes i s 
vkládá pro některé řeči i ozdobnost, i ukrácení i potvrzení 

Aby bylo swédectwij časy swými, w kteréžto gá postaven sem kazatelem, aposstolem 
(prawdu prawijm w Kryatu, nelhuí) včitelem pohanův a wijrau a 8 prawdau.315 

Též: Neb apogeni budau (prey) dwa w gedno télo.316 

Také toto sluší znamenati, že impressorové kteříž Testament Erazmem napravený 

Jinde byl řekl skrze Erazima, tu již Erazimem: utrunque ineptum. 3 1» Lépe bylo říoi 
od Erazma. Ač ta phrasis, nempe usus ablativi instrumenti, suo loco non vituperatur 
nec rejicitur.319 Dobře dffi Ta wlc nemůž býti spolcogena než geho milosti Pánem. 

t i sk l i , 3 1 7 někdy parenthesim, ne jakž obyčej jest polou kroužky, ale dvěma punkty 
napřed i zadu zavírali. Jako: A řeč ta tělem včiněna geat, a obýwala mezy námi :a spa
třili ame sláwu gegj, sláwu gakožto gednorozeného od Otce: plná milosti a prawdy.320 

3 " J 18,18 
s» Žd 7,11 
3 « Sk 1,15—16 
3 " 1 K 8,6—6 
3 « 1 Tm 2,7 
«« 1K6.16 
3 « Petr Ozell, Matěj z Dvořišť; viz fol. 4a, pozn. 25, 4b, pozn. 30, 7a, pozn. 52 
31> utrunque ineptum obojí je nevhodné 
3 1 9 Ač ta phrasis [...] rejieitur. Ač ta vazba, totiž užiti instrumentálu, se na náležitém místě 

nehaní ani neodmítá. 
3 2 0 J 1,14 — V rkp. místo dvojteček kulaté závorky 
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Tu před a spatřili sme, místo půl kroužka geminus, a za od Otce, při zavření také místo 
půl kroužka geminus stojí. Š tapulenský 3 2 1 položil kroužky./(56a) Někdy pak impresso- 5( 
rove potřebnou parenthesim, samými virgulemi znamenali. Jako: Tehdy Žoldnéři 
když ho vkřižowali, wzali raucha geho /a v&inili čtyři dijly, gednomu každému žoldnéři 
dijll a sukni.3,12 Štapulenský zjevně parenthesim tu ukazuje, k snadnějšímu vyrozu
mění položil polokroužky. A ten smysl z Faraphrazi Erazmovy snadně se můž poznati. 

P ř í k l a d kdež se t i puňktové všickni v jedné řeči spolu scházejí 
Zdaliž newijte bratřij (neb znagijcým zákon mluwijm) že zákon tak dlouho panuge 

nad Bowěkem dokudz by zákon živo byl? Nebo žena poddaná můži, žiwému muži při-
wázána gest skrze zákon: pakli by vmřel muž, wyswobozena gest od zákona muže.323 

3. B. 
V druhé stránce Orthografí kněz Beneš punkty zpravuje. Což o prvním punktu 

praví , dobré jest a pravé; ač nyní tomu punkt íku, proto že commata d iv id i t , 3 2 4 

více říkají comma nežli suspensivus. Cechové staří tobo prvního punktu velmi málo 
uží/(56b)vali. Výborní Čechové, pan Řehoř z Jelení i Viktorýn ze Všehrd, místo 56 
toho prvního, druhý psávali. Jako takto položil Jelenský u výkladu Petrarchy o chu
d o b ě : 3 2 5 Gakož bohatého by pak y sstědrý byl: wssak zachowá-li sobě co: obecně 
lakomým nazýwagj: tak chudý: by byl y lakomý: gmjn bude za sstédrého. Někteří 
místo dvou punktů virgulky užívali, i tu kdež commata, i tu kdež cola dělali. Obec 
pak pífeářů nepříliš pečlivých, divně a rozličně se v tom pletli, jako i podnes. 

Periodus, punkt ten jediný, celý a již zavřený smysl znamenající, své místo jakž 
takž míval, jako i nyní u mnohých. 

K d y b y tomu přivyknouti chtěli, aby ti tří punktové v pBáních náležitě byli za
chováváni, chvalitebná byla by věc. Již pak ten první punkt, jejž Beneš nazval 
suspensivum, bud že by formou virgule takto / (jakž Beneš dí) psán byl , bud po latin-
sku půl kroužku že by bylo děláno takto , o to by se nebylo potřebí nesnadniti. 

Konec Orthographí/ 

321 Jacobus Faber, zvaný Stapulensis, vl. jm. Jaoques le Fěvre ďEstaples (1450/55—1536), 
francouzský katolický humanista, exeget a filozof. Přeložil do francouzštiny celou bibli 
v letech 1523—1530; autor komentářů k evangeliím (1521) a epištolám (1527). 

3 1 1 J 19,23 — V rkp. místo rovných závorek kulaté. 
323 R 7,1—2 
324 commata dividit rozděluje větné úseky 
325 Francyška Petrarchy poety [...] kniehy dvoje o lékařství proti štěstí a neStisti totií proti libým 

a protivným vícem, Praha (Severin) 1501; Kniehy druhé [...] v kterýchi se o neitžstí rozmluva, 
O chudobě rozmlúvanie VIII (str. 176); srov. fol. 14b, pozn. 93 
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7a (57a) K. V. Ph. 3 2 6 

K a ž d é m u u p ř í m é m u č t e n á ř i k n ě z V á c l a v P b i l o m a t h e s z J i n d ř i c h o v a 
H r a d c e n a p ř e d p o z d r a v e n í 

V Jindřichově Hradci, více téměř německý nežli česky mluví. A kteříž sou tu rodilí 
Cechové, velmi nezpůsobně mluví, admittentes germanismos sat ineptOB.327 

Nedivím se tomu že Laurentius Valla , muž v latinském jazyku náramně výmluvný, 
tak velmi se horlí na ty kteříž ten jazyk svou blekotnoetí hanebně zprznili; a přečistú 

Inepta phrasis boěmica horlím se. Lépe jest říci horlím absolute.328 Jako též při onom 
slovu peiovati se, nechtéj se o to peíovati. Obsoleta et repudianda phrasis.329 

latinu z jazyku řeckého pošlu, 3 3 0 skrze přiměšování jiných postranných a nevzácných 
jazykův šeredstvím lehkomyslným v zkázu uvedli. Kdež toho lítost maje, o to pra-

Aulica et inerudita atque barbara phrasis eBt Kdeí toho lítost maje.331 To slovo kdeí 
nic se tu netrefuje; ačkoli již tak mnozí počínají mluviti. Viz o tom více v Přídavcích, 
list [236b]. 

coval aby toho ušlechtilého jazyku nakažení zase napravil. Jakož pak o tom zname
nité knihy (jenž mají tytui Liber elegantiarum) sepsal; 3 3 2 aby z nich se učili vsickni 
kteříž právě a čistě chtí latině mluviti a uvarovati se všelijakých barbarismů a sole-

i7b cismů, t. nepravého převráceného a zle zvučícího mluvení. Čehož někdejší staří/(57b) 

inepta grandiloquentia333 

latinští učitelé (jako J e r o n ý m , 3 3 4 Ambrož , 3 3 5 i jiní jím podobní) pilně šetřili. Po nichž 
přišli jiní s kuchyňskou lat inou 3 3 6 (jako Scotus, 3 3 7 Thomas, 3 3 8 Albertus 3 3 9 a jiní jím 

3 2 8 K. V. Ph. kněz Váolav Philomates 
3xi admittentes [...] ineptos. dopouštějíce se velmi nevhodných germanismů. 
3 2 8 Inepta phraBis [...] absolute. Nevhodná česká vazba horlím se. Lépe jest říci horlím bez 

zvratného zájmena. 
3 1 9 Obsoleta [...] phrasis. Zastaralá a zavrženíhodná vazba. 
3 3 0 V 16. století se běžně předpokládala genetioká i kulturní nadřazenost klasické řečtiny nad 

latinou. Za pramatku všech jazyků se považovala hebrejština. 
3 3 1 Aulica [...] lítost maje. Dvořáčka, nevzdělaná a barbarská vazba jest Kdeí toho lítost 

maje. 
3 3 2 viz fol. 4a, pozn. 27 
3 3 3 inepta grandiloquentia nejapná velkohubost 
3 3 4 viz fol. 31a, pozn. 199 
3 3 3 Sanctus Ambrosius (333/340—397), církevní otec; milánský biskup, autor mnoha exegetických, 

moralisticko-asketických a dogmatických spisů, skladatel církevních hymnů. 
3 3 6 s kuchyňskou latinou B neklasickou latinou 
3 3 7 Johannes Duns Scotus, zvaný Doctor subtilis (asi 1266—1308), františkánský mnich; teolog 

a scholastický filozof, zakladatel tzv. sootismu ve filozofii. 
3 3 8 Thomas Aquinas, zvaný Doctor communis n. Doctor angelious (asi 1226—1274), domini

kánský mnich; nejvýznamnější scholastický filozof a teolog, zakladatel tzv. thomismu ve 
filozofii. 

3 3 9 Albertus Magnus (asi 1193—1280), dominikánský mnich; významný soholastioký filozof 
a teolog, učitel Tomáše Akvinského. 
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podobní); kteříž aby jejích marné mudrování průchod mělo, potvorné terminy (jako 
volitio,340 filiatio,3*1 ecceitas,342 et sic de a l i is ) 3 4 3 kvůli sobě tvořili; ješto latinská máti 
k takovým dětem se nezná. Ale buď Bohu z toho chvála, že nynější latinští učitelé, 
jakož o to usilují aby mnohá zavedení a bludy oznámili a pravdě nás učili, tak i o to 
pilnost mají aby čemužkoli nás učí to čistou latinou sepsali. 3 4 4 

A některý prosták dí Bud Bohu chvála íe svatý Pavel napsal, ne v moudrosti feói, a íe 
Bůh zbláznil moudrost tohoto svita.3*1 Ačt jest pravá věc, že puritas sermonis valde 
utilis et laude digna est.34* 

I pročež by tehdy také jiní jazykové všelijací, své čistoty neměli? Anobrž proč 
lidé toho jazyku v němž se zrodili krásy zanedbávají, a cizími slovy od ledskus přišlými 
kaziti jej dopouštějí? A to se děje nejen v kvapném mluvení, ale i v rozváženém psaní. 
Protož horlím i já, a divím se tomu že Cechové ozdobného jazyku svého v poctivosti 
nemají; nedbajíce zachovávati způsobu výmluvnosti té kteráž naň záleží. A to ne jen 
v mluvení ale i v psaní, zvláště pak a nade všecko v Písmě svatem, Starého i Nového 
testamentu. Neb biblí již/(58a) několikrát imprymovali , 3 4 7 a tu vždy (nevím svevol-
ným-li nedbaním čili prostým nevědomím) toho se dopustili že mnohl slova ne-
upř ímě 3 4 8 z latiny vyložili. 

ho ) jeho 
jejich jich 

Místo mu imprymovali jemu 
ů úv 
ou i ú 

Což se těch dvou slov tkne jest a eou neb sú: ta neslušně zbytečně na mnoha místech 
kladli , až do ošklivosti čtení i poslouchání. Neb což se koli kde v jedné osobě stalo, 
všecko te.i jakýs Jest učinil: poÓal se jest, narodil se jest, přišel jest, dal jest, trestal jest, 
zradil jest, dokonal jest, umřel jest. A v mnohém počtu, t i jacís sou neb sú, kdež se oo 
přihodilo všecko oni spáchali: viděli sou, reptali sou, ukradli sou, divili souše, zarmú-
tili sov se, seSli sou se, svařili sou se. 

Kterak se tu všudy to jest a to sou zbytečně klade, o tom zjevná zprava de ver-
bis bude oznámena. 3 4 9 

Ten pak nebohý Biše3S0 obojího sa pohlaví a rozličných stavův, divné věci/(58b) 
působíše. 

Hle co činf porušené výmluvnosti následování? Čím více obyčejům porušeným 
udidla se pouštějí, t ím dále se probíhají, spravedlivost pak v tom hynouti musí. 

Protož dobré jest zlým obyčejům za Času bujnost zastaviti aby snad dávní svou 
starobylostí v přirození se nezměnili. 

340 volitio chtění 
3 4 1 filiatio synovství (vztah mezi Bohem otcem a Kristem), filiace 
342 ecceitas očividnost 
343 et sic de aliis a tak podobně 
344 viz fol. 4b 
345 1 K 1,18—2,16 
346 puritas [...] digna est. čistota řeči je velmi užitečná a hodná chvály. 
347 viz fol. 7a, pozn. 60 
348 neupřímě ěpatně, nesprávně 
34i> viz fol. 107a 
3 5 0 stč. bieše, tj. 2. a 3. osoba sg. imperfekta slovesa býti 
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Protož aby jazyku českého nakaženi zase napraveno bylo, učinil sem spis pro ty 
kteříž toho neznají, aby o tom českou etymologí 3 5 1 měli, jíž by i v mluvení i v vyklá
dáni zpraví t i se mohli. Vsak ne abych každého slova declinaci per casus et tempora 3 5 2 

(jakož v latinské grammatyce sluší) učil; ale oznámím jen ta slova kterýchž obyčej 
zle užívá, tak v psáni jako i mluvení. A přitom oznámím, kteiak kterých slov zle 
užívaných právě užívati máme. Však kdož prvé z D o n á t u 3 5 3 polévky školské ne-

Ineptae looutiones354 rybaltů 3 5' českých školská polévka per contemtum3" žáctvo jejích 
nepobožné slově. 

zakusil a latinou sobě oust neproplakl, tenť nezrozumí spisu tomuto, neb se v n ě m 
59a latina s češtinou proměšuje, a jinak ety/(59a)mologia sepsaná býti nemůže. A protož 

jen kněžím kteříž latině umějí, písařom literatom, 3 5 7 a ž á k o m 3 i s se hodí. Měj se dobře, 

Pohříchuf mnozí spatně umějí. 

čti a suď upřímý čtenáři. 

Distichon ad lectorem 
Si tibi barbaries male fandi praestitit usum 

Hac forma recte disce Bohéme loqui . 3 5 9 

3 , 1 Etymologií se rozuměla nauka o správném užívání slovníoh tvarů, tedy zhruba dnešní tvaro
sloví a slovo tvorba; viz též fol. 62b. 

3 3 2 deolinaci [...] tempora ohýbání pomocí pádů a časů (tj. skloňování a časování) 
3 5 3 Aelius Donatus (žil ve 4. st. n. 1.), římský gramatik, učitel sv. Jeronýma, autor učebnic la

tinské gramatiky, jichž se používalo v latinských školách po celý středověk. Napsal rovněž 
komentáře k Terentiovi a Vergiliovi. 

3 5 4 ineptae locutiones nevhodné obraty 
3 5 5 rybaltů ryball byl pohrdlivý výraz pro kostelní zpěváky, žáky, žalmisty a potulné herce, 

popřípadě i pro bakaláře, pro něž bylo charakteristické, že mluvili spatnou, neklasickou latinou 
3 5 4 per contem(p)tum pohrdlivě 
3 5 7 literatom lidem se školním vzděláním 
3 5 8 žákom studentům, klerikům 
3 5 9 Distichon [...] loqui. Dvojverší ke čtenáři — Jestliže tě barbarství navyklo nedobrému 

vyjadřování, / tímto způsobem se uč mluvit správně česky. 
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J. B. 
D r u h ý d í l G r a m m a t y k y s l o v ě E t y m o l o g i a 

Druhou tuto částku Grammatyky, t. Etymologí, sepsal jest kněz Václav Philo-
mathes. a kněz Beneš v ů b e c 3 6 0 jí vydal; potřebnou jistě Cechům knihu, zvláště těm 
kteříž i jazyku latinského povědomí jsou. 

Však kdyby drobet češštěji a světleji byl psal ten dobrý muž kdožkoli byl . Nam de 
elegantia et proprietate Boěmici sermonis praecipiens, multa ineleganter ac valde 
improprie dixit. A t non est quod miremur, siquidem non omnia possumus omneš . 3 6 1 

Častokrát se přihází znamenitým lidem, třebasi i těm kteréž vysoká oslavuje vý-
(59b)mluvno8t, že některé věci vysvětlovati chtíce, více je zatemňují. 

Přihodilo-li se co toho i tomuto muži knězi Václavovi Philomatesovi, co divného 
jest? Humani ab illo nihil alienum putabimus. 3 6 2 Úmysl však jeho chválen býti má. 
Vždy jest chtěl pomne učiniti k napravení jazyka českého; a učinil nemalou, podlé 
možnosti své. Byť také i jiní někteří tak mnoho ousilé svého na to vynaložiti chtěli, 
tudíž bychom jiný způsob české řeči v mnohých věcích uzřeli. Ale (jakož sem i v před
mluvě napřed dotekl) 3 6 3 že sobě toho téměř všickni málo váží. Jedni proto že se s vyšší
mi věcmi obírají, které? ne řeči samé (v nichž království Boží nezáleží) 3 6 4 ale spasení 
duší lidských se dotýkají. Druzí proto, že chopivše se toho což i slávu i zboží roz
množuje, tam všecku mysl svou obrátili, a v tom jí jako u vodách mořských pohřížili. 
A snad někteří i j ř ié příčiny týchž věcí mají. 

J á pak nic sebe a své pilnosti a neb k jazyku českému příchylnosti, nad jiné ne-
vyvyšuje, což a pokurlž budu rozuměti že by/(60a) má práce p í sa řům 3 6 5 českých 
knih prospěšná byti mohla, o to se přičiním abych k věoem od kněze Philomathesa 
sepsaným nětco př i ia l ; aby i snáze těm některým věcem od něho sepsaným porozu-
míno, i dále na vlasti ' st neb ozdobu řeči české popatříno, příčinou těch regulí jeho 
byti mohlo. 

Naříká v přerV-luvě své kněz tento, nad velikou nedbánlivostí lidu českého, 
a zvláště těch kteří" nřední sou, ac veluti proceres totius gentis. 3 6 6 A jest nemálo nad 
čím naříkati; pročež i .̂a-vno před ním někteří více naříkali. Jako učený onen a vzácný 
toho času múž, pa> Viktorýn ze Všehrd, někdy místopísař Království českého, 
kterýž v předmluvě a výklad knížky jedné Jana Zla t toustého, 3 6 7 množství veliké 

3 6 4 v ůbec na veřejnost 
3 6 1 Nam de elegantia [...] possumus omneš. Neboť poučuje o ušlechtilosti a správnosti české 

řeči, sám se mnohdy vyjádřil neušlechtile a velmi nesprávně. Ale není divu, vždyť zajisté 
„nemůžeme všichni všechno" (Vergilius, Bucolica 8, 63). 

3 8 2 Humani [...] putabimus. Budeme se domnívat, že nic lidského mu není cizí. (Terentius, 
Heautontimorumenos, v. 77) 

3 « 3 viz fol. 3b 
3 4 4 srov. 1 K 4,20 
3 6 5 písařům autorům, spisovatelům 
3 6 6 veluti proceres totius gentis jako předáci celého národa 
3 4 7 Joannes Chrysostomos, tj. Zlatoústý (347—407), církevní otec, patriarcha cařihradský. Vikto-

rin Kornel ze Všehrd přeložil jeho traktát O napravení padlého, který byl vytištěn v souboru 
Knihy čtverý [...], Plzeň (Bakalář) 1501, s předmluvou Viktorina ze Všehrd Jírovi, faráři 
kostela na Lúži, datovanou r. 1495. 
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mužův slavných vyčí ta je 3 6 8 kteříž knihy o rozličných věcech spisovavše, nečinili toho 
cizím jazykem ale svým vlastním v němž sou se zrodili. Těmi příklady ponouká 
i Cechů aby o ozdobu jazyka svého stáli, a bližním svým vlasti obyvatelům tudy dobré 

60b obmýšleli. Ale že k<něz> V . Filomates v té své naříkavé předmluvě,/(60b) nemalc, 
nybř velmi tuze s posmíškem drbl těch kteříž, neméDě nežli on, na český jazyk laskaví 
byli, a jej nepřirovnaně více nežli on zvelebiti usilovali, nýbř (absit verbo invidia) 3 4* 
i zvelebili. Ty míním, kteříž i v vydávání knih v jazyku českém, těch slov některých, 
ač nevelmi sličných ale však ty časy ještě nevelmi neobecných a velmi vlastních, 
užívali (quae nunc iam usus repudiavit ut obsoleta et antiquam simplicitatem, nolo 
enim dicere rusticitatem, redolentia);3 7 0jako bieše. Mech, biechu, biešta. 

A nechažť jednoho toliko z mnohých jmenuji, svaté paměti B . Lukáše, může 
pobožností i uměním vznešeného, kterýž i v tom svého před se vzetí světlé a zname
nité příčiny ukázal, v předmluvě na výklad Zákona nového jenž vytištěn byl v Bole
slavi Mladém, léta 1525 na Karme l i ; 3 7 1 avšak se proto i s jinými mnohými, týcbž 
slov užívajícími, pomluv i posmíškův, některých všetečných lidí, jako č í ž k a 3 7 2 

a jiných, nemohl uvarovati. I vidí mi se nětco k tomu čehož dotekl Philomathes, 
kratičce tuto nejprv říci./ 

61a (61a) Nemělť jest se kněz tomu posmívati, že ten ubohý, jakž on dí, Bieše 
mnoho působíše, poněvadž vlastnosti řeči české napravitelem býti chtěl. Malá-liž 
jest to byla věc, rozděliti inter tempus perfectum et inpe i íec tum, 3 7 3 těmi slovy 
bieše a bylo. A že to slovo bieše s svou se vší rodinou nebo ratolestmi svými, ušima roz
košnýma 3 7 4 nic tak zvláštně libého a hladkého nedonášelo; i proto-liž jest konečného 
zasloužilo vyvržení a potupení? Zvláště, poněvadž víme, že před nemnohými časy 
DÍC nebylo neobyčejného, netoliko tak psáti ale i mluviti. Pročež tedy knéz P<iloma-
tes>, bohatství jazyka českého jako z koutův zarumovaných dobývati chtěje, 
tejž jazyk chudí, temporis imperfecti proprietatem, olim magno receptam usu, ei 
auferendo, ac restauratores eius salse (imo verius dicerem, insulse) irridendo atque 
risui aliis propinando? 3 7 5 Ale navykli takoví lidé, aby se snažně k tomu každý přičíněli 

3 4 8 Dantes Vlach, kaldejští mudrci, egyptští (mudrci), Homerus Rek, Sokrates, Plato, Aristoteles, 
Demosthenes, Esohines, Izokrates, Cato, Cicero, Seneca, Eunius, Lucreoius, Vergilius, Ovidius, 
Tibullus, Catullus, Fropertius, Lucamis, Juvenalis, Martialis, Silius, Claudianus, Joannes 
Chrysostomos, Mojžíš, Ježíš 

36» absit verbo invidia nic ve zlém (Livius, Ab urbe condita 9, 19, 15; 36, 7, 7) 
3 7 0 quae nunc [...] redolentia která dnes již vyšla z užívání, ježto jaou zastaralá a protože je 

v nich odstín staré prostoty, neřkuli neohrabanosti 
3« Nový zákon, Mladá Boleslav (Štyrsa) 1525, Knihopis 17097. Toto místo je jedinou spolehlivou 

identifikací Lukáše Pražského jako autora předmluvy. O staročeských tvarech imperfekta 
slovesa býti se v ní říká: ,,[...] to slovo bieše [vydavatelé Benátské bible] proměnili v bylo, 
neb v byl. A že to nemalá ujma pravdy jest, neb bieše v jazyku latinském stojí Erat, a jest 
préteritum imperfectum, sed Fuit est préteritum perfectum tantum; totiž, to slovo bieše 
jest věc času pominulého nedokonalého; ale to slovo bylo neb byl jest věc toliko času pominu
lého a dokonalého, ale nenie pominulého a nedokonalého." (fol. a 4a) 

3 7 2 Johann Zeiaing, zvaný čížek (1528 upálen v Brně jako novokřtěnec), německý mnich z Vrati
slavi, 1517 přišel do Litomyšle a byl přijat do jednoty bratrské; propagoval učení Zwingliho 
a po polemice s Lukášem Pražským byl r. 1526 vyloučen z jednoty. 

3 7 3 rozděliti inter [...] inperfectum učiniti rozdíl mezi minulým časem dokonavým a nedoko
navým 

3 7 4 ušima rozkošnýma uším změkčilým, rozmařilým 
3 7 5 temporis imperfecti [...] propinando f tím, že odňal imperfektu jeho zvláštní charakter, 

dříve hojně využívaný, a že se těm, kteří je chtěli obnovit, vtipně (spíše bych však řekl bez 
vtipu) vysmívá a vystavuje je výsměchu jiných? 
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studio contentionis, 3 7 6 aby bylo kolik farářův tolik věr, jako bývá, kolik mlynářův 
tolik měr; a takž snad potom také, kolik písařův tolik grammatyk./ 

(61b) fiekl by mi pak kdo: Vždyť jest již to slovo bieSe obsoletum et i/igratum 61b 
ae fere r idiculum, 3 7 7 nezpůsobné, neobvyklé tomuto věku a jako d ivoké? 3 7 8 Odpo-
<věd>: Pravda jest to že se již nyní užíván* jeho netrefí; zvláště když i tak jest zhaníno 
od tohoto kněze, a od jeho mnohých následníkův u velikou vzato ošklivost. Ale 
vždyť jest to také pravda jistá, že to slovo bylo dobré a vlastni i velmi potřebné; 
a škoda že jest vyšlo z obyčeje. Ač některým národům nevyšlo; a to těm kterýmž se 
nezdá bychom my pěkněji a vlastněji nežli oni mluvil i ; jako Charvátům, Bosňanům 
a j iným, až i těm S r b ů m , 3 7 9 jichž dyalektu neb obyčejnosti v řeči, posmívají se 
Čechové. Ale o tom slovu bieše potom v Přídavcích etc. šíře soud svůj oznámím. 3 8 0 

Nyní toliko toto dírr, že jest nebylo slušné a spravedlivé, aby vlastnosti napravova-
tel, vindex, 3 8 1 vlastnosti zhoubcím a neb umenšovatelem (si sic loqui l icet) 3 8 2 býti měl 

Z strany pak ozdoby řeči, měl byl sám na sebe pohleděti; ješto i v spisování/(62a) 62a 
té Etymologí, ano i v té předmluvě hned, velmi neozdobně ano i nevlastně mluví, 
inoompte. 3 8 3 Jako ta slova jako sou viz kdež toho lítost maje,384 item, to čistou latinou,3** 
item, mnohá slova neupřimě vyložili3*6 etc. J a k á jest tu v těch, i v mnohých jiných 
slovích j im podobných, v té knižce se nalézajících, i neozdobnost i nevlastnost; 
0 tom níže potom náležitěji při příčinách povím. 

Takéž podobně při tom slovu jest, jsem, jsou etc, v též předmluvě kratochvilný 
posmíšek položil, urbanitate i l la quam repudiat Paulus egregie servata. 3 8 7 Ješto, jakož 
to slovo jest na mnohých místech se zbytečně od některých klade, tak zase, s ujmou 
ozdobnosti a plnosti řeči české, od některých opouštíno bývá; o čemž níže na svém 
místě oznámím. 3 8 8 

Nyní pak přistoupím k začátku té jeho Etymolog!; kterouž t ěm toliko sepsal, jenž 
sobě školskou polévkou propálili, či mám říci proplakli, usta./ 

(62b) K. V. Ph . 62b 
Etymologia, jakž se z řeckého jazyku vykládá, jest umění pravého mírného mluvení, 
1 také pravého mírného, jednoho jazyku v druhý, vykládání. 

Plus est in definitione quám in definito.369 Ne samat etymologia dává pravé a umělé 
vykládaní řeci, 3 9 0 z jednoho jazyka do druhého. 

37« studio contentionis snažným úsilím 
3 7 7 obsoletum [...] ridiculum zastaralé, nehezké a téměř směšné 
378 divoké divné, zvláštní 
3 7 9 Srbům Lužickým Srbům 
3M viz fol. 178b—179a; srov. také lila—112b 
38i vindex strážce, obránce 
383 si sic loqui licet lze-li to tak říci 
383 incompte neuměle 
384 viz fol. 57a 
3" viz fol. 57b 
38« viz fol. 58a 
3 8 7 urbanitate [...] servata. zachovává je přitom vyt ečně onu uhlazenost, kterou Pavel odmítá. 

(Srov. 1 K 1,20.) 
ses viz fol. 109a 
38» Plus est [...] in definito. Definice obsahuje více než definovaný pojem. 
390 řečí vět 
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R o z d ě l e n í e t y m o l o g l 
Jakož latinská etymologia v osmeré stránoe řeči záleží , 3 9 1 tak také tuto při každé té 
strance, kdež jest zlé a jak má býti pravé vykládání, ukázáno bude. 

P r v n í s t r á n k a E t y m o l o g ! , jest (jak latiníci říkají) de nominibus.3*2 

Měla by ovšem, některá jména, slova znamenitá, napřed býti položená, jíohžto oby
čej v Zákoně Páně, v českém jazyku omylně užívá; však pro ukrácení sou tuto za
nechána, a že při Novém testamentu, podle Erazmovy nápravy, potřebněji budou 
oznámená. 3 9 3 / 

63a (63a) R e g u l a de n o m i n i b u s a d i e o t i v i s 
Adiectiva neutra pluralia absque substantivis posita, jako caelera, bona, mola, 

novissima, priora, nova, vetera etc.; mají se exponovati cum illo substantivo věci;39* 
a byt jich pak v jedné řeč i 3 9 5 několiko položeno bylo, dosti jest jednou vlci položití. 
Exemplum: Coetera vero cum venero disponam, 3 9 6 jiné pak věci když bych přišel 
zřídím. Reoepisti bona in vita tua et Lazarus similiter mala , 3 9 7 vzals dobré věci za 
života svého a Lazar těž zlé. Fiunt novissima hominis illius peiora prioribus, 3 9 8 bývají 
poslední věci člověka toho horši než první. Profert de thesauro suo nova et vetera, 3 9 9 

vydává z pokladu svého nové i staré věci. 
E x c e p t i o . Omnia: neutrum plurále sine substantivo positum, má se exponovati 

singulariter bez věci, ne pluraliter s věcmi.400 Exemplum: Omnia mihi licent, sed non 
omnia oonducunt; 4 0 1 všecko mi sluší, ale ne všecko prospívá. Omnia facite sine murmu-

68b ratione; 4 0 2 všecko/ffiib) čiňte bez reptání. 
A taková expositio 4 0 3 jest lepší nežli s věcí přidáním. Tak také máš exponovati 

bona a mola, když při sobě mívají omnia, muUa, quanta a neb nětoo takového. Exem
plum. Dabo vobis omnia bona; 4 0 4 dám varn všecko dobré. Secundum: Mul ta mala 
operatus est; 4 0 5 mnoho zlého činil. Tertium: Quanta mala feoit sanotis; 4 0 6 kterak mnoho 
zlého činil svatým. 

*" 1. jména (fol. 62b), 2. zájmena (76b), 3. slovesa (104b), 4. příslovce (118a), 5. příčestí (127a), 
6. spojky (135a), 7. předložky (148b), 8. citoslovce (162b); srov. Donatus, Art minor 

3 9 2 de nominibus o jménech 
*** V Optátově překladu Nového zákona je v úvodním oddíle nazvaném „Apologia Nového Testa

mentu" uvedeno 22 výrazů s poznámkami o jejioh významu a způsobech překládání. Po-
známky o jméně Jezus (zde na fol. 155a) a christianus (fol. 155b/156a) jsou víceméně volnou 
a zkrácenou parafrází dvou hesel z tohoto oddílu. 

3 M Regula [...] véci; Pravidlo o přídavných jménech — Přídavná jména v množném čísle 
středního rodu stojící bez jmen podstatných, jako coetera, bona, mala, novissima, priora, nova, 
vetera atd., mají se exponovati s oním podstatným jménem véd; exponovati vykládati, 
překládati 

395 v jedné řeči v jedné větě 
»« 1 K 11,34 
M ' L 16,25 
»s L 11,26 
M» Mt 13,52 
4 0 0 Exceptio. [...] s věcmi. Výjimka. Omnia: střední rod v množném čísle stojící bez podstat

ného jména má se exponovati jednotným číslem bez věci, nikoli množným s věcmi. 
*°i 1K6.12 
«02 Fp 2,14 
4 0 3 takové expositio takový překlad 
*o* Gn 45,18 
*»> 1 Král (1 S) 27,12 
*<» Sk 9,13 
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J. B. 
Ať se na tom nemeškám což napřed pověděl, definitionem, co by byla etymologia, 

přivlastniv jí i to což v sobě všeoka částka grammatyky čtvrtá, t. syntaxis, 4 0 7 zavírá, 
toliko o první reguli jeho de nominibue, toto dím: Ze mi se všecko, i též ta výminka 
při ní položená, dobře líbí; hodné jest aby to což praví, pilně bylo zachováváno. Rem 
sane observatu dignam protulit . 4 0 8/ 

(64a) V. Ph. 
R e g u l a de d i p h t h o n g o ou et ú 

syl laba 4 ** 
T i kteříž Česku biblí imprimovali , 4 1 0 ten dyftong ou za ú, a ú za ou (jako by v tom 

žádného rozdílu nebylo) imprymovali. Ale ty věz že ten dyftong činí rozdíl inter 
casum accusativum et ablativum in genere faeminino. 4 1 1 Neb když accus<ativus> 
casus má svú terminací na ú, tehdy ablativus má se skonati na ou. Exemplum: 
Mensuram bonám et confertam et coagitatam et superefluentem, dabunt in sinům 
vestrum; eadem quippe mensura qua menši fueritis remetietur vobis. 4 1 2 To český takto 
vylož: Míru dobrá a nasutu, a natlačenu a vrchovatý, dadí v lůno vaše; neb tou měrou 
kterouž byite mířili bude vám odmiřino. 

Tak i jinde poznáš k te rý jest casus accusativus a k te rý ablativus; vyrozumíš také 
lépe tomu oo se tu praví . 

J . B . 
Regulam de diphtongo superius tractavi copiosiue.4 1 3/ 

(64b) V. Ph. 
Sequun tu r regulae de cas ibus 

De n o m i n a t i v o 
B e g u l a p r i m a 4 1 4 

Nominativus někdy pěkně se proměňuje in acousativum v jazyku českém. Exem
plum. Non est homo iustus in terra; 4 1 ' kdež homo iustus jest casus nominativ i; a česky 
člověk spravedlivý také casus nominativi; budeš-li pak přísnosti latinské následovala, 

4 0 7 Gramatika ve starším pojetí zahrnovala 1. ortografii, 2. poetiku, 3. etymologii a 4. syntax. 
*"* Rem [...] protulit. Uvedl věc hodnou zachovávání. 
4 0 9 Regula [...] syllaba Pravidlo o dvojhlásce ou a slabice ú 
4 1 0 Biblí Setká, Benátky (Liechtenstein) 1506, Knihopis 1007; Biblí Seeká, Praha (Severin) 

15291, 16371, Knihopis 1098—1099 
411 inter oasum [...] faeminino. mezi 4. pádem a ablativem v ženském rodě. (Je míněn 

ablativus instrumenti, tj. instrumente!; viz fol. 19a.) 
4 " L6.38 
4 1 3 Regulam [...] oopioaius. Pravidlo o dvojhlásce jsem probral výše obšírněji. (Srov. fol. 

12a— 14a.) 
4 1 4 Sequuntur regulae [...] Regula prima Následují pravidla o pádeoh — O l . pádě — Pra

vidlo první 
4»» Kaz 7,20 
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Lépe by řekl způsobu latinského než přísnosti. Velmi ei jakýs přísný, t. nehladký 
Čech. 

zle díš: Není člověk spravedlivý na zemi, neb máš říci: Nenít člověka spravedlivého 
na zemi. Též. Non est aliua Deus in caelo, 4 1 6 nenít jiného Boha na nebi. Též. Nemo est 
in cognatíone tua; 4 1 7 neříkej žádný není, ale rci žádného není v příbuznosti tvé. 

J. B. 
K této první reguli de nominativo toto pravím. To slovce není a též i některá 

a mnohá slova jiná, jako podej, pochval, nehaněj, nechej etc. nežádají za sebou míti 
accusativum, sed ablativum in nostra lingua adsciscunt. 4 1 8 Jako:/ 
(65a) není pána pochval Boha 

podej nože pobrus sekery 
vyjdi z domu aby nesvrhl skleničky 
koblouku neztracúj ženy nepojímej420 

sukně šetř neuzříš tváři mé421 

nedej podkopali domu svého419 etc. 
Zle by tu přidal accusativum casum řka: není tu sekeru, není tu koblouk, není tu sukni; 
a nebo, jako někteří germanizantes říkají: podej ten nůž, koblouk, sukni, konev, víno 
etc. Item: nekoupím dům, kůň, sedlo, uzda etc. 

Však zase, nevšudy se trefí regule ta; nebo i rukavice ne na nohy obouvány jako 
střevíce, ale na ruce brány bývají; takž i ne všeho jednou reguli zpraviti můžeš. 
Zle by, první reguli zachovati chtěje, řekl: schovej koblouku, čepice e tc; ale musíš 
říci: schovej koblouk, čepici, sedlo, kup nůž, tesák, zjednej skleničku, půjmi ženu, vypí 
víno dobré etc. Item zachovals víno dobré422 etc. Item: zachovals mnoho vlna dobrého. 
Aberravit autem hic, iste bonus sacrificus; non enim in accusativum mutatur apud 
nos nominativus iste latinorum sed in ablativum. Similitudo terminationis in quibus-
dam vo/(65b)cibus imposuit homini.423 Jako v tom příkladu kterýž přivedl: není 
člověka spravedlivého, domníval se (nepilně snad posoudiv toho) že ta slova člověka 
spravedlivého sou casus accusativi, ano jsou ablativi. Ale že podobný jest v těch slovích 
jeden casus k druhému; neb takto zní aocusativus: toho člověka spravedlivého ukazuji; 
ablativus: od toho člověka spravedlivého neodstoupím, neuteku etc. Ty viz že obé má 
jednostejnou formu; ale ne tak při jiných mnohých slovích, kteráž velmi rozdílnou 
terminací mají. Jako u příkladu, slovce almar ha, accusativo tuto almarku pěknou 
udělal mi, koupil sem, mám dávno e tc; ablativo od té almarky pěkné zámek mi odpadl, 
utekl, lištu odloupil etc. 

«« Dt 4,36.39 
*" L 1,61 
4ia nežádají za sebou míti [...] adsciscunt. nežádají za sebou míti 4. pád, nýbrž přibírají 

v našem jazyce ablativ. (Ablativem se zde rozumí obecně ,,pád odlučovací"; srov. fol. 19a, 
pozn. 118.) 

4"> Mt 24,43; L 12,39 
*» Gn28,l 
«» Gn 43,3.6 
«> J2.10 
* u Aberravit [...] homini. V tom se vsak tento dobrý kněz zmýlil; tento latinský 1. pád se 

totiž u nás nemění ve 4. pád, nýbrž v ablativ. Některé pády slova ílovék mají navzájem po-
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V. Ph. 
R e g u l a s e c u n d a 4 2 4 

Někdy se pak taková proměna děje, když něco praví se býti něčím. Jako: Et tu 
puer, propheta altissimi vocaberis.*25 Kdež to slovo propheta v latině jest casus nomi-/ 
(66a)nativi, a vedle přísnosti jazyku latinského měl by tu oratí exponovati 4 2* takto: 66a 
A ty ditéprorok nejvySSiho sluti budeš. Ale zle by tak český mluvil ; i máš říci: A ty dítě" 
prorokem najvySSiho sluti budeš. Neb český jazyk nominativům tu nestrpí, ale choeť 

Nezle by mluvil ale figurate et eleganter, auo looo tamen.417 

aby by l proměněn in a c c u B a t i v u m . 4 2 8 Každý jazyk má svú vlastní výmluvnost čemuž 
Rekové říkají phrasis. Co sluší v latině, to nevšudy sluší jazyku jinému. Též. A n non 

Spatnýs grammatykus 6eaký, milý k<néž>e Filomat, jestli-že mezi výmluvností a 
pbxasí rozdílu nemáš. Výmluvnost jest eloquentia. Ale phrasis jest obyčejné slov 
jedněch s druhými spojeni, a tak pronášení toho srozumitedlné a obyčejné slovy a 
řečí což v duchu myslíš. 

sum apostolus? 4 2 0 R c i : Zdaliž nejsem apoštolem t ne apoštol. 
Takovou proměnu všudy máš činiti kdežkoli toho slušnost potřebuje. 

3. B. 
Jakož přísnosti latinské (ut loquitur Philomathes) 4 3 0 nevšudy sluší následovati kdož 

nechce z dobré latiny zlá češtiny dělati, ale to což jest dobře povědíno latině neb 
řecky etc. (bez ujmy neb porušeni smyslu) také dobře povědíti i česky; takť také 
i přísnosti této regule nesluší všudy následovati,/(66b) sio jinak nemalá ujma byla 66b 
by řeči české. Nebo ať ten příklad vezmu kterýž on položil: E t tu puer propheta 
altissimi vocaberis, díš-li český: A ty dité prorokem nejvyššího slouti budeš, dobře jest; 
pakli díš: A ty dité budeš slouti prorok nejvyššího, ovšem výborně i ozdobně český 
povíš. 

soilioet per antiptosin sen enallagen oasuum431 

Že by český jazyk tu nominativům strpěti nemohl, d l Philomathes, ale chybuje; 
iudicium aurium et exempla veterum affirmant quod ille negavit. 4 3 2 Takž i o druhém 
příkladu Zdaliž nejsem apoštolem, dobře se dí; ale též se dobře dí : Zdaliž nejsem apoštol. 
Ano v některých staročeskýoh na pargaméně psaných Zákoníoh tak stojí psáno: 
Zdaliž nejsem svobodný? Zdali nejsem apoštol eto. N a mnohýoh pak místech kdyby 

dobné koncovky. 
4 3 4 Regula secunda Pravidlo drahé 
«> L 1,76 
**» tu oratí exponovati ten výraz přeložit 
*n flgurate [...] tamen. obrazně a uhlazeně, kdyby to bylo na svém místě. 
«*• arov. BlahoBlavův komentář na fol. 67b—68a 
4 » 1K0.1 
4 3 0 ut loquitur Philomathes jak praví Filomates 
4 3 1 .soilioet [...] casuum totiž skrze antiptosi neboli záměnu pádů 
4 3 1 iudicium [...] negavit. jazykový cit a příklady starých (autorů) potvrzují to, oo on 

popřel. 
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vzácný mluvitel tuto reguli zachovávati měl, soudným a rozkošným uš ima , 4 3 3 ne-
vzácná forma mluvení jeho byla by. Jako maje říci: Však sem i já také zprávce lidu, 
sem kněz, neb sem zeman etc. řekl by: Však sem i já také knězem neb zemanem, hned 
nezní tak způsobně a libě. To pak vše, kdy, kterého způsobu, místo které žádá, 

67a nesnadné jest ozna/(67a)movati regulérní. 
I tu chybil Rlomat, že by nominativus in accusativum, prorok—prorokem, se 

proměňoval. In ablativum instrumenti kdyby byl řekl, mohlo by bylo stati. H ic 
propheta, prorok, hune prophetam, toho proroka ukamenovali Židé, ab hoo propheta 
postularunt etc., od toho proroka utekli, hoc propheta, tímto prorokem pohrdali, 
budeS prorokem, budeá mým přítelem. 

V. Ph. 
B e g u l a t e r t i a 4 3 4 

Někdy pak nominativus proměňuje se in accusativum proto aby amphibologia, 4 3 1 

t. pochybnost řeči, rozumu nedvojila. Neb díš-Ii vedle přísnosti latinské: Slovo tělo 
učiněno jest,*36 amphibologia tu bude. Neb kdož ta slova slyší, nerozumí, Slovo-li 
jest tělem učiněno, čili tělo Slovem. Chceš-li pak té amphibologí se uvarováti , musíš 
z jednoho nominativa udělati accusativum. Neb hle když dis: Slovo tělem učiněno jest, 

Tak se tobě zdá, ale ohybuješ. 

amphibologia tu nebude; neb rozum tu dvojití se nemůže./ 

67b (67b) J . B. 
Což v třetí reguli přidává, příčinu toho proměňování pokládaje, ač v něčem může 

stati, a však i to nevšudy má místo. Nebo, jakož díš-li: Slovo tilem učiněno, pochybnost 
s částky odjímáš, tak zase nazpět, díš-li podlé té formy: Hůlka hadem učiněna,*31 

věkové slovem učinění*38 e tc , zplodíš pochybnost nemalou; a budeš-li chtíti podlé té 
jeho regule rozum těch slov jinak vypravovati, tedy říci musíš u vysvětlení takto: 
Ti věkové jii jsou slovo, item, v jeho příkladu: To Slovo jii není toliko slovo, ale jest 
také i tělo; jako též díš: Ta hůlka ne hůlka toliko jest ale had. 

Ano by někdo nepochválil i toho způsobu: tělem učiněno. Nam si sumeretur pro 
ablativo instrumenti to slovce tělem,*39 bude tento rozum, že tělo tak bylo mocné že 
učinilo Slovo, jako by Slovo mělo původ z těla. Protož lépe a srozumitedlněji díš 
A Slovo to tělo učiněno jest. 

A také dobrý muž, jakož již i prvé dotčeno, i v tom chybil, že té formě Otcem, 
68a apoštolem, slovem etc, jméno dal casus/(68a) aceusativus, ano jest casus ablativus 

4u soudným a rozkošným ušima soudným a zjemnělým uším 
*** Regula tertia Pravidlo třetí 
433 amphibologia nejistota, víceznačnost 
*M J 1,14 
" i Ex 7,10 
«» Žd 11,3 
*3* Nam si [...] instrumenti to slovce ttlem Neboť bude-li se to slovce tUtm chápat jako 

ablativ nástrojový 
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instrumenta. Neb takto mluvíváme: vulnus inflixit ei, sive, vulneravit eum gladio, 
ranil ho mečem, svit stvořen viemohúcim Slovem, spálen bude ohněm, byl trestán hro
znou potopou etc. 

Té pak formy užívá se někdy na tom místě kdež latiníci dávají nominativům a neb 
accusativum cum praepositione. Jako: Ero eis dominus, vel ero pater, et ipsi mihi 
in populum; 4 4 0 český takto: Budu jim otcem a oni mi lidem. 

Staří Cechové někteří hune graeoismum 4 4 1 předce tak podle slov latinských (Philo-
mathes říká, inepte sane, 4 4 2 podlé přísnosti latiny) vykládali říkajíce: Budu jim v otce 
a oni mi v lid. Ale ta forma již vySla z zvyku. Item. Také té formy mnoho se užívá na 
tom místě kdež latiníci ablativum kladou, jako: ibis cum pat ře , půjdeš s otcem, se pád 
nem, s Bohem; ješto sio prostý ablativus 4 4 3 takto se formuje: od otce, ode pána, o-
Bóha eto./ 

(68b) V. Ph. 
D e g e n i t i v o 

B e g u l a p r i m a 4 4 4 

Genitivus substantivus, 4 4 5 někdy proměniti se musí in nominativům adieotivum 4 4 6 

v jazyku českém. Exemplum: U b i est qui natus est rex Iudeorum? 4 4 7 Kdež rex 
Iudaeorum máš český vyložiti král židovský, ne král Židův. Inter natos mulierum, 4 4 8 

Mně se to zdá obé nebytí zlé, peleš lotrův neb lotrovská. 

mezi syny ženskými, ne žen, mandata hominum 4 4 9 přikázaní lidská, ne lidí. Filius D e i , 4 5 0 

Syn Boži, ne Syn Boha. Tak exponuj kdež by toho slušnost potřebovala. Ale kdež 
nesluší, tu neoh genitivum při jeho vlastní váze stati. Ex<emplum>: Salvátor 
mundi , 4 5 1 Spasitel svita, ne světský. Salvátor corporis, 4 5 2 Spasitel těla, ne tělesný. 
Filius Dei v i v i , 4 5 3 Syn Boha živého, ne Syn Boži živý. Ancilla Domin i , 4 5 4 dívka Páně, 
ne panská. 

J. B. 
De prima regula genit ivi 4 5 5 nepotřebí mnoho mluviti . Sám Philomathes svobodnou 

j i činí, dopouštěje toho aby někde byla zachovávána, a někdy nic; a dobře praví./ 

**» Jr 31,33; 2 K 6,16; Žd 8,10 
4 4 1 huno graeoismum tento grécismus 
4 4 1 inepte sane zajisté nevhodně 
4 4 3 prostý ablativus tj. ekvivalent latinského prostého ablativu 
4 4 4 De genitivo — Begula prima O 2. pádu — Pravidlo první 
4 4 1 genitivus substantivus 2. pád podstatného jména 
4 4 4 nominativům adieotivum 1. pád přídavného jména 
4 4 7 Mt 2,2 
**» L 7,28 
4 4 0 Mt 16,9 
**> Mt4,3 
«• J 4,42 
«2 Ef 6,23 
«» Mt 16,16 
4»* L 1,38 
« ' De prima regula genitivi O prvním pravidle o 2. pádu 
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69a (69a) Než byl by ještě lépe učinil kdyby byl oznámiti mohl, kdy náleží a na kterých 
místech proměňovati, a kdy nenáleží. 

Beneš A d Hebraeos 4 5 6 inepte vyloži l : 4 5 7 Otcovské vlasti hledají. Lépe bylo říci: 
Vlasti otcův svých a nebo předků. Ale žeť text řecký toho rozumu 4 5 8 nedává, snad ani 
Erazmus; nebo jiné jest vlast má a jiné vlast otcův mých a nebo předkův. Měl položití 
Beneš vlasti hledají a nepřidávati toho slova otcovské. 

V. Ph. 
R e g u l a secunda 

K této reguli také sluší hebraismus, to jest, že židovskému jazyku zvyklost jest, 
genitivum substantivum ponere pro adiectivo. 4 5 9 U t : filius perditionis460 pro filius 

f erditus; corpus peccati461 pro corpus peccans; filius gehennae462 pro filius gehennalis. 
idovskému jazyku tak mluviti sluší, ale českému nesluší. A protož kdež takový 

te iudioe scilioet non aliis443 

hebraismus se nalézá, máš exponovati genitivum substantivum adiective; 4 6 4 neb 
zle by český mluvil kdyby řekl: syn zatraceni, tělo hřicha, syn pekla; ale máš říci: 
syn zatracený, téTo hříšné, syn pekelný./ 

69b (69b) B -
V druhé reguli, židovského mluvení způsob (t. cum loco adiectivi, genitivus appel-

lativorum ponitur) 4 4 5 jak by v češtinu dobře přelit byti mohl vyučuje. Nezle poněkud. 
Ale kdyby mělo té regule šetříno býti , nedlm všudy, ale i v těch příkladich kteréž 
on přivedl, veliká ujma i vlastnosti i ušlechtilosti české řeči by se stala. Jakož v latině 
již se to pro zvyklost nezdá býti nic nepěkného, maxime apud theologoa, quia propter 
reverentiam sanctae linguae multi hebraismi recepti sunt et oivitate donati in 
ecclesia, 4 6 6 jako když díš: corpus peccati, filius perditionis, in facie terrae,461 na tváři 
vší zemí = na zemi. Nebo také i u Cechů již se tomu dobře rozumí; imo quod antea 
forte aures delicatas radebat, iam demulcere videtur; 4 4 8 když se dí syn zatraceni,469 

* M Beneš Ad Hebraeos Beneš Optat v překladu Nového zákona, 2d 11,14 
4 9 1 inepte vyložil nevhodné přeložil 
**> rozumu smyslu 
4 9 9 genitivum [...] adiectivo. 2. pád podstatného jména klást místo jména přídavného. 
«*» 2 Te 2,3 
**i Ř 6 , 6 
4 4 2 Mt 23,16 
4 4 3 te iudioe [...] aliis totiž podle tebe, nikoli však podle jiných 
4 4 4 máš exponovati [...] adiective máš překládat podstatné jméno v 2. pádě jménem pří

davným 
4 4 3 t. cum loco [...] ponitur totiž když se místo přídavného jména klade 2. pád jmen pod* 

statných 
4 4 4 maxime [...] in ecclesia a nejvíce u teologů, protože pro úctu k posvátnému jazyku byly 

přijaty mnohé hebraismy a obcí dávány v olrkvi (do užívání) 
"« Gn 1, 29; Jr 35,7; L 21,35; Sk 17,26 
4«« imo quod [...] videtur dokonce to, co cvičené ucho dříve uráželo, nyní se témuž uohu zdá 

být lahodným 
**» J 17,12 
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to jest jenž má býti zatracen, a nebo oddaný k zatracení. Item tělo Mícha,*70 to jest 
tělo v němž hřích jest, a nebo v němž hřích panuje. Mnohém vlastněji i pěkněji se 
poví syn zatraceni, filius perditionis, to jest, ten jenž má být i zatracen (podobně jako 
filius/(70a) mortis býval ten jenž měl býti usmrcen, a však potom některý někdy i vy- 70a 
svobozen býval). Ale syn zatracený jest ten když ne teprv má býti zatracen, ale kte
rýž již jest zatracen. 

Lucae 10. Syn pokoje*11 = milovník pokoje, a nebo ten jemuž Bůh i lidé přejí 
pokoje, s nímž někdo pokoj míti a k němu jej zachovati chce. J idáš při Pánu ještě 
byl když jest o něm řečeno že jest syn zatracení; ale když oběsiv se umřel teprv byl 
zatracený a nebo zatracen. 4 7 2 

Ta slova Mat<thaei> 1, Kniha rodu*73 eto. mohla by také pro starou zvyklost tak 
stati; ale však potest solvi hebraismus 4 7 4 snadně přidáním o, o rodu, to jest o rodině. 
Protož de hebraismo věděti sluší že na mnohých místech velice i českou řeč ozdo
buje, tak dobře jako graecismus latinskou. Ale zase také mohl by někdo té figury 
(totiž způsobu mluvení židovského) tak užívati, bud často bud ne v čas, a ovšem bez 
soudu, že by místo ozdoby ohyzdu k řeči evé připojil. Jako, díš-li filius mortis, 4 7 5 

syn smrti, i nepěkně i nesrozumitedlně díš; protož obyčejně rci radše:/(70b) člověk 70b 
na smrt odsouzený aneb smrti hodný. Staří říkávali neb psávali někdy (tak jakž za 
jejích časův byly příčiny) slova tato: přistupuje přistupuji, jako i latiníci accedens 
accedo; již nyní i v latině i v češtině nesoudí se to za žádnou ozdobu. Item zlé zle 
zatratí,*'76 to jest velmi zatrat í , t. hrozně zatratí . 

V. Ph. 
B e g u l a t e r t i a 

Někdy také genitivus substantivus má se vyložiti per ablativum oum praepositione 
o. 4 7 7 Exemplum: Liber generationis I E S U Chris t i , 4 7 8 kniha o rodu Jezu Krysta. A někdy 
cum praepositione z.*79 Exemplum: Congregati sunt principes sacerdotum et seniores 
popul i , 4 8 0 shromáždili se vrchní knězi a starší z lidu. 

J . B. 
Třetí regule první díl můž stati, druhý díl neni velmi pevný. Nebo již nyní u Cechů 

lépe a pěkněji se dí starší lidu nežli starší z lidu. Starší lidu vlastně míní se předložení 
l i du , 4 8 1 to jest, nějaký vždy díl vrchnosti nad lidem majíoí. Ale když díš starší z lidu, 
tu/(71a) se vlastně ti míní kteříž sou věkem jiných starší, t. víoe let mají; což obyčejně 7 j a 

(ač ne vždy) neomylně, šediny a vrásky ukazují. Item když díš: Kdo jest z nás starší, 
jiné jest nežli by řekl: Kdo jest náš starší? Ač kdyby řekl: Kdo jest starší nás, opět 

« • ft 6,6; Ko 2,11 
«™ L 10,6 
4 7 2 srov. Mt 27,6; Sk 1,18 
4™ Mt 1,1 

4 7 4 potest solvi hebraismus hebraismus lze odstranit 
«« 1 Král (1 S) 20,31; 26,16; 2 Král (2 S) 12,6 
•"» Mt 21,41 
4 7 7 genitivus [...] cum praepositione o. 2. pád podstatného jména má se vyložiti ablativem 

s předložkou o. 
4 7» Mt 1,1 
4 7» oum praepositione z. s předložkou z. 
**> Mt27,l 
4 9 1 předloženi lidu postavení před lid 
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byl by jiný rozum toho, totiž tento, jako by řekl otazuje se: I kdo jest starší nežli 
my kteříž tuto stojíme? Nalez-liž by se kdo ještě nad nás starší? etc. 

Snad by tuto dobře stati mohla zmínka loci Actorum 27 (quod observavit vir 
praestans B . M<atěj> Červ<enka» : 4 8 2 Ukázal mi se této noci anděl Boži jehož já sem 
a jehož ctím483 (takto naznamenal na škartě kterouž teprv po jeho smrti jako i jiných 
víc neužitečných poznamenání sem nalezl) propter ambiguitatem melius est vertere 4 8 4 

anjel Boha jemuž já sloužím; nebo Boha předse jest genitivus cum accedit articulus. 4 8 5 

Bovně jako dobře díš: Čí jest to? Boží, cum sine articulo, tak také cum accedit arti
culus 4 8 6 díš dobře toho Boha. Accedit autem articulus, cum plures sunt eiusdem no-
minis . 4 8 7 Exemp<lum>: Čitokůň? Vaňku. Kterého? Toho Vaňka jako jest na rohu proti 

71b kostelu. A ten genitivus mající/(71b) touž te rminac í 4 8 8 s ablativem, častý jest v češtině. 
Ukázala se milost Boha a spasitele našeho. 

Haotenus verba ErithaoL Quae ideo nomini eius asscripsi, ne optimum virům 
proprio defraudare videar honoře . 4 8 9 

V.Ph. 
R e g u l a q u a r t a 4 9 0 

Při tom i to sluší věděti, že někdy genitivus pluralis, když se postavuje oum nomi-
nativo aut alio eiusdem nominis oasu, 4 9 1 povýšenost velikou té věci vypravuje kteráž 
se tím slovem vyznamenává. Jako vanitas vanitatum,492 Deus Deorum,493 rez regum;494 

to chceš-li právě vyložiti musíš říoi marnost nad marnostmi, ne marnost marnosti; 
Bůh nad Bohy, ne Bůh Bohův; král nad králi, ne král králův. 

Potřebí jest také znáti , že omnis genitivus pluralis masoulini generis, habens u 
vocalem in ultima syllaba su i , 4 9 5 vždycky svou terminací má míti na v a té terminací, 
žádný jiný oasus míti nemá. Toho neznali t i kteříž Českou b ib l í 4 9 6 strojili; neb ův 

72a za ů (jako by v tom rozdílu nebylo) imprymovali. Exempla: Habemus re-/(72a) 
demptionem per sanguinem eius remissionem pecoatorum, 4 9 7 mámef vykoupení skrze 
krev jeho odpouštění hřichův. Deus pa t rům nostrorum misit me, 4 9 8 Bůh otcův našich 
poslal mne. E t ut videas filios filiorum tuorum, 4 9 9 a aby viděl syny synův tvých. Protož 

4 8 2 looi Aotorum [...] červenka) místa ze Skutků apoštolů 27 (čehož BÍ povšiml výtečný 
muž b. Matěj Červenka) 

*" Sk 27,23 
4 8 4 propter [...] vertere kvůli dvojznačnosti jest lépe přeložiti 
463 genitivus [...] artioulus 2. pád, když se přidává člen 
4 8 8 oum sine [...] articulus jak bez členu, tak také když se přidává člen; 
4 8 7 Accedit [...] nominis. člen se přidává tehdy, je-li více (lidí) téhož jména. 
4 8 8 terminací koncovku, zakončení 
4 8 9 Hactenus [...] honoře. Až potud slova Červenkova. Připsal jsem to jeho jménu proto, aby 

se nezdálo, že připravuji tohoto skvělého muže o slávu. 
4 9 0 Regula quarta Pravidlo čtvrté 
4 9 1 genitivus [...] casu 2. pád množného čísla, když se postavuje s 1. pádem nebo jiným pádem 

téhož jména 
4 9 2 Kaz 1,2 
4 9» Dt 10,17; Ž 49(60),1 
4 9 4 1 Tm 1,17; Zj 17.H; 19,16 
**> omms [...] syllaba sui, každý 2. pád množného čísla mužského rodu, který má v poslední 

slabice samohlásku u, 
4 9 1 viz fol. 64a, pozn. 410 
4V7 Ef l ,7 
4 9 8 Ex 3,13 (vestrorum — vaSioh) 
4 9 9 Z 127 (128),6 
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Lavi t nos a pecoatis nostris 5 0 0 máS exponovatí: Umyl nás od hříchů našich, ne od 
hríchův. Didicerunt a patribus suis, 5 0 1 učili se od otců svých, ne od otcův. Et iustificata 
est sapientia a filiis suis,*02 i ospravedlněna jest moudrost od synů svých, ne od synův. 
Proč? Neb BOU to casus ablativi, ne genitivi. A protož také Miserere nostri fili D a v i d 5 0 3 

máš exponovatí Smiluj se nad námi synu Davidů, ne Davidův; neb díš-li Davidův, 
budů rozuměti že Krystus byl synem ne jednoho Davida ale několika Davidův. 
Neb Davidů jest genitivus singularis, ale Davidův genitivns pluralis. Tato regule má 
svou pravdu, když genitivus pluralis exponuje se (ut ita dicam) genitive 5 0 4; neb když 
se jinak exponovatí musí, tehdy k této reguli nesluší. Neb mementote vinctorum 5 0 5 

máš exponovatí pamatujte na vězně, ne vězňův etc./ 

(72b) J . B. 
O čtvrté reguli také pravím, že nevždyoky sluší j i zachovávati. Nebo dosti jest 

již i obvyklé i vlastní povědění král králův, a i pěkněji zní nežli by řekl král nad králi. 
Vlastnost pak smyslu zdá se býti případnější prvního. Neb ten jest králův král , 
kterýž krále jiné za své many a nebo poddané má. Ale král nad králi jest ten, kterýž 
jiných králův přednější, to jest bohatší a důstojnější neb vznešenější nad jiné jest. 
Ačť se to někdy může jedno za druhé brati; avšak způsobnější 5 0 6 nad ty obě formy, 
ac majestátem quandam redolena vox admodum augusta, 5 0 7 král kralujících anebo 
pán panujících. Ale kde které kdy případnější jest, dobrý Cech v mnohém se s češtinou 
obírání, acuto aurium iudicio adiutus, 5 0 8 snadně porozumí. 

Což přitom de genitivo plurali píše, kde by své místo mělo míti ův a kde same toliko 
ů, dobré jest a k zaohování hodné. Ne pro samo to aby se genitivus pluralis dělil 
a quibusďam possessivis;5 0 9 jako ten žalm jest Davidů, málo-li jest nyní Davidův, 
Goliáš byl těžší nežli několik Da/(73a)vidův; ale potom také i pro jiná některá slova, 
jako dolů, dolův, sstup dolů, uživáš-liž ještě svých dolův tu kdež jest mlýn Šimonů. 

V. Ph. 
De d a t i v o r e g u l a 5 1 0 

Věz že dativus pluralis masculini generis, nunquam debet finiri in ma,sn neb to jest 
řeč hrubá díš-li: Pověděl dvěma bratroma svýma,512 a neb díš-li: Žádný nemůS dvěma 
panoma sloužiti;513 ale takto máš říci: Pověděl ďvoum bratrom svým, a žádný dvoum 
panom nemůž sloužiti. 

xx> Zj 1,6 
5 0 1 Sír 8,11 
'o* Mt 11,19 
5<» Mt 9,27 
5 M genitivus [...] genitive 2. pád množného čísla překládá se (abyoh tak řekl) genitivně 
*« Žd 13,3 
s m ! způsobnější náležitější, vhodnější 
5 0 7 ao majestátem [...] augusta a velice vznešená slovo, majíoí odstín jakéhosi důstojenství 
5 0 8 opíraje se o bystrý soud sluchu 
5 8 9 a quibusdam possessivis od některých přivlastňovacích jmen přídavných 
5 1 0 De dativo regula Pravidlo o 3. pádě 
5 1 1 dativus [...] finiri in ma 3. pád množného čísla rodu mužského nemá nikdy končit na ina 
>" Gn 9,22 
J « Mt 6,24 
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Hio profeoto nou Vallim oni similis esse voluit zelo, sed Seotum et Thomisticas imitatur 
insulso loquendo genere.'14 

J . B . 
Ta regule de dativo nebyla by zlá kdyby se jí dobře rozumělo, a kdyby jí byl sám 

její smyslitel zlým příkladem nezkazil. Pluralis dativus tak jest že se nemá skonávati 
na tu syllabu ma; neb jest ta syllaba vlastní terminací dualis numeri, počtu dvojitého 
neb dvojnásobního in casu dativo; jako oběma rukama, dej oběma synům, dvěma dcerám 
svým rozkaž, dvěma panům. Hanbiti by se měl Philomathes i s těmi kteříž ho v tom 

73b následují, že nespatřil vlast/(73b)nosti toho slova dva etc. Po vrchu to leží, že to slovo 
tu nemůže býti pluralis numeri, siquidem est dualis numeri, tantum duos significat 
ergo non třes aut plures etc. Dualis igitur numeri propriam terminationem recipit. 
Sed multi sunt nunc qui siout voculam bíše ita et numerům duálem v češtině irrident, 5 1 5 

a tak ujímají bohatství řeči české. V řečtině dualis numerus v jak obecném jest 
užívání, ví se, takť někdy i v naší řeči bylo, a ještěť toho někde nějací kouskové, ac 
velut notae gratúsque veteris linguae odor, 5 1 6 zůstávají. Ale někteří mudráčkové 
krátkých soudův, nelibují toho, sami nevědouce proč, a ani vlastnosti a moci slov 
řeči české ani ozdob jejích znajíce, po své hlavě formují regule jakž se j im líbí; a lidé, 
jakož se ke všemu naleznou, tak i k tomu nalezli se aby mrzká a nezpůsobná sleva 
místo ušlechtilých, v svých psáníoh kladl i ; jako i Beneš, užívav toho slova prvé 
neslýchaného dvoum panům etc. confundens duálem numerům cum plurali, dualis 
numeri et significationis voculae duálem formám detraxit. 5 1 7 Item Mistr Proxenus 
v předmluvě na svou Prak tyku , 5 1 8 hned napřed jako nějaký kvítek sličné slovce 

74a polepil/(74a) řka dvoumi příčinami, měv říci dvěma etc. Výborně v té tabuli, v Prostě
jově leta 1549 vyt i š těné , 5 1 9 položeno jest od toho (dobrého jistě a rozumného Čecha, 
kdožť je koli) kterýž j i vydal, těmito slovy: Duálem numerům Boěmi hactenus usur-
patum eur nunc spernunt? 5 2 1 jako i o těch slovích bieše, blch etc. 

t. Václav Hájek, doktora Thadeááe Hájka otec"" 

5 1 4 Hio profeoto [...] genere. Zde zjevně nenapodobuje svým nevkusným způsobem řeči 
Vallu, jemuž se horlivě snažil vyrovnat, nýbrž Scota a tomisty. srov. fol. 67b 

su pluralis [...] irrident (nemůže býti) čísla množného, je-li ve skutečnosti čísla dvojného, 
označuje-li pouze dva, tudíž nikoli tři nebo více atd. Přejímá tedy zvláštní zakončení dvojného 
čísla. Dnes se však mnozí v češtině vysmívají jak slůvku bíše, tak i dvojnému číslu 

í i6 ac velut [...] odor a jako znamení a libá vůně starobylého jazyka 
517 oonfundens [...] detraxit. směšuje dvojné číslo s množným odňal dvojnému číslu i vý

znamu slůvka duálovou formu. 
5 1 9 Patrně jde o Minucí a pranostyku pražskou z učení Praiského od mistra Šimona Proxena 

ze Sudetu k létu Páni 1559 vydanou, Praha 1568; srov. fol. 124b, 207a/b, 216a, 238b a Knihopis 
14446. Simon Proxenus ze Sudetu, zvaný Budvicensis, Wert n. Wirt (1532—1576), 
luterán, český právník a humanista, mistr na pražské univerzitě, studoval ve Wittenbergu, 
žák Melanchthonův. 

"» viz fol. 5a, pozn. 37 
520 místo Václav má být Šimon; srov. fol. 6a, pozn. 38 
521 Duálem [...] spernunt? Proč Čechové pohrdají dnes dvojným číslem, jehož až doposud 

užívali ? 
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Jakož sem pak napřed pověděl, že by tato regule de dativo plurali nebyla zlá když 
by se jí bylo zpravováno, při téch slovích toliko kteráž sou numeri pluralis casusque 
da t iv i , 5 2 2 nebo jinam se netrefí. Podobně jakož kotlář netrefí se do hrnčířského ver-
š t a t u , 5 2 3 ale však koupě od hrnčíře umyvadlko a u kotláře neb konvaře kohoutek mě-
děnný k němu, jednu nádobu užitečnou míti mohu; tak tuto když dím dvěma pánům, 
dvěma dcerám etc., bude jedno slovo, míti formu dualis numeri, a druhé pluralis; 
i vysvětlí jedno druhé. Neb jedno ukáže, že těch panův neb dcer jest více nežli jeden, 
a druhé slovce to vysvětlí a oznámí, že jich více se tu nemíní, než toliko dvě. Ač 
poněvadž se o dvou toliko mluví, náleželo by těm oběma slovům býti formae dualis 
numeri; ale když se již tak mluvívá, musí necháno toho býti , čehož již pro odvyknutí 
nelze užívati. Avšak/(74b) proto což ještě v užívání jest, a k ozdobě jazyka toho ne- 74b 
malo pří leží , 5 2 4 tohoť nesluší pouštěti a s jinými zavrženejmi věcmi také zamítati. 
Nebo kdyby někomu sukni vzali, protoť by on kabátu nezavrhl, leč by nesmyslně 
zoufalý byl. 

I tohoto mi se nevidí pominouti. Variat quandoque dativus casus. 5 2 3 Říkáme dej 
tomu poslu list, poslovi; první jest usitatum, 5 2 6 druhé jest dětinské a ničemné prorsus 
puerile vel muliebre. 5 2 7 Ale zase lépe díš dej dědkovi, a ne dědku; nebo dědku jest 
vocativus casus. 

A protož vide quid approbet usus. 5 2 8 

V . P h . 
De a c c u s a t i v o 

R e g u l a p r i m a 5 2 9 

Pěkně někdy accusativus casus svú přirozenou terminací proměňuje v jinú termi-
nací. Exemplum: Amplius non videbitis faciem meam, 5 3 0 více neuzříte tváři mé, ne 
tvář mou. Non sivisset perfodi domům suam, 5 3 1 nedopustil by prokopali domu svého, 
ne dům svůj. Vinum non habent, 5 3 2 vlna nemají, ne víno nemají./(75a) Ale Tu servasti 75a 
vinum b o n ů m 5 3 3 exponuj: Tys zaclioval vlno dobré, ne vlna dobrého. 

J . B . 
Dobře phrasin českou okázal Beneš, proti mnohým zlým českým vykladačům. ' 3 4 

Avšak také se drobet omýlil dobrý múž, o proměňování terminací. Lépe by řekl byl 
že vlastnost řeči české tu chce míti genitivum, a neb raději ablativum; jako podej vlna 

3 2 2 numeri [...] dativi množného čísla a 3. pádu 
5 2 3 verátatu dílny 
5 2 4 příleží náleží, patří 
5 2 5 Variat [...] casus. 3. pád má někdy varianty. 
s l t usitatum běžně užívané 
5 2 7 prorsus [...] muliebre. přímo dětinské nebo zženštilé. 
J28 vide [...] usus. měj na zřeteli, co schvaluje úzus. (Srov. Eoratius, Epistula ad Pisones 

[De arte poetica], v. 71; viz fol. 105a) 
S M De accusativo — Regula prima O 4. pádě — Pravidlo první 
"° Sk 20,25 
" i Mt 24,43 
" 2 J 2,3 
9 3 3 J 2,10 
5 3 4 vykladačům překladatelům 
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(a ne vlno) item podej chleba, noze eto. Non omnia tamen activa verba ablativos seu 
genitivos adscisount, sed plurima quaeque accusativum. 5 3 5 Ut : Zachovala to vlno 
v dobrotě, zachovala ty sobě drahně vlna, zahodnůž, dej mi nůž. Ale nejedni v tom bloudí. 
Nebo řek-li by kdo podej mi nůí, germanismus erit; 5 3 f i pakli d l kde jest můj nože, 
erit barbarismus. 5 3 7 A protož rci kde jest můj "nůž, a podej mi nože. Podobně jako onen 
hloupý kněz řekl: Ubi est calicem?S3B A potom jsa napomenut a napraviti se chtěje 
i řekl: Da huc calix etc., 5 3 9 sed hac de re , 5 4 0 i již napřed ne jednou dotčeno jest i ještě 
in alio loco plura dicam, ubi de antiptosi mentio fiet, pagina [239b].S 4 1/ 

(75b) V . Ph . 
R e g u l a secunda 

Věděti máš že verba vehementis transitionis, oonstruuntur cum duobus accusativis, 
quorum posterior debet exponi aliquando per praepositionem za . 5 4 2 Exemplum: 
Quis ex vobis patrem petit panem, 5 4 3 kdo z vás otce prosí za chleb, neříkej prosí chleb. 
Aliquando vero per praepositionem v. Exemplum: Induit se Ionathas stolam sanc-
tam, s 4 4 oblekl se Jonatas v roucho posvátné. 

D e v o c a t i v o 
De vocativo oasu žádné nesnáze není při jeho exposicí , 5 4 5 protož o něm psáti není 

potřebí. 

D e a b l a t i v o 

In ablativo oasu hebraismus b ý v á 4 5 6 k oznámení nějaké náramnosti. Jako: Desi-
derio desideravi, 5 4 7 žádosti sem žádal. Též: Praeoipiendo praecipimus vobis, 5 4 8 při
kazujíce přikazujeme vám./(76a) Též. Auribus audietis et non intelligetis. 5 4 9 Kdež 

Inepte utitur hac vooe kdeí. Melius dixisset ale, neb jeHti."0 

sem žádal, přísně přikazujeme. Auribus vel auditione audietis, id est, prorsus audietis, 

U 5 Non omnia [...] accusativum. Všechna aktivní slovesa se však nepojí s ablativem nebo 
s genitivem, nýbrž většinou s akuzativem. 

5M germanismus erit bude to germanismus 
53' erit barbarismus bude to cizomluv, hrubá gramatická chyba 
538 ubi est calicemt chybně akuzativ místo nominativu; správně má být Ubi est cálixl Kde 

ie kalich? 
'39 Da huc calix etc. chybně nominativ místo akuzativu; správně má být Da huc calicem 

etc. Dej sem kalich atd. 
5 4 0 sed hac de re ale o této věci 
J 4 1 in alio loco [...] pagina [239b]. povím více na jiném místě, kde bude zmínka o záměně 

pádů, str. [239b]. Srov. fol. 64b—65b. 
5 4 2 Regula secunda [...] per praepositionem za. Pravidlo druhé — Věděti máš, že slovesa 

silně přechodná mají vazbu dvojího akuzativu, z nichž druhý je někdy nutno přeložit s před
ložkou za. 

"3 L 11,11 
5 « 1 Mak 10,21 
M ' exposicí překladu 
5 « De ablativo [...] hebraismus bývá O ablativu — V ablativu bývá hebraismus 
»« L 22,15 
»« Sk 5,28 
5 « Sk 28,26 
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takové oonduplicací hebrajské, v latinské neb v naší řeči (jakož Erasmus v Annotaoích 
svých 5 5 1 učí) vlastněji by se adverbialiter 5 5 2 takto exponovaly: Náramné neb srdečné 
naprosto uslyšíte. 

i. B . 
D e a c c u s a t i v o 

O tom což se tu zdržuje v té reguli první, již napřed (in prima regula de nominativo) 
povědíno jest. 1 5 3 

Druhé reguli nic neodpírám. Takž i té reguli de ablativo, ubi explicuit autor 
hebraicam pbrasin, Erasmum imitatus. 5 5 4 nevšelijak odpírám. O čemž viz de abla-
tivis instrumenti et consequentiae, fol. [197a].5 5 5/ 

(76b) V . Ph. 
D r u h á s t r á n k a E t y m o l o g ! , jes t ( j akož l a t i n í c i ř í k a j í ) 

de p r o n o m i n i b u s 5 5 6 

Mei, mihi, me, a me. Nostrum vel nostri, nobis, nos, a nobis. Tui, tibi, te, o tu, a te. 
Vestrum vel vestri, vobis, vos, o vos, a vóbis. 
Ta pronomina dvojím způsobem se exponují. Někdy mei cum suis condeolineis,5 5' 
exponuje se po mni, a někdy po sobě; a tui cum suis condeolineis, exponuje se někdy 
po tobě, a někdy po sobě. Exempla položím per antithesin; 5 5 8 neb odporné 5 5 9 věci 
vedle sebe postavené zřetedlnější bývají nežli od sebe zdálené; jakož latině říkáme, 
opposita iuxta se posita magis elucescunt. 5 6 0 

M e i . Miserere mei Deus, 5 6 1 smiluj se nade mnou Bole. Ego sum memor mei, já 
pamatuji na sebe./ 
(77a) M i h i . Da mihi bibere, 5 6 2 dej mi piti, Deus propitius esto mihi peccatori, 5 6 3 

Bože bud milostiv mně hříšnému. Exstruxi mihi piscinas, 5 6 4 nadělal sem sobě rybníků,. 

ss» Inepte [...] jeití. Nevhodně užívá slova Mel. Lépe by bylo říci ale neb jeěU. 
viz fol. 4b, pozn. 30 
adverbialiter přísloveěně 

" 3 viz fol. 64b 
5 9 4 té reguli [...] imitatus tomu pravidlu o ablativu, kde autor podle Erasma vysvětlil 

hebrejskou vazbu 
5 5 4 de ablativis [...] fol. [197a]. o ablativech nástroje a důsledku, list [197a]. 
5 5 4 de pronominibus o zájmenech 
s" cum suis condeolineis i se svými deklinovanými tvary 
5J8 p e r anithesin s pomocí antiteze, protikladu 
S M odporné opačné, protikladné 
3 ( 0 opposita [.,.] eluceacunt. protiklady kladené vedle sebe lépe vysvitnou. 
»" 2 6,3 
" 3 J 4,7 
" 3 L 18,13 
" 4 Kaz 2,6 
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Me. Tu me misisti,5*"5 tys mne poslal. Abscondi me,5** skryl sem se. Si ego glorifico 
meipsum, gloria mea nihil est, 5 6 7 slavim-li já sám sebe, sláva má nic neni. 

A me. E x i a me Domine, 5 6 8 odejdi ode mne Pane. A me ipso non loquor,5*9 sám 
od sebe nemluvím. 

N o s t r u m . Ten genitivus vždycky se má exponovati po nos, a nikdy po sobě. 
Exemplum: Marsupium unum sit omnium nostrum, 5 7 0 tňěSec jeden buď všech nás. 
Quis nostrum válet ad caelum ascendere?5 7 1 Kdo z nás může do nebe vstovpiti? Ten 
genitivus jest nalezen propter evitandam ampbiboIogiam.S 7 2 Neb díš-li: Quidam 
nostri fuerunt, nostri bude derivativum, ne pr imi t ivům. 5 7 3 A protož máš říci někteří 
naší byli, ne z nás. Ale když díš: Quidam no/(77b)strum fuerunt; nostrum bude 
primitivům, ne derivativum; 5 7 4 a protož máS říci někteří z nás byli, ne naSi. 

N o s t r i . Deus misereatur nostri . 5 7 5 Smiluj se Bůh nad námi. Nos sumus memores 
nostri, my pamatujeme na sebe. 

N o b i s . Da nobis hodie, 5 7 6 daj nám dnes. Faciamus nobis civitatem, 8 7 7 udělejme 
sobě město. 

Nos. Libera nos a malo, 5 7 8 zbav nás od zlého. Diligamus nos invicem, 5 7 9 milujme se 
vespolek. Ipse fecit nos, et non ipsi nos. 5 8 0 On učinil nás a ne my sami sebe. 

A nobis . Neque auferas misericordiam tuam a nobis. 5 8 1 Anizodjímej milosrdenství 
svého od nás. Non debuimus te mittere a nobis, 5 8 2 neměli sme tebe* pustiti od sebe 

•Tvrdě et inerudite515 vyložil. Lépe řioi: Neměli trne té od sebe pouititi; per figurám 
enall<agen> = írequentativo, looo primitivi eleganter posito.**4 

(78a) T u i . Ego non obliviscar t u i . 5 8 5 Ját se nezapomenu nad tebú. Ne obliviscar 
tui, nezapomni se nad sebou. 

T i b i . Tibi dioo surge, 5 8 6 tobět pravím vstaň. Fac tibi duas tubas ar-
genteas, 5 8 7 udělej sobě dvě trouby stříbrné. 

ws J 11,42 
5 « Gn 3,10 

J 8,54 
5*8 L 5,8 
"» J 14,10 
»o Př 1,14 
" i Dt 30,12 
5 7 2 propter evitandam amphibologiam abyohom se vyhnuli dvojznačnosti 
573 nostri [...] primitivům. nostri bude odvozené, nikoli prvotní. 
5 7 4 primitivům, ne derivativum prvotní (tj. osobní), ne odvozené (tj. přivlastňovací) 

Ž 66(67),2 
Mt 6,11 

" 7 Gn 11,4 
s« Mt 6,13 

podle J 13,34 
'•o Z 99(100),3 
" i Dn 3,35 
582 Tb 10,5 
5 8 3 inerudite nevzdělaně 
5M per figurám [...] posito. skrze figuru zvanou enallage = frekventativním slovesem, vhodně 

položeným místo slovesa základního. 
» s Iz 49,15 
S8» L 7,14 
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Te. Timui te, S 8 8 bál sem se tebe. Mitte te deorsum, 5 8 9 spust se dolů. Comportabis 
apud te, 5 9 0 sneseš k sobí. 

T u . Tu omnia nosti, S 9 1 ty všecko znáš, Vocativua po „ sobě tnos t i " 5 9 2 nemůž býti ; 

Pěkněji ty vieclco vil. Jako, nedobře by vyložil nosti graece znái-li řecky. Sio Charváti 
tak se ptají. Znal po chorvatsku, t. umís-li oharvatsky. 

neb pronomina sni, sibi, se, a se nemají vocativum caaum, od nichž tato expositio sem 
se vypůjčuje. 

Subinde hic author incompte loquitur, jaks obyčej kněil ao rabularum quonmdam.5*3 

A te. Volumus a te signum videre, 5 9 4 chceme od tebe znamení vidět i. Si oculus tuus 
scandalizat te erue eum et projice abs te. s 9 S Horší-li tebe oko tvé, vylup je a vrz od 
sebe. 

V e s t r u m . Ten genitivus vždycky Be má exponovati po vás a nikdy po sobě. 
Exemplum: Unus vestrum me traditurus est, 5 9 6 jeden z vás mne/(78b) zraditi má. 78b 
Čti dále to co jest svrchu in titulo Nostrum; neb kterak se má nostrum, tak se má 
také vestrum. 

V e s t r i . Memores sumus vestri , 5 9 7 pamatujeme na vás. Non estis memores vestri, 
nepamatujete na sebe. 

V o b i s . Pacem meam do vobis,598pokoj svůj dávám vám. Emite vobis, 5 9 9 kupte sobě. 
V o s . Ego elegi vos,600 já sem vás vyvolil. Oustodite vos a simulachris,*0 1 ostřihejte se 

od modl. Non vos metipsos defendentes,401 ne sami sebe bránice. 
O vos. Omneš vos scandalum patiemini in me nocte is ta . 6 0 3 Všickni vy pohoršíte 

te nade mnou noci této. Vocativus po , ,sobétnosti" nemůž být i ; příčinu toho máS 
svrchu in titulo Tu. 

A vob is . Gaudium vestrum nemo tollet a vobis,* 0 4 radosti vaší žádný neodejme 
od vás.605 

»« Nu 10,2 
"» L 19,21 
5 9 9 Mt 4,6 
9 9» an6,21 

J 21,17 
S 9 J po „sobětnosti" přivlastňovací z vratný 
9 , 3 Subinde [...] quonmdam. Dále v textu mluví autor neuspořádaně, jakž obyčej někte

rých kněží a mluvků. 
»« Mt 12,38 
9 9 9 Mt 18,9 
'** Mt 26,21 

1 Mak 12,11 
»» J 14,27 
9 9 9 Mt 25,9 
«oo J 15,16 
«>i 1J5.21 
«°2 P. 12,19 
•o3 Mt 26,31 
«•* J 16,22 
4 0 5 ve vyd. z r. 1533 text pokračuje: Cur & vobis ipsis non iudicatis quod iustum estT, Proósami 

od sebe nesoudíte coí spravedlivého jestl (L 12,57) 
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O b i e c t i o * 0 6 

Díš-li, nevím kdy mám exponovati ta pronomina takto, a kdy onakno; znej 
tuto regulí a budeš věděti./ 

79a (79a) B e g u l a 
Quando verbum concordat cum pronomine in persona et numero, tedy exponuj 

ta pronomina po „sobětnosti". Quando vero verbum discordat cum pronomine in 
persona et numero, tedy exponuj mei cum suis condeclineis po mně a tvi cum suis 
condeclineis po tobě.6'*7 

Declaratio p r imi . 6 0 8 Když díš exstruxi mihi piscinas, exstruxi jest verbum primae 
personae, a mihi jest pronomen také primae personae, numeri singularis ambo;*0 0 

a protož co by měl říci mní to musíš říci sobě; neb zle by česky mluvil kdyby řekl: 
Nadělal sem mně rybníků, ale máš říci (neb tomu český jazyk chce): Nadělal sem sobě 
rybnikU. 

Declaratio secundi.*10 Ale když díš da mihi bibere, da jest verbum personae secun-
dae, a mihi jest pronomen personae primae; 6 1 1 a protož máš exponovati mihi mi, 
ne sobě; neb zle by český mluvil z latiny, da mihi bibere [dej sobě piti]. A tak jiná 
všecka rozvaž sobě exempla. 

J . B . 
In hac secunda parte, pronominum regulae continentur; ubi ego maiorem curam 

dicendi facilitatem puri tatémque sermonis requiro. U t enim haec quae loquitur 
sunt diffíoiliora, i ta verbis ac phrasibus descripta ineruditis. Sed ego dabo operám 
ut aliquid lucis et istis addam, quo facilius et melius intelligantur. 6 1 2 Ta slova: 
po mně, po sobě, po tvojsku, po sobětnosti etc., zdadí se být i velmi nepříjemná a jakás 

79b nezpůsobná, téměř mrzutější nežli/(79b) bieše. Melius fuisset aliqua circumlocutione 
uti quam istis verbis tam horridis. 6 1 3 Že se ta pronomina dvojím obyčejem vykládají, 
světlé jest. Než pak kdy kterým, to těm toliko samým zřetedlné jest, kteříž i té 
řeči z kteréž se vykládá dobře povědomí sou. Jakož pak veliká by nestydatost byla, 
dávat i se v to člověku čemuž nerozumí; a zvláště při tom muži kterýž chce moudrým 
slouti. Ač pohříchu, kdyby nyní do těch výk ladův 6 1 4 nových nynějších, těchto let 
vydaných v češtině, mělo nahlédnuto býti ; ach jak by mnoho germanismů aneb 
latinismů, a ať nedím barbarizmů v nich nalezeno bylo ? Ale hodni sou toho Čechové 

<°* obiectio námitka 
4 0 7 Regula [...] po tobě. Pravidlo — Shoduje-li se sloveso se zájmenem v osobě a čísle, tedy 

překládej ta zájmena zvratně. Neshoduje-li se vSak sloveso se zájmenem v osobě a čísle, tedy 
překládej mei i jeho skloňované tvary zájmenem 1. osoby a tui i jeho skloňované tvary zá
jmenem 2. osoby. 

4 0 8 declaratio primi objasnění prvního 
*•» verbum primae personae [...] numeri singularis ambo sloveso v 1. osobě, a mihi jest 

zájmeno také 1. osoby, oba tvary čísla jednotného 
4 1 0 declaratio secundi objasnění druhého 
on da jest verbum [...] personae primae da je sloveso v 2. osobě a mihi jest zájmeno 1. osoby 
4 1 2 In hac secunda parte [...] intelligantur. V této druhé části jsou obsažena pravidla o zá

jmenech. Já zde požaduji větší pečlivost ve vyjadřování, srozumitelnost a čistotu řeči. Ty 
věci, o nichž mluví, jsou totiž poněkud obtížnější a přitom jsou popsány neobratnými slovy 
a větami. Ale já se vynasnažím, abych i je poněkud osvětlil, aby byly snadněji a lépe po
chopitelné. 
Melius fuisset [...] tam horridis. Lépe by bylo užiti někdy opisu než těchto strašidelných 
slov. 

«n výkladův překladů 
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pro svou nedbalost et ignaviam et superbiam etc., 4 1 5 aby jim, když oni nechtí než 
před se 4 1 6 spáti, Němci české knihy spisovali aneb z jiných jazykův do českého 
vykládali a vykládaj í 6 1 7 v obojím tom tak na mnohých místech němčinou češtinu 
kazíce. Ale co tomu říci? Když nechce býti jinak, nechážť jest ale tak jakž jest 
a býti může. 

Doktor Martin Luter dobře napsal v knížce o t lumaČení 6 1 8 anebo vykládání řeči 
jedné v druhou etc. že ten jenž vykládá má na to mysliti, aby touž věc kteráž jest 
oním jazykem povědína dobře a světle, také svým jazykem vlastně a světle pověděl. 
A toť nemůže jinak býti než aby i oné i této řeči dobře vyrozuměl,/(80a) a však k ta- 80i 
kovému řeči vyrozumění výborné sou zprávy neb regule, kdež mohou místné něja
ké vyhledány býti . 

0 těch dvou slovích tato regule pokládá se, totiž mně, sobě. Ta slova mají své 
ratolesti rozličné, kteréž se v deklinacích ukazují. K d y by pak, neb na kterých 
místech kterého toho slova ratolestí mělo užíváno býti , usiluje Philomates to zprá
vami neb regulemi ukázati; když velí užívati ratolestí toho slova mně, tedy praví 
to těmito slovy: To se má exponovati po „moj sku" ; 6 1 0 když pak velí užívati ratolestek 
toho slova sobě, tedy dí: To (prej) má exponovati po „svojsku" . 6 2 0 Zprávy toho při 
těch slovích mei, mihi, tne, a me, mohou stati. 

1 o tom slovu nostrum není zlá zpráva; ale mohlo take bez ní býti ; nebo nostri, 
to slovo totiž, netoliko jest derivativum ale jest nominativi casus, protož může a má 
také býti vyloženo per nominativům náši. To pak slovo nostrum, netoliko jest primi
t ivům ale jest i genitivus pluralis, diverso scilicet respectu. 6 2 1 I kdož by jej jinak 
vykládal než tak jakž on praví, t. z nás?/(80b) Ano latině se tak explikuje: guidam 801 
nostrum, id est, guidam ex nóbis. Regule položená na to, dobrá jest. Nebo kdy kterého 
z těch dvou slov ratolestí mělo by býti užito, neodjinud než z těch slov přístojících, 
ex verbis quibus adiacent adverbia, cognoscitur; 6 2 2 jakž i příklady náležitými to 
vysvětlil, k nimž také může i tento přidán být i : Amputabo mihi manům, amputa 
mihi manům. První takto vyložíš: Utnu sobě ruku; nebo verbum et pronomen 
concordant in numero et persona. 6 2 3 Druhé pak takto: Utni mi ruku; nebo verbum 
non concordat cum prononiine. 6 2 4 Nýbrž mohlo by i takto povědíno býti o tom, ale 
snad hrubě nesvětle; cum dicis amputabo mihi, actio manet in eadem persona, 4 2 5 

a to slovo u Čechů sobě také zůstávání předce při první osobě znamená, protož se 
spolu trefují; druhé pak slovo mně t ransitům actionis aut absolute transitionem ab 
alia aliqua persona (sive secunda sive tertia) in, vel ad primam significat, illud autem 
verbum est secundae personae,6 2 4 protož se spolu trefují./ 

4 1 9 et ignaviam et superbiam etc. a lenost i zpupnost atd. 
4 1 8 před se pořad 
«i7 srov. fol. 3b, pozn. 24 
4 1 8 Sendbrief vom Dolmetschen (1530) 
4 1 9 po „mojsku*" jako přivlastňovací zájmeno 1. osoby 
4 3 0 po „svojsku" jako přivlastňovací zájmeno zvratné 
4 2 1 diverso scilicet reapectu. totiž z různých hledisek. 
4 2 2 ex verbis [...] cognoscitur to se pozná podle sloves, u nichž stojí příslovce (mezi příslovce 

byla řazena i předložková spojení osobních zájmen) 
4 2 3 verbum [...] persona. sloveso i zájmeno se shodují v čísle i osobě. 
4 2 4 verbum [...] cum pronomine. sloveso se neshoduje se zájmenem. 
4 2 9 cum dicis [...] in eadem persona řekneš-li amputabo mihi, činnost zůstává při téže osobě 

(tj. podmět se shoduje s předmětem slovesa) 
4 2 4 transitům actionis [...] secundae personae znamená přechod činnosti nebo prostě přechod 

od některé jiné osoby (druhé nebo třetí) na 1. osobu nebo k ní, ono sloveso jest pak v 2. osobě 
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81a (81a) Ale to tam, abych snad chtěje vysvětlovati nezateňoval 6 2 7 více, novas fingendo 
regulas cum priores sint non contemnendae hoc in loco, licet mihi haec mea melius 
multo probatur, quia et facilior est et ad multo plura accomodari posset. 6 2 8 

V . P h . 
S u i , s i b i , se, a se. 

Ta pronomina dvojím způsobem se exponují, někdy po sobi, a někdy po jeho. 
Exempla položí se per antithesin. 
In numero singulari 

S u i . Omnis homo simili sui sociabitur, 6 2 9 haídý (lověk k podobnému sobi přihrne se. 

Přihrne se, inepta phrasis. Přihrne hromádku smetí, eic. k stíne. Lépe připojí se. 

Pro sui veneratione et sanotitate, 6 3 0 pro jeho poctivost a svatost. 
S i b i . Sapientia aedificavjt sibi d o m ů m , 6 3 1 -múdrost ustavila sobě dům. Unusquisque 

quod sibi rectum videbatur hoc faciebat, 6 3 2 jeden každý což mu se zdálo býti pravého to 
Hnil. 

Se. Abscondit se Adam et uxor eius, 6 3 3 skryl se Adam i manželka jeho. Unusquisque 
81b vestrum apud se reponat, 6 3 4 jeden každý z vás u sebe slož./ (81b) Dicebat autem et 

ei qui se invitaverat, 6 3 5 pravil pak i tomu kterýž ho byl poztal. 
A se. Abiecit vestimentum suum a se, 6 3 6 odvrhl rúcho své od sebe. Compraehendit 

multos ex eis qui a se refugerant,6 3 7 zjlmal mnohé z těch kteříž od něho byli zutíkali. 
In numero plurali 

S u i . U t tollerent in auxilium sui Iephthe, 6 3 8 aby vzali na pomoc sobi Jephthu. 
Rogaverunt vicinos ut venirent in adiutorium sui , 6 3 9 prosili sousedů aby přišli na po
moc jim. 

S i b i . Fecerunt sibi perizomata, 6 4 0 nadělali sobě věníků. Fecemnt ministři ut sibi 
fuerat imperatum, 6 4 1 učinili služebníci jakž jim bylo rozkázáno. 

Se. Induerunt se sacerdotes ci l ici is , 6 4 2 oblékli se knězi v žíni. Verbum continuerunt 
apud se, 6 4 3 slovo zachovali u sebe. Stabunt iusti in magna constantia adversus eos 
qui se angustiaverunt, 6 4 4 stanout spravedliví u veliké stálosti proti tím kteří je sužovali./ 

6 2 7 nezateňoval nezatemňoval 
8 2 8 novas fingendo [...] posset. tím, že bych zde vymýšlel nová pravidla, a6 dřívějších ne

zavrhuji; toto mé pravidlo je mi ovšem mnohem přijatelnější, protože je jednak srozumitel
nější, jednak je lze aplikovat na mnohem větší počet případů. 

•» Sír 13,20 
<*> 2 Mak 3,12 
<oi P ř 9 , l 
« 2 Sd 17,6 
«" Gn 3,8 
«4 1 K 16,2 
«" L 14,12 
«« Jon3,6 
«« 1 Mak 7,19 

Sd 11,5 
podle L 5,7 

«*° Gn3,7 
«" Joz 10,23 
«42 Júd 4,9 

Mk 9,9 
«** Mdr 5,1 
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(82a) A se. Cúmque eiecissent vos Aegiptii a se, 6 4 5 a když je vyhnali Egipšti od sebe. 82a 
Acceperunt singuli viros qui sub se erant, 4 4 4 pojali jeden každý muže kteříž pod nimi 
byli. 

Ta pronomina kdy máš exponovati takto a kdy onakno, touto regulí se zpraviti 
můžeš. 

B e g u l a 
Quando pronomen cum supposito et apposito ita oonstruuntur quod de eodem 

supposito dicitur et non de alio; tunc il lud pronomen debet exponi po „sobětnosti". 
Quando vero pronomen cum supposito et apposito ita construitur, quod non de 
eodem sed de alio supposito dicitur, tuno i l lud pronomen debet exponi po „jehot-
nost i" . 4 4 7 

Declaratio primi. Když díš: Sapientia aedificavit sibi domům, tu sapientia jest 
euppositum,*548 aedificavit appositum, 4 4 9 pronomen sibi dicitur de supposito. 4 5 0 

A protož múdrost ustavěla dům sobě, žádnému jinému. 
Declaratio secundi. Když díš: Unusquisque quod sibi rectum videbatur, hocfaciebat; 

tu quod jest suppositum,/(82b) videbatur appositum; sibi pronomen non dicitur de 82b 
supposito quod sed de alio, nempe de unusquisque; non enim videbatur rectum i l l i 
rei quae per quod significatur, [sed rectum videbatur i l l i rei, quae per unusquisque 
significatur]. 4 5 1 A protož máš říci: Jeden každý to Hnil což mu (totiž jednomu každému) 
zdálo se býti pravého. A tak jiná všecka sobě rozvaž exempla. 

J. B. 
Tato regule nebyla by zlá, než žeť neni každému snadně srozumitedlná, a k tomu, 

že se její druhá částka nevšudy trefuje. Neb jakož velí ta slova Unusquisque quod 
sibi rectum videbatur faciebat takto vykládá t i : Jeden každý což se mu zdálo pravého 
býti Hnil; kdyby take toto povědění {unusquisque quod sibi elegit accepit) mělo na tu 
formu býti vyloženo podle té regule jeho, takto by vznělo: Jeden každý 
což jemu vyvolil to vzal, a tuť by bylo proti smyslu těch slov latinských kterýž vla
stně takto má býti vyložen: Jeden každý což sobě vyvolil, vzal neb přijal; et contra, si 
diceres 4 5 2 Unusquisque quod sibiplacuit, accepU,l(9>Z0Í) vylož takto: Jeden každý což mu 
se líbilo, vzal. 

«*> Júd 6,11 
4 « 2 Pa 23,8 
4 4 7 Regula [...] po ,,jehotnosti". Pravidlo — Pojí-li se zájmeno a podmětem i přisudkem tak, 

že se jím vypovídá o tomtéž a nikoli jiném podmětu, je třeba toto zájmeno přeložit jako při
vlastňovací zvratné. Pojí-li se však zájmeno s podmétem i přisudkem tak, že se jím nevypovídá 
o tomtéž, nýbrž o jiném podmětu, je třeba toto zájmeno přeložit jako přivlastňovací 3. osoby. 

«*» suppositum po drnět 
appositum přísudek 

«o pronomen [...] de supposito. zájmenem sibi se vypovídá o podmětu. 
4 , 1 sibi pronomen [...] unusquisque significatur]. zájmenem sibi se nevypovídá o podmětu 

quod, nýbrž o něčem jiném, totiž o unusquisque; zdálo se totiž býti pravé nikoli tomu, co je 
označeno slovem quod, [nýbrž zdálo se býti pravé tomu, oo je označeno slovem unusquisque]. 
V původní tištěné verzi Optátovy a Filomatovy mluvnice latinský text pokračuje: „sed 
rectum videbatur illi rei, quae per unusquisque significatur". Tato část je v Blahoslavově 
opisu vypuštěna. 

4 5 1 et contra, si diceres a naopak kdybys řekl 
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V.Ph. 
R e g u l a 

Věděti take sluší, že mei , t u i , su i , n o s t r i , v e s t r i , ač sou pronomina primitiva, 
však někdy musejí se exponovati derivative, ne primitive; 6 5 3 proto že českým 
jazykem nemohou se všudy v las tně 6 5 4 exponovati. 
Exemplum primi. Imitatores mei estote, 6 5 5 následovnici moji buďte. 
Exemplum secundi. In concupiscentia tui sumus, 6 5 6 v žádosti tvé sme. 
Exemplum tertii. Scindetur mons OUvarum ex media parte su i , 6 5 7 rozdílena bude hora 
Olivetská z prostředku strany své etc. Neb zle by český mluvil kdyby řekl: Následovnici 
mne budte, v zadosti tebe sme, z prostředku strany sebe. A protož ta pronomina musí se 
exponovati derivative ne primitive. 

J. B. 
83b Tato regula de mei, tui, sui v něčem může stati a v něčem se nehodí; a protož/(83b) 

dobře i sám on doložil někdy. 
Dobře se dí a vlastně: Následovníci mojí budte, ale kdož by (na takových místech 

zvlášť) vykládal to slovo mei mne, a ne raději moji? A co pak jak by vyložil tato 
slova: Is habet imaginem meam, item: Is habet imaginem mei? Vyložíš-ii obé jedno
stejně, ztratí se rozdíl kterýž v latinských slovích zřetedlný jest. 6 5 8 Item, vlastně-li 
jest to řečeno v zadosti tvé sme? A nebylo-li by vlastnějí říci v žádosti tebe jsme? Licet 
videatur duriusculum, at significantius.6 5 9 Nebo když <.'ís v zadosti tvé jsme, chtělo by 
se tak rozuměti, jako by ti o nichž se tu mluví, do té žádosti její se vpojili aneb tou 
žádostí se oblekli, a nebo jako by řekli v tvé sme žádosti, takovou máme zadost, jako i ty. 
Ale vyložil-li by kdo v žádosti tebe sme, tedy povědění bude světlé, jako by řekli t i 
starci: Žádost tebe je v nás, totiž tebe žádáme etc. 

V . P h . 
Meus , tuus 

84a Ta pronomina dvojím způsobem/(84a) se exponují. Neb někdy meus jest můj 
a tuus tvůj; někdy pak meus jest svůj a tuus take svůj. Exempla položím per antithe-
sin. 

Meus. Ipse est amicus meus, 6 6 0 ont jest přítel můj. Ego non sum meus, já nejsem 
svůj. 

M e i . Erue me de manu fratris mei , 6 6 1 vysvoboď mne z ruky bratra mého. Nunquid 
custos fratris mei sum ego? 6 6 2 Zdaliž sem já strážný bratra svého? 

«" viz 77b, pozn. 574 
a * vlastně náležitě 
« ' 1 K 4,16; 11,1 
«« Dn 13,20 
«" Za 14,4 
4 5 8 Smysl první věty je „Má obraz patřící mně", smysl druhé věty je „Má obraz zobrazující 

mne". 
« M Licet [...] signincantius. Mohlo by se to zdát poněkud těžkopádné, ale mělo by to jasnější 

význam, 
o" Pis 5,16 
" i Gn 32,11 
m Gn 4,9 
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Meo. Dixi t Dominus domino meo, 6 6 3 řekl Pán pánu mému. U t contradicam Domino 
meo, 6 6 4 abych odepřela Pánu svému. 

M e u m . Verebuntur filium meum, 6 6 5 ustydlí se syna mého. Video Tobiam filium 
meum, 6 6 6 vidím Tobiáše syna svého. 

M i . Veni dilecte m i , 6 6 7 pod milý můj. Vocativus po „svojsku" nemůž býti , proto že 
svůj caret vocativo času , 6 6 8 neb neříkáme o svůj. 

A meo. Fiet il l is a pa t ře meo,*69 stanet se jím od otce mého. Quaecunque audivi 
a pa t ře meo, nota feci vobis, 6 7 0 co£ sem koli slyšel od otce svého známo sem vám učinil./ 
(84b) M e i . Vos amici mei estis, 6 7 1 vy ste přátelé moji. Nominativus pluralis po g4b 
„svojsku" nemůž býti , protože neříkáme nos non sumus mei, ale místo mei říkáme 
nostri, [noa non sumus nostri] my nejsme svoji; ut patebit infra in titulo Nost r i . 6 7 2 

M e o r u m . Bonorum meorum non eges, 6 7 3 statku mého nepotřebuješ. Dimidium 
bonorum meorum do pauperibus, 6 7 4 polovici statku svého dávám chudým. 

Meis . Nunciate íratr ibus meis 6 7 5 zvěstujte bratřím mým. Narrabo nomen tuum 
fratribus meis, 6 7 6 zvěstuji jméno tvé bratřím svým. 

Meos. Pedes meos subverterunt, 6 7 7 nohy mé podvrátili. L a v i pedes meos, 6 7 8 umyl 
sem nohy své. 

O mei . Nolite errare fratres mei . 6 7 9 Nebludtei bratří moji. Vocativus pluralis po 
„svojsku" nemůž byti, ratio patet in M i . 6 8 0 

A meis. Eripe me de inimicis [meis], 6 8 1 vytrhni mne znepřátel mých. Abinimicis 
meis salvus ero, 6 8 2 od nepřátel [svých] zachován budu. 

De genere faeminino et neutro, 6 8 3 naskrz rozuměj též./{85a) Tak také tuus expono- g 5 a 

vati budeš, sine vocativis casibus, 6 8 4 protože tuus nemá casus vocativos; neb neříkáme 
o tvůj, o tvoji. A nominativům plurálem take nemá po „svojsku" exponovaného, 
protože neříkáme: Vos non estis tui, ale místo tui říkáme vestri: Vos non estis vestri, 
vy nejste svoji. 

« J Ž 109(110),1 
«« Júd 12,13 
« Í Mt 21,37 
«« Tb 11,17 
*»7 Pis 7,11 
M t tvůj caret vocativo oasu svůj nemá 6. pád 
«° Mt 18,19 
«7° J 16,15 
«« J 15,14 
4 7 2 ut patebit [...] Nostri. jak se ozřejmí níže v odstavci Nostri. 

viz fol. 91a 
«« Ž 16(16),2 
•« L 19,8 
«« Mt 28,10 
«7« Ž 21(22),23 
« 7 7 Jb 30,12 
«7» Pis 6,3 
•» Jk 1,16 
«*° Vocativus [...] in Mi. 5. pád množného ňísla zvratného zájmena nemůže býti, důvod je 

uveden u (odstavce) Mi. (viz. fol. 84a) 
«> Ž 68(59),2 
4 8 2 Z 17(18),4 
6 8 3 de genere faeminino et neutro o rodě ženském a středním 
*** sine vocativis casibus bez 6. pádů 
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O b i e c t i o 
Díš-li: Nevím kdy mám exponovati meus po „svojsku", a tuus po „tvojsku", 

a kdy oboje po „svojsku"; nauč se této reguli a budeš věděti. 

R e g u l a 
Quando pronomen derivativum praedicatur de suo primitivo, tehdy exponuj 

oboje po ..svojsku". Quando vero pronomen derivativum non praedicatur de suo 
primit ivo, 6 8 5 tehdy meus exponuj po „mojsku" a tuus po „tvojsku". A kdež není 
primitivům expl ic i tům 4 8 6 , tu jest in verbo implici tum; 6 8 7 quiainomni verbo primae 
vel seoundae personae oertus intelligitur nominativus. 6 8 8 

85b Deolaratio primi. Když díš: Ego/(85b) non sum meus, meus est pronomen deriva
tivum et praedicatur ibi de suo primitivo, scilioet ego; meus enim derivatur a met, 
genitivo pronominis ego,669 a protož máš exponovati ego non sum meus já nejsem 
svůj, ne můj. Item. Když díš: Lavi pedes meos, [meos] jest derivativum, et praedicatur 
de suo primitivo, scilicet ego in verbo lavi subintellecto: 6 9 0 a protož máš říci: Umyl sem 
nohy své, ne mé. 

Declaratio secundi. Ale když díš: Ipse est amicus meus, meus pronomen derivativum 
non praedicatur de suo primitivo quia ipse non est primitivům pronominis meus;691 

a protož máš říci: Onfjest přitel můj, ne svůj. Item když díš: Pedes meos subverterunt, 
meos pronomen derivativum, non praedicatur de suo primitivo, quia id quod est 
in verbo subverterunt intellectum, nempe inimici, non est primitivům pronominis 
meus;692 a protož máš říci: Nohy mé podvrátili, ne své. 

J . B . 
Pravá jest regula tato. Než mohla by také táž věo takto (a snad někomu světleji) 

86a povedína býti : quando meus pronomini adiacet verbum primae personae,603/(86a) 
tedy máš to meus neb jeho ratolesti vykladati (jako on dí) po ,,svojsku", totiž 
přlležitou ratolestí toho slova svůj. Jako: Ego non sum meus, já nejsem svůj. 

Quando vero adiacens verbum est secundae vel tertiae personae,6 9 4 tedy to meus 
vykládej ratolestmi toho slova můj, anebo (jakž on dí) po „mojsku". Jako: Ipse est 
amicus meus, ont jest přítel můj. Subverterunt pedes meos, podvrátili nohy mé. 

Regula — Quando [...] de suo primitivo Pravidlo — Týká-li se zájmeno odvozené příslu
šného zájmena prvotního (neodvozeného), tehdy exponuj oboje po „svojsku". Netýká-li se 
však zájmeno odvozené příslušného zájmena prvotního (neodvozeného), 

686 primitivům explicitům (zájmeno) prvotní vyjádřeno 
«87 in verbo implicitum obsaženo ve slovese 
eše q m a [ ] nominativus. protože z každého slovesného tvaru 1. nebo 2. osoby je možno 

vyrozumět patřičný 1. pád. 
689 meus est pronomen [...] pronominis ego meus je zájmeno odvozené a týká se příslušné

ho zájmena prvotního, totiž ego; meus pak je odvozeno z mei, 2. pádu zájmena ego 
<9o jest derivativum [...] subintellecto jest zájmeno odvozené a týká se příslušného zájme

na prvotního, totiž ego, které je možno vyrozumět ze slovesného tvaru lavi 
691 meus pronomen [...] pronominis meus zájmeno odvozené meus se netýká příslušného zá

jmena prvotního, protože ipse není zájmeno prvotní k zájmenu meus 
602 meos pronomen [...] pronominis meus odvozené zájmeno meos se netýká příslušného zá

jmena prvotního, protože podmět, který je možno vyrozumět ze slovesného tvaru subverte
runt, totiž inimici, není prvotním zájmenem k zájmenu meus 

•93 quando meus [...] primae personae je-li u zájmena meus přísudek v 1. osobě 
6 9 4 Quando vero [...] tertiae personae Je-li však přísudek v 2. nebo 3. osobě 
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Ač tolikéž by mohlo tou regulí kterouž sem napřed položil , 4 9 5 de actione vel manen-
te, vel transeunte,*96 zpraveno býti . Ačkoli i přitom take figury a zvyk, své místo 
míti musejí. Jako, sud tato slova Math<aei> 11: Aj já posílám anděla svého,-*97 dobře 

Sic ibi. Sed debebat esse anjel*9* 

a vlastně díš, ale hláze dis a pěkněji anděla mého, ale dobře díš: On poslal anděla 
svého. 

V . P h . 
Suus 

To pronomen dvojím způsobem se exponuje; neb někdy suus jest svůj a někdy 
jeho. Exempla položím per antithesin./ 
(86b) Suus. Iste populus est suus, tento lid jest svůj, to jest že j im žádný nevládne. 
Increpavit eum pater suus,*99 okřikl ho otec jeho. 

S u i . U t regnaret loco patris su i , 7 0 0 aby kraloval místo otce svého. Vocabant eum 
nomine patris su i , 7 0 1 nazývali ho jménem otce jeho. 

Suo. Liniv i t oculos patři suo, 7 0 2 pomazal oěí otci svému. Reddidit illum patři suo, 7 0 3 

dal ho otci jeho. 
S u u m . Appositus est ad populum suum, 7 0 4 přiložen jest k lidu svému. Audi Domine 

vocem Iudae, et ad populum suum intróduc eum, 7 0 5 slyS Pane hlas Judu, a k lidu 
jeho uved ho. 

A suo. Dominus egredietur de loco suo, 7 0 6 Pan vyjde z místa svého. Velut turbo 
rapiet eum de loco suo, 7 0 7 jako vicher pochytí ho z místa jeho. 

S u i . l s t i homines sunt sui, tito lidé sou svojí, to jest, že j imi žádný nevládne. Sui 
filii interfecerunt eum, 7 0 8 jeho synové zabili ho. Tak také máš exponovati Sui eum 
non receperunt: 7 0 9 Kteříž jeho byli, nepřijali ho. Neříkej Svojí ho nepřijali, neb Židé 
Krystovi byli ne svojí. Neb on/(87a) mezi své přišel a t i ho nepřijali kteříž jeho byl i , 
ne svoji. Takovou máš také orací o Zuzanně. Flebant sui et omneš qui noverant 
eam; 7 1 0 kdež nemáš exponovati Plakali svoji, ale Plakali ti kteříž její byli a všichni 
kteříž ji byli znali. Neb skrze sui máš rozuměti čeled její. 

«" viz 80a/b 
8 9 6 de actione [...] transeunte o činnosti trvající nebo minulo 
«" Mt 11,10 
«'8 Sic ibi. [...] anjel. Tak je zde (psáno). Ale mělo být anjel. 
«»' Gn 37,10 
•><x> 1 Mak 11,40 
•"» L 1,69 

Tb 11,13 
7 0 3 L 9,42 
1 M 1 Mak 14,30 
7 M Dt 33,7 
7 l * Mi 1,3 
™ Jb 27,21 
•x* 2 Pa 32,21 
7 » J 1,11 
"<> Dn 13,33 

[91] 



Suorum. Ex i i t Antiochus in terram pat rům suorum, 7 1 1 vyšel Antyochus do země 
otcův svých. Sepelierunt eum in sepulchro pat rům suorum, 7 1 2 pochovali ho v hrobě 
otcův jeho. 

Suis . Servos hortare ut dominis suis pareant, 7 1 3 služebníků napomínej aby po
slouchali panů svých. Reddite eum dominis suis, 7 1 4 vraMe ho panům jeho. 

Suos. Occidit omneš fratres suos, 7 1 5 zabil všecky bratry své. Constituit in capite 
Abiam filium Maacha ducem super omneš fratres suos, 7 1 6 ustanovil napřed Abiáše 
syna Maachy, knížetem nade všemi bratry jeho. 

A suis. Misit duos ex discipulis suis, 7 1 7 poslal dva z učedlníkův svých. A i t i l l i 
unus ex discipulis suis, 7 1 8 dl mu jeden z učedlníků jeho./ 

(87b) N o t a 
Věděti máš, že suus, někdy se exponuje jeho. Exemplum: Increpavit eum pater 

suus, 7 1 9 okřikl ho otec jeho. Někdy její. Exemplum: Cui vir suus reliquerat divitias 
multas, 7 2 0 jíž muž její pozůstavil zboží mnoho. Někdy jejich. Exemplum: Dominus 
Deus suus vendidit eos, 7 2 1 Pan Bůh jejich prodal je. 

A protož kterak to pronomen suus exponovati máš po „ jehotnost i" , 7 2 2 in quolibet 
genere per omneš casus, figurou touto podepsanou zpraviti se můžeš . 7 2 3 

In genere 

Masculino 

03 

f 
2 5" 
i-* 

Nom. suus jeho její jeho jejich 
Genit. sui jeho jejího jeho jejich 
Dat. suo jeho jejímu jeho jejich 
Accus. suum jeho jejího jeho jejich 
Ablat. a suo od jeho od jejího od jeho od jejich 

' N . sui jeho její jeho jejich 
G. suorum jeho jejích jeho jejich 
D . suis jeho jejích jeho jejich 
Acc. suos jeho její jeho jejich 

. A b l . a suis od jeho od jejich od jeho od jejich/ 

'li 1 Mak 15,10 
7" 1 Mak 9,19 
™ Tt 2,9 
7 " Tb2,21 
7 " 2 Pa 21,4 
7" 2Pa 11,22 
7 " Mk 11,1; 14,13 
7i» Mk 13,1 
719 Gn 37,10 
7 » j u d 8,7 
72i Dt 32,30 
T U přivlastňovacím zájmenem 3. osoby jednotného čísla 
723 m quolibet [...] zpraviti se můžeš. v každém rodě a ve všech pádech můžeš se říditi touto 

tabulkou uvedenou dole. 
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(88a) 

Faeminino 

Neutro 

co 

I" 
e 
•1 

c 

s 
•1 

! 
i") 

sy 

(S 
• i 

N . sua jeho její jeho jejich 
G. suae jeho její jeho jejich 
D . suae jeho jejl jeho jejich 
Ao<c>. suam jeho jejl jeho jejich 

1 Ab<l>. a sua od jeho oď jejího od jeho od, jejich 

N . suae jeho jejl jeho jejich 
G. suarum jeho jejich jeho jejich 
D. suis jeho jejich jeho jejich 
Ac<c>. suas jeho jejl jeho jejich 

1 Ab<l>. a suis od jeho oď jejich od jeho od jejich 

N . suum jeho jejl jeho jejich 
G. sui jeho jejího jeho jejich 
D. suo jeho jejímu jeho jejich 
Ac<c>. suum jeho jejl jeho jejich 

. A b l . a suo od jeho oď jejího od jeho od jejich 

N . sua jeho jejl jeho jejich 
G. suorum jeho jejích jeho jejich 
D . suis jeho jejich jeho jejich 
Ac<o>. sua jeho její jeho jejich 

1 Ab<l>. a suis od jeho od jejich od jeho od jejich 

D e c l a r a t i o f i g u r a e 7 2 4 

Každé pronomen má čtveru exposici. 7 2 5 Přední expositio ad genus masculinum, 
druhá ad femininum, třet í ad neutrum, a čtvr tá sluší ad genus omne. 7 2 6 Věděti máš 
že jejich ultima producta, 7 2 7 ad genus femininum,/(88b) ale jejich ultima correpta, 7 2 8 

sluší ad genus omne. Exemplum p i imi : Propterea tradicii eam in manus inimicorum 
suorum, 7 2 ' proto sem ji vydal v ruce nepřátel jejich. Exemplum secundi: Dabo eos in 
manus inimicorum suorum, 7 3 0 dám je v ruce nepřátel jejich. 

i. B . 
Toho slova suus kteréž on svými ratolestmi na tabuli rozprostřel, pravda jest, 

že někdy někteří neumělí Cechové, jako i latiníoi špatnější, zle užívali, a snad i ještě 
užívají. Héra rogat ut ad se venias, prosí pani aby k ni přišel; bude jiná signiťicací, 
a díš-li ut ad eam venias,131 též bude jiný smysl. Ač sio dobře říkají i latině i český 
rediit ad se, přišel k sobě, t. upamatoval se. 

TM Declaratio figurae Objasnění tabulky 
7 2 5 čtveru exposicí čtvero vyjádření, čtverý překlad 
7 2 4 genus omne nerozlišený rod (v množném čísle) 
7 2 7 ultima producta koncovka dlouhá 
7 2 8 ultima correpta koncovka krátká 
7 2» Ez 23,9 
7 3 0 Jr 34,20 
731 tU ad eam venias abys k ni přiiel (přičemž „ona" označuje někoho jiného než „paní") 

[93] 



. o f \ - S.j <J, • • • J r 

nifcSy na^tsry nftmtl,' auji^ ye-foy 

$i)J:iwjcr) f^ttoA^yfli, 'jit Q ^ V » » * M , ix/r^B 

(&é '̂w*-efrj (Lil ne ytkMý 7 rřiiť Ŝ fe, 
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Ukázka rukopisu druliého písaře (fol. 88b) 



U vysvětlení figury dobrou reguli pověděl de genitivo •phaaiii jejich; ultima correpta 
že jest omnie generis, ale jejich, ultima producta, faeminini generis et numeri singu-
laris. Dám příklad prvního. Jejich šoty, t. těch mužův nebo žen; a, jejich hile, t. těch 
volů kterýchž ted inaBso prodávati vidíš. Příklad druhého. Jejich vlci, šotův, nebo 
jiného této leny já tobě nevydám nyní etc./(89a) Ale příčinou toho slova suus přidám 
ještě i toto, že i při těch slovích tebe, sebe bývá spletek. 7 3 2 Dobře díš: Nedoufej v sebe, 
nechci v sobě doufali, proč mi nedáš v sebe doufati, tu bude ambiguitas. I takž v oné 
písni P 19: 7 3 3 Dejl nam v tě doufati; hic ad evitandam amphibologiam, 7 3 4 musilo se 
položití v tebe a v tě, ješto sic podlé vlastností mělo býti v sebe, a nebo v se. 

Addam hic et Erithaci iudicium. Své jest reciprocum, tvé jest demonstrativum. 7 3 5 

Dej synu svému. Nechat dá synu svému, a nebo tvému synu. Panu Bohu svému, tvému 
ldaněti se budeš.'736 Posvět se jméno tvé,131 oslav jméno své.'739 Slyš modlitbu syna svého 
Tvořte139 etc. Tresci syna svého.740 Haec reciproca. Sed demonstrativa: 7 4 1 ta sukně 
jest syna tvého,''42 zabili tvého syna.143 

V . Ph. 
N o t a 

Věděti take máš, že jakož ego sum suus není já sem svůj, neb ego sum meus jest 
já sem svůj; a jakož tu es suus není ty si svůj, neb tu es tuus jest ty si svůj, ut patuit 
supra;7 4 4/(89b) tak také ego sum suus není j á sem jeho, a tu es suus take není ty si jeho, 
neb místo suus říkáme eius; ale iste est suus; dobře díš tento jest svůj, a isti sunt sui: 
tito sou svoji. 

Aby pak věděl kdy máš exponovati suus po „svojsku" a kdy po ,,jehotnosti", 

O tom máš dvě regulky jimiž se zpraviti můžeš. 

Finxit vocabula technica insulsissima, ut iam aliquoties dixi. 7 4 5 

R e g u l a p r i m a 
Quando nominatívus singularis vel pluralis ponitur in oratione pro subiecto, tunc 

ille nominatívus pronominalis debet exponi po „jehotnosti"; quando vero ponitur 
pro praedicato, tunc debet exponi po „svojsku". 7 4 * 

«2 spletek zmatek, nedorozuměni 
7 3 3 Kancionál fiamotulský, Blahoslavova píseň V líný králi, pane nái 
7 3 4 hic ad evitandam amphibologiam zde abychom se vyhnuli dvojznačnosti 
7 3 J Addam [...] demonstrativum. Uvedu zde i názor Červenkův. Své jest zvratné, tvé jest 

ukazovací. 
7 3« Mt 4,10; L 4,8 
7 3 7 Mt 6,9; L 11,2 
™» J 12,28 
7 3» srov. 3 Král (1 Kr) 8,28; 2 Pa 6,19; Dn 9,17 
7 4 ° Př 19,18; 29,17 
7 4 1 Haec reciproca. Sed demonstrativa: Toto jsou zájmena zvratná. Ale (taká) ukazovací: 
7 « Gn 37,32 
7 4 3 podle Ex 4,23 
7 4 4 ut patuit supra jak bylo uvedeno výše 
7 4 5 Finxit [...] dixi. Vytvořil si krajně nevkusné technické termíny, jak jsem řekl již několikrát. 

(Srov. 79a/b.) 
7 4 4 Regula prima [...] debet exponi po „svojsku". Pravidlo první — Stojí-li ve výpovědi 

1. pád jednotného nebo množného čísla jako podmět, má být 1. pád zájmena vyjádřen po 
„jehotnosti"; stojí-li však jako jmenná část přisudku, má být vyjádřen po „svojsku". 
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R e g u l a secunda 
Quando res possessa est illiua rei cuius est verbum suppositum, tunc obliqui casus 

debent exponi po „svojsku"; quando vero res possessa non est illius rei cuius est 
verbum suppositum sed alicuius rei alterius, tunc obliqui casus debent exponi po 
„jehotnost i" . 7 4 7 

Declaratio regulae primae. Když díš: Increpavit eum pater suus, ibi suus ponitur 
90a pro subiecto;74S/(90a) a protož máš říci: Okřikl ho otec jeho, ne svůj. Ale když díš: 

Iste populus est suus, ibi suus ponitur pro praedicato; 7 4 9 a protož máš říci: Tento lid 
jest svůj, ne jeho. 

Declaratio regulae secundae. Když díš: Linivit oculos patři suo, ibi res possessa, 
scilicet pater, est illius rei cuius est verbum suppositum, scilicet Tobiae, quia Tobias 
linivit oculos pa t ř i suo; 7 5 0 a protož máš říci: Pomazal (rozuměj Tobiáš) očí otci svému, 
ne jeho. Ale když díš: Reddidit illum patři suo,7S1 ibi res possessa, scilicet pater, non 
est illius rei cuius est verbum suppositum, scilicet Domini lesu, quia Iesus reddidit, 
sed alterius rei, scilicet fanatici; pater enim ille non erat pater Domini lesu, sed 
lunatici pater erat; 7 5 2 a protož máš říci: Dal ho otci jeho, ne svému; neb díš-li svému, 
budu rozuměti, že Pan Jesus toho náměsečníka dal otci svému nebeskému. Též 
kdež máš psáno Dědit illum matri suae;753 díš-li Dal ho mateři své, budu rozuměti že 
toho mládence vzkříšeného dal Jezus Panně Marij i ; a protož máš říci: Dal ho mateři 
jeho, totiž toho mládence mateři . 

J . B . 
I tyto dvě regulky (jakž on dí) položil ne nepravé, ale jistě ř ídkým k srozumění 

90b spěšnému snadné. Philippus Melanchthon/(90b) horlil pro smíšení grammatyky 
s dyalektykou, 7 5 4 což prvnější někteří směšně subtylní grammatýkové činili; kdyby 
viděti měl tyto Philomatesovy regule, snad by jich také neliboval. Ale jakž jest 
koli i nesvět le 7 5 5 to psal, vždyť jest lépe nežli jiní a více učinil; a byť méně ještě bylo 
nežli jest, vždyť jest aspoň laudanda voluntas. 7 5 6 

7 4 1 Regula secunda [...] debent exponi po „jehotnosti". Pravidlo druhé —- Náleží-li vlastněná 
věc tomu, k čemu patří podmětové sloveso (tj. podmět slovesa), mají se nepřímé pády vyjadřo
vat po „svojsku". Nenáleží-li však vlastněná věo tomu, k čemu se vztahuje podmětové sloveso, 
ale k něčemu jinému, maji se nepřímé pády vyjadřovat po ,,jehotnosti". 

7 4 8 Declaratio [...] pro subiecto Objasnění pravidla prvního. Když díš: Increpavit eum pater 
suus, tu snj.ua stojí u podmětu 

7 4 9 ibi suus ponitur pro praedicato tu suus má funkci jmenné části prísudku 
7 5 0 Declaratio [...] patři suo. Objasnění pravidla druhého. Když díš: Linivit oculos patři suo, 

zde vlastněná věc, totiž otec, náleží tomu, k čemu patří podmětové sloveso, totiž Tobiášovi, 
neboť Tobiáš pomazal očí otci svému. 

" i L 9,42 
7 5 2 ibi res [...] pater erat zde vlastněná věc, totiž otec, nenáleží tomu, k čemu patří podmětové 

sloveso, totiž pánu Ježíši, protože dal Ježíš, ale patří něčemu jinému, totiž náměsíčníku; 
onen otec totiž nebyl otcem pána Ježíše, ale byl otcem náměsíčníka 

7 " L 7,15 
7 5 4 viz zejména Melanchthonovy školské příručky De rhetorica libri tres (1519'), Institutiones 

rhetoricae (1521), Elementorum rhetorices libri duo (15321) a De dialectica libri quattuor (15201, 
tzv. Dialectica Philippi), zpracované podle vzorů Ciceronových a Quintilianových. 

7 3 5 nesvětle nejasně 
7 5 6 laudanda voluntas chvály si zaslouží už jen dobrá vůle (Ovidius, Ex Ponto III, 4, 79) 
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Než zdá mi se, že by se i při tom slovci suus mohlo tou regulí být i zpraveno kterouž 
sem napřed položil, de transitu aut non transitu actionis ab una persona in alteram. 7 5 7 

Což kterak se trefuje, sám čtenář sobě příkladem příhodným vysvětliti může. 

V . Ph, 
N o s t e r , ves ter 

Noster jest náš a vester váš. Exemplum primi. Pater noster senex est, 7 5 8 otec náš 
starý jest. Exem<plum> secundi. Unus est pater vester, qui est in coelis. 7 5 9 Jedení 
jest otec váš jení jest v nebesích. Ale in caeteris casibuB 7 6 0 dvojím způsobem se exponují 
ta pronomina; někdy po „svojsku", a někdy tak jak chce míti, náš a váš./ 
(91a) Exempla položím per antithesin. 

N o s t r i . Quare non in timore Dei nostri ambulatis? 7 6 1 Proč v bázni Boha našeho 
nechodíte? Ambulabimus in nomine Dei nostri . 7 6 2 Chodili bvdem ve jméno Boha svého. 

N o s t r o . Psallite Deo nostro, 7 6 3 zpívejte Bohu našemu. Sacrificemus Deo nostro, 7 6 4 

obětujme Bohu svému. 
N o s t r u m . Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, 7 6 5 chleb náš vezdejší 

dej nam dnes. Panem nostrum comedemus,7 6 6 chleb svůj jisti budeme. 
O noster . Pater noster qui est in coelis, 7 6 7 Otče náš jenž si v nebesích. Vocativus 

po „svojsku" nemůž býti , protože svůj caret vocativo casu, 7 6 8 neb neříkáme o svůj. 
A nos t ro . U t non i iterficiat nos area cum populo nostro, 7 6 9 aby nos nezmordovala 

archa s lidem naším. Pugnemus pro populo nostro, 7 7 0 bojujme za lid svůj. 
N o s t r i . Pecaverunt patres nostri , 7 7 1 zhřešili otcové naši. Nos non sumus nostri, 

my nejsme svoji./ 
(91b) N o s t r o r u m . Memor erit testamenti pa t rům nostrorum, 7 7 2 rozpomenet se 
na úmluvu otcův našich. Vindicamus haereditatem pat rům nostrorum, 7 7 3 dobýváme 
dědictví otcův svých. 

N o s t r i s . Tradidit • id ac filiis nostris, 7 7 4 dal nám i synom našim. Parvulis nostris 
fabricabimus urbes mír itas, 7 7 5 dětem svým ustavíme města hrazená. 

7 3 7 de transitu [...] in alteram. o přecházeni nebo nepřecházeni činnosti z jedné osoby na 
druhou. 

7 3» Gn 19,31 
7 3 9 Mt 23,9 
7 8 0 in caeteris casibus v ostatních pádech 
7 « 2 Ezd (Neh) 6,9 
7 « Mi 4,5 
7 « Ž 46(47),7; 146(147),7 
7 « Ex 5,3 
7 « Mt 6,11 
7 « Iz 4,1 
7<" Mt 6,9 
798 svůj caret vocativo casu svůj nemá 5. pád 
7 « 1 Král (1 S) 5,11 
7™ 2 Král (2 S) 10,12 
"« 2 Pa 29,6 
7 7 2 1 Mak 4,10 
7 « 1 Mak 16,34 
77< Gn 31,16 
7 7 3 Nu 32,16 
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Nost roB. State ruino contra inimicos nostros, 7 7 6 stůjte nyní proti nepřátdom naším. 
Pugnemus contra inimicos nostros, 7 7 7 bqjujnteS proti nepřátdom svým. 

O n o s t r i . Unde estiB iuvenes fratres nostri? 7 7 8 Odkud ste mládenci bratří naši? 
Vocativus pluralis po,,svojsku" nemůž byti , p ro tože svůj caret vocativo casu, neb 
neříkáme o svoji. 

A nos t r i s . U t f aciat misericordiam cum patribus nostris, 7 7 0 aby učinil milosrdenství 
8 otci našimi. Peccavimus cum patribus nostris, 7 8 0 zhřešili sme s ctci svými. 

De genere faeminino et neutro naskrz rozuměj též. Tak take vester exponovati 
budeš sine vocativis casibus, protože vester caret vocativis casibus, neb neříkáme 
o váš a o vaši./ 
(92a) Aby pak věděl, kdy máš exponovati ta pronomina takto, a kdy onakno, 
znamenej tu regulku kterouž máš napřed in pronomine meus.™1 

R e g u l a 
Quando pionomen derivativum praedicatur de suo primitivo, tunc debent exponi 

i l la pronomina po „svojsku"; quando vero pronomen derivativum non praedicatur 
de suo primitivo, tunc debent exponi i l la pronomina 7 8 2 tak jak chce míti, náš a váš. 

Declaratio primi. Když díš Sacrificemus Deo nostro, nostro jest pronomen deriva
tivum, et praedicatur de suo primitivo, scilicet nos, in verbo sacrificemus subintel-
lecto; 7 8 3 a protož máš říci Obětujme Bohu svému, ne našemu. 
Declaratio secundi. Když díš Psallite Deo nostro, nostro pronomen derivativum, non 
praedicatur de suo primitivo, quia vos in verbo psallite subintellectum, non est 
primitivům pronominis noster;19* a protož máš říci Zpívejte Bohu našemu, ne svému./ 

(92b) J . B . 
Tato regule de pronomine noster et vester takováž jest jako ona regula de pronomine 

meus et tuus; o kteréž což sem tam napřed pověděl , 7 8 s to též i nyní o této reguli 
pravím. 

V. Ph. 
N o s t r a s , ves t ras 

Nostros a vestras sou pronomina gentilia communis generis. 7 8 6 Př i jejich exposicí 
žádné nesnáze není; neb nostras vždy slově našinec, a vestras vašinec, pro omneš 
casus, 7 8 7 a protož o nich více psati není potřebí. 

™ 1 Mak 4,18 
7 7 7 1 Mak 9,44 
IT Tb 7,3 
7 7 9 L 1,72 
wo Ž 105(106),6; Júd 7,19 
i8i viz 85a/b 
'82 Regula [...] illa pronomina Pravidlo — Týká-li se zájmeno odvozeného příslušného zá

jmena prvotního, mají být tato zájmena vyjádřena po „svojsku". Netýká-li se však zájmeno 
odvozené příslušného zájmena prvotního, mají být ona zájmena vyjádřena 

783 Declaratio primi [...] subintellecto Objasnění prvního. Když díš Sacrificemus Deo nostro, 
nostro jest zájmeno odvozené a týká se příslušného zájmena prvotního, totiž nos, jež je možno 
vyrozumět ze slovesného tvaru sacrificemus 

7 9 4 Declaratio secundi [...] pronominis noster Objasnění druhého. Když díš Psallite nostro, 
zájmeno odvozené nostro se netýká příslušného zájmena prvotního, protože vos, které je 
možno vyrozumět ze slovesného tvaru psallite, není zájmeno prvotní k zájmenu noster 

785 viz 85b—86a 
78« pronomina gentilia communis generis zájmena rodová shodná ve všech třech rodech 
7 8 7 pro omneš casus ve všech případech 
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Agrestis vox, našinec etc. Fugienda eat haec crassa rustioitas.789 

Ipse 
Někdy se exponuje on. Exemplum: Ipse est Dominus Deus noster, 7 8 9 ont jest Pan 

Bůh náš. Někdy ten. Exemplum: quemcunque osculatus fuero ipse est, 7 9 0 kohoí 
bych holi políbil tentjest. Někdy sám. Exemp<lum>: Ipse Iesus testimonium perhibuit 
quia propheta in sua patria honorem non habet, 7 9 1 sám Jezus svědectví vydal, že 
prorok v své vlasti cti nemá./ 
(93a) Když ipse componuje se cum ego, tui, sui; tedy ipse také slově sám, a též jest 93a 
jako egomet, tumet, suimet. Exemplum: Ego ipse consolabor vos, 7 9 2 já sám těšiti budu 
vás. Exempl<um> aecundi. Nesciunt quia tu ipse es Deus noster, 7 9 3 nevědí že si ty sám 
Bůh náš. Exempl<um> tertii: Probet se ipsum homo, 7 9 4 zkus sám sebe člověk. Pakl i 
se componuje ipse cum pronominibus meus, tuus, suus, tedy ipse slově vlastní. 
Exemp<lum>: Tuam ipsius animam pertransibit gladius, 7 9 5 tvou vlastní duši projde 
meč; neříkej tvou samu duši. 

Idem 
Idem někdy se exponuje, in masculino genere týž, in íaeminino táž, in neutro tož. 

Exempla: Haec omnia operatur unus atque idem &piritus, 7 9 6 to vše činí jeden a týž 
duch. Secundum eundem spiri tum, 7 9 7 podlé téhož ducha. In eodem spiri tu, 7 9 8 v témž 
duchu. Někdy se pak idem exponuje, in masculino genere jednostejný, in faeminino 
jednostejná, in neutro jednostejné. Exemplum: Non omnis caro eadem caro. 7 9 9 Ne každé 
tělo jest jednostejné tělo. Nadto někdy/(93b) idem exponuje se, in masculino genere 93b 
jistý, in faeminino jistá, in neutro jisté; a to jen tehdy když se componuje cum prono-
mine iUe, neb ille idem jest ten jistý. 

Q u i d a m 
Erasmus v svých Annotacích 8 0 0 oznamuje, že což latiníci quidam, to Židé svou 

řečí unum říkají. Tak take Cechové, poněvadž toho slova vlastní češtinu mají, té 

Inepte dictum vlastní češtinu. Dicendum fuit801 ponévadí mají Čechové příhodné slovo 
své k vyložení toho latinského slova quidam. 

jím sluší užívati, protož když quidam stojí cum nomine substantivo, tehdy se expo
nuje, někdy nějaký, a někdy jakýs. 

Exemplum primi. Homo quidam fecit caenam magnam, 8 0 2 člověk nějaký učinil 
večeři veliká. 

7 8 8 Agrestis [...] rustioitas. Našinec atd. je nekultivovaný výraz. Této hrubé neobratnosti 
bychom se měli vyvarovat. 

7B» ž 44(45),12 
™° Mt 26,48 
7»i J 4,44 
7 « Iz 51,12 
7<* Júd 9,10 
™4 1 K 11,28 
« 5 L 2,35 
7 9 6 1 K 12,11 
7 " 1 K 12,8 
™8 1 K 12,9 
7 » 1 K 15,39 
eoo viz fol. 4b 
8 0 1 inepte dictum [...]. Dicendum fuit [...] Nevhodně je řečeno [...]. Mělo se říci [...]. 
«0J L 14,16 
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Exemplum seoundi. Quidam legisperitus surrexit tentans eum,*0 3 jakýs v zákone 
dospélý povstal pokoušeje ho. Pakl i quidam stojí samotně sine substantivo, tehdy má 

Recepta est iam usu phrasis hebraica apud nos.804 Protož pěkně a zvykle zní ílovSk 
jeden. A my říkáme v mluvení obecném novi quendam hominem, znám jednoho llovíka 
kieryí etc. 

se exponovati kdos. Exemplum: Venit quidam ad principem synagogae,8 0 5 přišel 
kdos k vrchnímu školníku. Vidimus quendam in nomine tuo ejicientem daemonia, 8 0 6 

viděli sme kohos an ve jménu tvém vymítá dabelstvl. 

I tu lépe vzní jednoho nežli kohos. 

Quidam in numero plurali když cum substantivo stává, exponuje se někdy někte-
94a fí,/(94a) někdy nějací aneb jacís. Exemplum primi. Quidam viri venerunt Ierosoli-

Nepěkně vyložil. Lépe říci nijací, a neb jacís. 

mam, 8 0 7 někteří muSl přišli do Jeruzaléma. Exemplum secundi. Quidam Epicurei et 
Stoici disserebant cum eo, 8 0 8 jacís Epikurově a Stoikové mudrci hádali se s nim. 

Tež by mohl říci nijací. 

Ale když stává sine substantivo, tehdy vždycky se má exponovati někteří. Exemplum: 
Quidam dicebant, bonus est, 9 0 9 někteří pravili, dobrýt jest etc. 

Též o quaedam in faeminino genere, a o quoddam in neutro genere máš rozuměti. 
J e n ž a j e š t o 

Jenž jest relativum, utriusque numeri, omnis generis, casus nominativi tantum; 8 1 0 

a pěkně se užívá místo který, která, které, i take in plurali. Exemplum de masculino 
singulari. Natus est Iesus qui vocatur Christus, 8 1 1 narodil se Jesus, jenž slově Krystus. 
Exemplum in plurali. Qui smít isti qui ut nubes volant? 8 1 2 Kteří sou tito jenž jako 
oblakové létají? Tež o ješto máš rozuměti, a můžeš jedno za druhé položití. 

Jistě nevšudy, velikýf jest rozdíl mezi těmi dvěma slovy. 

J . B . 
94b Ta slova nostras et vestras kdyby podlé jeho regule měla býti vždycky tak/(94b) 

vykládána, velmi by bylo nepříjemné, quod rusticitatem quandam et ineptiam redole-

«a L 10,25 
Recepta est [...] apud nos. Hebrejsky obrat se u nás už vžil. 

«>» L 8,49 
e<* Mk 9,38; L 9,49 
80' 2 Pa 30,11 
80« Sk 17,18 
«» J 7,12 
8io relativum [...] casus nominativi tantum zájmeno vztažné pro obě čísla a všechny rody, 

pouze v 1. pádě 
a" Mt 1,16 
8u Iz 60,8 
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rent. 8 1 3 Jako, kdyby takto slova tato vyložil: vestrates vicerunt, vašinci přemohli; 
item: tamen est nostTas, však jest našinec, nepřekážej mu etc. Possunt tales formae 
per circumlocutionem reddi , 8 1 4 třebasi takto: vaši přemohli, neb vaše strana svítězila 
etc. Item: Nech ho, však jest také náš, vel, však jest také z našich. 

IUe idem vykládati ten jistý neni forma v mluvení pěkná. Jako, kdyby tato slova 
vyložil: l i l e idem venit qui antea tecum hic fuit, ten jistý přišel kterýž dříve ta s tebou 
byl; jest to jakés verštatní mluvení o té jisté eceteře 8 1 5 a těch jistých myšincích či 
našincích. Ita asserenda est proprietas vocum, ut non tollatur decus orationis; 8 1 6 

rovně jako při tom slovu bíše etc. ita erat tollenda turpitudo aut saltem quidam 
squalor ut non periret proprietas. Medio atque prudenter tutissimi ibimus. 8 1 7 

O tom slovci quidam mluví nezle. Mezi jinou řečí vyložil to slovo Venit quidam ad 
principem synagogae takto: Přišel kdos k vrchnímu školníku. J akás tě to důra et rigida 
translatio; quasi per contemptum hoc diceretur. 8 1 8 Princeps synagogae jest ne školník, 
ale kníže kněžské, jakž někteří vykládávali , aneb kalže/(95&) lidu toho, tctiž, jenž 95* 
bývá in synagoga anebo ve zboru. Ještě by lépe bylo říci starší zboru, neb kníže 
zboru, nežli školník. 

Což se koli , nebo uš t ipně , 8 1 9 a jako říkají Moravci, uškloubavě 8 2 0 a nebo zase 
naodpor pochlebně dělá, jaks to nebývá každému příjemné. Podobně jako někteří 
pochlebujíce vrchnostem, říkají j im potentátové; a jiní to per contemptum 8 2 1 vykládají, 
aby vždy bylo nerovně, mocnáři; (někteří pak převrhlci to zapsali, že B . J<an> 
Aug<usta> přezdívá vrchnostem mošnáře). Item, to slovo legisperiti staří prostě 
vykládati obyčej měli t> zákoně umělí etc.; někteří pak per contemptum, arripientes 
criminandi ansam, 8 2 2 vykládají učený; avšak proto vždy lépe nežli onen, kterýž to 
slovo faryzeové vykládal český faiářové. D<octor> Hájek v předmluvě na Praktyku 
1562, ku panům Horn íkům 8 2 3 mocnařuo nesvorností; a doleji mocnáři drží k sobě ne
návist; níže a je jistými příklady potvrdili etc. Velmi zlá čeština, měl by se pan Doctor 
styděti tam ineptis phrasibus u t i . 8 2 4 Tak lidská mysl, neřáda na prostředku zŮBtává; 
at tamen in medio consistit vir tus; 8 2 5 co příliš, to mnoho, 8 2 6 říkají vůbec. 

•13 quod rustioitatem [...] redolerent. protože by se v nioh ozývala jakási nejapná neohraba-
nost. 

•i« Possunt tales [...] reddi Takové tvary lze přeložit opisem 
o té jisté eceteře slovo ecetera je vytvořeno z lat. et celera = a tak dále 

•16 ita asserenda est [...] decus orationis Smysl slov je třeba uplatňovat tak, aby se nekazi
la krása řeii 

8 1 7 ita erat tollenda [... jtutissimi ibimus. bylo třeba odstranit oěklivost nebo aspoň jakousi 
poskvrnu tak, aby nebral za své smysl. Moudrou střední cestou půjdeme nejbezpečněji. 
(Srov. Ovidius, Metamorphoses 2, 137) 

tis dura et rigida [...] diceretur. tvrdý a neobratný překlad, jako by to bylo míněno pejora
tivně. 

• i ' uštipně zlovolně 
no uškloubavě kousavě, ironicky 
" i per contemptum pejorativně, opovržlivě 
•li per contemptum [...] criminandi ansam pejorativně, chápajíce se příležitosti k osočování 
13 nedochovaná Mimici a pranostyka k roku 1562 (Praha [Melantrich] 1561?) Tadeáše Hájka, 

dedikovaná měšťanům kutnohorským (tj. Horníkům) Tadeáš Hájek z Hájku, zvaný 
. Hagecius n. Nemicus (kolem 1525—1600), profesor na pražské univerzitě, přírodozpytec, 
matematik, astronom, osobní lékař císaře Rudolfa II. a přítel Tychona de Brahe. 

>M tam ineptis phrasibus uti. užívat tak nejapných vazeb. 
•n at tamen [...] virtus. ale ctnost spočívá ve střední cestě. (Srov. Horatius, Epistulae I, 

18, 19) 
•K srov. fol. 311a, 115b, 225b 
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95b Item, ta slova Venerunt quidam Epi/(95h)curei on vykládá Přišli jacls Epikurové. 
Avšak proto nevyvracím jeho regule, může stati v něčem, než za to mám že nebylo 
by zle vyloženo kdyby kdo takto řekl: Venerat ad me quidam bonus amicus, byl 
ke mně přišel jeden dobrý přítel. Novi quendam bonům virům qui etc., znal sem jednoho 
dobrého muže kterýž etc. Item: Aderat ei quidam bonus vir quem ego non novi, byl 
při něm nějaký dobrý člověk jehož sem já neznal. 

Z strany toho slova ješto ne ve všem mi se líbí jeho o něm soud. Někdy to slovo velmi 
pěkně sedí in oratione, ac propriissime. 8 2 7 Jako: Mnoho někdo o mné mluví, ješto 
přijde-li k tomu aby dovodil etc. Item: Tot Kle vidíš cot činí, ještos mu nevěřil. U Reků, 
to slovce 8TI, netoliko může vyloženo býti nebo, a nebo též že {nebos učinil, žes učinil) 
ale také na některých místech výborně a velmi significanter mohlo by vyloženo bvti 
ješto. Jako Matthaei 7: on orevfj ?j 7tvkrj,B2S ješto (jest) těsná brána. Item 15: on rjdrj 
rjfiéoxg rgelg929 etc, ješto již tři dni trvají. Než toť jest pravda, že někdy může na 
témž místě stati kdež stojí kterýž. Jako Matt<haei> 23 »$ ánoxretvovaix,630 kterýž 
morduješ, ješto morduješ, mordéři prorokův, vlastně mordující./ 

96a (96a) V. Ph. 
H i c , haec, hoc 

Ta pronomina demonstrativa, dvojím obyčejem se exponují. Někdy hic jest tento, 
a někdy ten. Haec někdy tato, a někdy ta. Hoc někdy toto, a někdy to. 

Znamený, když pronomen hoc ukazuje na věc přítomnou, tehdy slově toto. Jako, 
kdež setn<k služebníku svému řekl: Fac hoc,s31 tu máš hoc exponovati toto, ne to; 

Inepta locutio. Vide alibi de hac vooe kdeí.i3i 

neb setník rozkázal služebníku svému činiti tu věc na kterouž ukázal. Ale když hoc 
ukazuje na věc kteráž není pří tomná, tehdy slově to. Jako, kdež Jesus řekl v zákoně 
dospělému: Hoc fac, vives,S33 tu máš hoc exponovati to, ne toto; neb neukázal Jezus 
na přikázaní, ale když ten zákoník přikázaní Božská vypravoval, odpověděl mu 
Jezus: To čiň a živ budeš; jako by řekl, cos sám vyznal to čiň. In genere masculino 
et faeminino, rozuměj též. 

Ale divím se tomu, proč někteří, kdež se večeře Páně vypisuje, hoc a hic adverbialiter 
exponovali. Hoc est corpus meum, 8 3 4 toť jest tělo mé. A Hic est sanguis meus, 8 3 5 

96b tot jest krev má, aneb/(96b) tentot jest krev má. Jako by česky neuměli, a nevěděli že 
krev u Cechů jest generis faeminini. Neb má vyloženo býti Toto jest tělo mé a toto jest 
krev má; kdež se mluví o přirozeném těle Kristově, ne o duchovním; neb přirozené 
tělo Krystovo za nás jest vydáno, ne duchovní. 

s« in oratione, ac propriissime ve výpovědi, a velmi správně 
« • Mt 7,14 
«» Mt 15,32 
"o Mt 23,37; 
M I Mt 8,9 
832 Inepta locutio. [...] icdeí. Nevhodný obrat. Viz na jiném místě o slově hdeí. (fol. 236b) 
"3 L 10,28 
»34 Mt 26,26 
»» Mt 26,28 
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J . B . 
Štrafuje 8 3 6 tuto některé l id i Philomatb.es, v tom že při večeři Páně užívali těch 

slov: Totjest tělo mí, lot jest neb tentot jest krev má; divě se že adverbialiter exponovali 
hoc est a neb hic est. Ale nechažť se jemu to divení skrze tuto zprávu odejme. Mejlí se 
na tom kdež dí, že adverbialiter exposita haec vox . 8 3 7 Nebo hoc vykládá se to; protož 
dobře se dí: To jest tělo. Ale že pak řeč česká má svá veluti affixa, ut Hebraei dicunt; 
eicut antea dixi , é a též t; kteráž cum adduntur in fine vocum, vehementiam quandam 
addunt. 8 3 8 Jako udělej, udělejz. Item dám rád, dámt rád. Půjdu jistě, půjdut jistě. 
Quid igitur, propter additionem affixi, ex pronominibus adverbia fient? Neutiquam. 
Manent quod fuerunt, auctiora tantum sunt per additionem istius literae, iuxta 
boěmicae linguae proprietatem. 8 3 9/ 
{97a) A tolikéž při tom slovci tentot velmi hloupě, meo iudicio, 8 4 0 napsal, připomínaje, 97a 
že krev u Čechův jest generis faeminini; jako by pry nevěděli o tom etc. Mohl bych 
i j á říci, jako by nevěděl Philomathes, že kalich u latiníkův i u Čechův jest generis 
masculini. Item, a jako by nevěděl že svatý Pavel, Corin<thios> 11 řekl: Hic calix941 

etc. Ale pošleme ho k výkladu Nového zákona, kterýž od tovaryšů jeho, Beneše 
a Gzele, vydán jest; 8 4 2 a tam ať čte to místo, Cor<inthios> 11, kdež ta slova stojí: 
Tento kalich nová úmluva jest. To když rozmyslně přečte, porozsoudě i toho pilně což 
sem napřed de literis tet z affixis pověděl; za to mám že přestane se diviti , těm kteříž 
smě l i 8 4 3 Pavla svatého následovati, a vlastních řeči české ozdob užívati, říkajíce 
Tentot jest krev má, ač já nepravím aby tak nejlépe bylo. Skůro bych se i já tomu 
podivil, že Philomates, oznámiv že tento jest pronomen habens quandam demonstra-
tionem, 8 4 4 což jest v pravdě tak, i ještě se diví tomu, že někteří užívavše vlastně toho 
slova, a tak trefujíce se s jeho vlastní regulí, přidáním litery t vehementiorem de-
monstrationem efficiunt. 8 4 5/ 
(97b) Mohlo by se i nětco více ještě, k odpovědění jemu napsati, ale pozanechám 97b 
na ten čas, nec enim esset huius loc i . 8 4 6 Že na konci dotekl o duchovním těle, kterak 
ne ono, ale pry přirozené za nás jest vydáno; to mi se zdá, velmi zasmrdati moudrostí 
Karolostadya Švermera . 8 4 7 Verum non est hic locus de hac materia theologica dispu-
tandi . 8 4 8 

8 3 9 štrafuje kárá 
8 3 7 adverbialiter exposita haeo vox. toto slovo je vyjádřeno příslovcem. 
8 3 8 má svá veluti affixa [...] vehementiam quandam addunt. má své jakoby afixy, jak říkají 

Hebrejci, jak jsem pověděl již dříve, £ a též ť; kteráž když se připojují na koneo slova, dodávají 
mu důrazu. Srov. také fol. 34b—35a, 48b—49a; míní se zřejmě hebrejské slovesné sufixy 
a prefixy, jimiž se vyjadřují vztahy mezi slovesem a jeho subjektem a objektem. 

8 3 9 Quid igitur [...] proprietatem. Copak se tedy připojením afixu stanou ze zájmen příslovce t 
To zajisté nikoli. Zůstanou tím, čím byla, ve shodě se specifickou vlastností českého jazyka 
jsou pouze rozšířena připojením této litery. 

8 4 0 meo iudicio podle mého mínění 
8 4 1 1 K 11,25 
8 4 2 viz fol. 4b, pozn. 30 
8 4 3 směli odvážili se 
8 4 4 pronomen [...] demonstrationem zájmeno s jakýmsi ukazovaoím významem 
8 4 1 vehementiorem demonstrationem efficiunt. dávají mu silnější ukazovaoí význam. 
8 4 6 nec enim esset huius loci. zde by to totiž nebylo na místě. 
8 4 7 Andreas Bodenstein von Karlstadt, zvaný Schwarmer (tj. blouznivec, snílek) (asi 1480 až 

1541), působil ve Wittenbergu, zpočátku stoupenec Lutherův; později se od Luthera odohýlil 
v otázce přítomnosti Kristovy ve Večeři Páně. Ve svých traktáteoh přítomnost Kristovu 
popíral (De Legie litera sive carne et spiritu, 1521, a v dalších), čímž dal podnět ke spora 
mezi Lutherem a Zwinglim o této věci. Srov. fol. 86b. 

8 4 8 Verum non est [...] disputandi. Ale zde není vhodné místo pro rozpravy o této teologické 
otázce. 
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V . P h . 
J e h o 

Mezi ho a jeho veliký rozdíl jest. "Nebo jeho jest pronomen numeri singularis, casus 
genitivi, a exponuje se ex pronominibus illius, ipsius a (když jest relativum) cuius. 
To pronomen její in genere faeminino, jest casus genitivi. Ú t in exemplo: Diligebat 
Ihesus Martham et sororem eius, 8 4 9 miloval Jezus Marthu a sestru její. Tak to prono
men jeho in genere masculino, jest casus genitivi. Exemplum: Vidimus stellam eius, 8 5 0 

viděli sme hvězdu jeho. A protož mrzce bloudili t i kteříž z něho casum aocusativum 

Ano i ty bloudíš, když neznaje figur a excepcí, všecko regulérní zavorati i za vláčit i 
chceš. 

98a dělali. Ale když mívá na konci tu literu z, dvojím způsobem se béře,/(98a) a na počátku 
orac í 8 1 1 vždycky se postavuje, někdy in casu genitivo, někdy pak in casu accusativo. 

Exemplum primi. Cuius non sum dignus calceamenta portare, 8 5 2 jehož nejsem hoden 
obuvi nositi. 

Exemplum secundi. Quem mundus non potest accipere, 8 5 3 jehož svět nemůSe 

A proč by neřekl raději kteréhoí, a ne jehoí. 

přijití. A věz že k té liteře z ještě také přidává se syllaba to, pro lepší pojištění. Nebo 
když díš jehoí, jest v'ce než by řekl jeho; a když díš jehoíto, jest více než by řekl 
jehoí. A takový způsob, in obliquis casibue proDominum, 8 5 4 pěkně sluší. Nalézá se 
také in adverbio. Exemplum: Dixi t Ihesus ad quosdam qui in se confidebant tanquam 
iust i , 8 5 5 řekl Jezus k některým ješto v se úfali jakožto spravedliví. 

J. B. 
Rozdílové mezi ho, jeho, jehožt, jehoíto etc. jsou chvalitební, aČť se to nemálo mate; 

činí 8* 6 někdy i šlechtí se řeě česká, někdy pak, a častěji, ohyžďuje./ 
98b (98b) Zvykl i staří, ona slova ipsum audite vykládati jehoí (neb jeho) poslouchejte; 

a zdá se pro zvyk dosti pěkně. Suď, když celá sentencí zní, jak jde. Tentot jest syn 
můj milý. jeho poslouchejte;651 daleko pěkněji (pro zvyk) nežli když díš: Tentot jest 
syn můj milý, poslouchejte ho; by pak i přidal í řka poslouchejtež. Iudicium aurium, 
quod de cacophonia et euphonia pronunoiat, plurimum valere hic debet. 8 5 8 Protož 
i v těch slovích může se per enallagen, 8 5 9 jakž kde potřebí, jednoho místo druhého 
užívati. 

«" J 11,5 
Mt 2,2 

• 3 l oraoí výpovědi 
•« Mt3, l l 
•« J 14,17 
•** in obliquis casibus pronominum [relativorum] v nepřímých pádech zájmen [vztažných} 
•« L 18,9 
»»» činí zlepšuje, zjemňuje 

Mt 17,5; L 9,35 
*>* Iudicium aurium [...] hic debet. Zde je třeba brát nejvíce v úvahu úsudek sluchu, který 

nám sděluje, co zní nepříjemně a co je libozvučné, 
per enallagen záměnou (viz fol. 235a) 
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V . Ph . 
H o 

Kterak to pronomen ji in genere faeminino, jest casus accusativi; ut in exemplo: 
Accepit eam discipulus in sua, 8 6 0 přijal ji učedlník k sobí; tak i to pronomen ho in 
genere masculino, jest casus accusativi. Exemplum: Hic est fílius meus chariss<imus)> 
audite i l l u m , 8 6 1 tentotjest syn můj nejmilejšl poslouchejtez ho, ne jeho. Crucifige eum, 8 6 2 

Tamen in huius modi rébus, iudioium et euphonia,883 za reguli byti má. 

ukřižuj ho, ne jeho; neb by se on již nemínil, ale nětco jiného, což jest jeho./(99a) 99a 
Aby pak to zřetedlně bylo prokázáno, že mezi ho a jeho veliký rozdíl jest; obého toho 
vedle sebe postaveného, několikerejm důvodem způsob ukáži. Tnterrogabant eum 
discipuli eius, 8 6 4 otázali ho učedlníci jeho. Vid i t i l lum pater ipsius, 8 6 5 uzřel ho otec jeho. 
A málo níže: Cecidit super collum eius et osculatus est eum, 9 6 6 padl na šiji jeho a po
líbil ho. 

Neb ho significat ipsam personam; ale jeho significat aliquam eius possessionem.867 

Jeho, t. nětco což jemu přísluší. 

Je j 
To slovo jej vykladači personis animatis rationalibus 8 6 8 velmi nevlastně přiklá

da l i , 8 6 9 neb jim vlastně ho přísluší. Exemplum: Excepit illum gaudens,8 7 2 přijal ho 

Ta regule in animatis870 nevsudy platí. Válet haec regula; maxime apud rusticos.871 

(ne jej) raduje se. Též: E t viso eo misericordia motus est, 8 7 3 a vida ho (ne jej) milo
srdenstvím hnut jest. Jej vlastně rébus inanimatis et irrationalibus 8 7 4 přísluší. Exem
plum: Petrus habens gladium eduxit eum, 8 7 5 Petr maje meč vytrhl jej, ne vytrhl ho. 
Též: In posterům succides eam, 8 7 6 potom jej (ne ho) podetneš. Ačkoli ho take někdy 
inanimatis et irrationalibus 8 7 7 přísluší. Jako: Sine eum et hoc anno, 8 7 8 nech ho i tento 
rok. Ale jej personis animatis rationalibus (demptis collectivis: gens, plebs, populus, 

J 19,27 
Mk 9,6 
Mk 15,13; J 19,6 
Tamen [...] euphonia 
a libozvučnost 
Mk 7,17; L 8,9 
L 15,20 
L 15,20 
Neb ho significat [...] possessionem 
něco, co je v jejím vlastnictví, 
personis animatis rationalibus 
přikládali připisovali 
in animatis u životných 
Válet haec regula [...] rusticos. 
L 19,6 
L 10,33 

8 7 4 rébus inanimatis et irrationalibus 
8 7 5 J 18,10 
8 7 4 L 13,9 
8 7 7 inanimatis et irrationalibus neživotným a rozumem neobdařeným 
8 7 8 L 13,8 

U2 
863 

864 
669 
866 
867 

868 
669 
870 
871 
872 
673 

Přece však v takovýchto věcech mají platit jako směrodatné sluch 

Neb ho označuje osobu samu, ale jeho označuje 

osobám životným rozumem nadaným 

Toto pravidlo platí nejspíše u nevzdělanců. 

věoem neživotným a rozumem neobdařeným 
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Nulla regula est sine exceptione.880 

turba)819 nikdy vlastně nepříleží./ 

99b (99b) J . B . 
I ta regule kdyby měla šetřena býti vždycky sine exceptione, velmi by kazila 

češtinu. Nebo zdaž by toto nebylo hochovské povědění: Vida ho v nouzi slitoval se. 
Marci 8, Vyvedl jej ven z zástupu.6*1 Díš-li vyvedl ho, posuď jak mravně promluvíš. 
Rovně jako řek-li by: Bychí ho v noci nespatHl, t. toho lotra kterýž se tu skryl. Pakl i 

díš: Bychtjej ve tmě nespatřil, t. ten pařez; tež bude ineptus germanismus; 8 8 2 podobně 
jako by řekl: Podej mi ten nůž, put mi nůž. 

A protož, což pověděl Philomates o tom ho, tolikéž já pravím o jej; t. že někdy tak, 
někdy jinak užíváno být i může, a zvláště od těch kteříž figurám lépe než Philomates 
rozumějí. V Písních D 15: 8 8 3 jejž i my milujeme. Mat. 10: Vyznámí i já jej;SM lépe 
než by řekl ho; ale dobře se ďí níže: Zapřlmť ho i já.8BS 

V. Ph . 
J e m u 

Mu a jemu sou pronomina dativi casus, jedno jako druhé, ale nemáš jich užívati/ 
100a (100a) jednostejně, neb v jejich užívání, rozdíl veliký býti má; čehož nešetřili t i 

kteříž knihy české skládali, jednoho jako druhého užívajíce jednostejně. A protož 
věz, že to pronomen jemu dvojím obyčejem užívati se má. 

Jednou, když ukazuješ na věo přítomnou. Jako když by otázku k tobě někdo učinil 
řka: Komu dáš svou dceru? Ukázal by na Jana přítomného a řekl by: Jemu. A tak 
jemu vždycky jest pronomen demonstrativum, a jinak ho užívati nesluší. 

leč někdy pro figurám884 

Druhé, když bez ukazování připomínáš tu věc o kteréž mluvíš, a tak slově prono
men relativum; 8 8 7 a mívá vzdy na konci literu ž a na počátku orací vždy se postavuje. 
Exemplum: Cui omneš prophetae testimonium perhibent, 8 8 8 jemuž všickni proroci 
svědectví vydávají, totiž Krystu , neb o něm tu svatý Petr mluví. 

M u . Mu pronomen, vždycky relativum jest; neb připomíná a vopakuje tu věc 
o kteréž se mluví. Exemplum: Dědit i l l i nomen quod est super omne nomen, 8 8 9 

dal mu jméno jenž jest nad každé jméno, t. Jezusovi, neb o něm tu svatý Pavel mluví. 
100b A protož neříkej dal jemu jméno; neb apoštol/(100b) neukazuje tu na Jezusa, ale 

mluví o něm, připomínaje ho. 

879 Ale jej personis [...] turba) Ale jej osobám životným rozumem nadaným (s výjimkou 
substantiv hromadných: gens, plebs, populus, turba) 

8 8» Nulla regula est sine exceptione. Není pravidla bez výjimky. 
8 8 1 Mk 8,23; správně má být z městečka {extra vicum) 
8 8 2 ineptus germanismus nepěkný germanismus 
8 8 3 bratrský kancionál z r. 1541, píseň Jana Táborského Vilímka Nu& všichni vesele svého Stvořitele 
so" Mt 10,32 
8 8 ' Mt 10,33 
866 p r o figurám (správně per jiguram) obrazně 
8 8 7 pronomen relativum zájmeno vztažné 
8 8 8 Sk 10,43 
8 8 9 Fp 2,9 
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J . B . 
Nezlá jest ta regula o těch dvou slovcích mu a jemu; ale excepcí potřebuje velmi. 

Pediculosi grammatici 8 9 0 do regulí příliš ženou. Euphonia (to jest, slušnost a způsob-
nost, při kteréž mnoho může zvyk) šetřena býti má pilněji než regule. Někteří pro 
šetření regule té, hiulcam reddiderunt orationem. 8 9 1 Příklad toho v oné písni: A bude
me mu milí.692 Lépe by bylo říci: A budemjemu milí, ista enim ingrata collisio literae 

CharisBÍ<mus> F. Gallus D . 8 9 3 pilně té regule šetřil, až příliš; non consideratis excep-
tionibus necessariis.894 

m, ineptum quiddam soná t . 8 9 i Math<aei> 22: Dicunt e i , 8 9 6 Beneš vyložil řkou mu, 
proprie quiddam sed inepte. 8 9 7 Lépe a hláze zní když dis řkou jemu, bude figura, t. 
demonstrativnm pro relativo. 8 9 8 Item Matt<haei> 18: A odpustím jemu.699 Lépe nežli 
by řekl odpustím mu; jako Beneš vyložil, nechtěv ublížiti grammatyce; quasi pluris 
faciendae essent regulae a grammaticis compositae, quám decora pronunciatio, et 
sonus dulcedóque orationis. 9 0 0 Item Matt<haei> 26: Řkouce jemu;901 díš-li mu, tež 
bude cacophonia, a v< lmi patrná, a k tomu ještě aniž lze těch dvou m m dobře/(101a) 101a 
a p a t r n ě , 9 0 2 nadto hladce vyřknouti . 

V . Ph. 
J e j i c h 

J a k ý jest rozdíl mezi ho a jeho in numero singulár i , takový jest také rozdíl mezi 
jich a jejich in numero plurali. A v tom též jako i v oném, t i kteříž biblí český vy
k láda l i , 9 0 3 toho neznajíce bloudili, a rozdílu mezi jich a jejich žádného neměli. Ale 
ty věz, že jejich jest genitivus pluralis, a exponuje se ex pronominibus 9 0 4 illorum, 
illarum, ipsorum, ipsarum, eorum, earum, a když jest relativum, quorum a quarum. 
Exempla: Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum, 9 0 5 blaho
slavení chudí duchem, neb jejich jest království nebeské. Docebat in synagogis eorum, 9 0 6 

učíval v školách jejich. Ex iv i t de manibus eorum, 9 0 7 vyšel z rukou jejich etc. 

8 , 0 pediculosi grammatici gramatikové hnidopiši 
8 9 1 hiulcam reddiderunt orationem mluvili nesouvisle 
8 9 2 píseň Jana Augusty Snalujmeí se v tomto světe; bratrský kancionál z r. 1541, dd 4 
8 9 3 Charissimus F. Gallus D. Nejdražší b. Havel D. Míněn je nepochybně Havel Dřevínek 

(kolem 1500—1563), bakalář, utrakvistický kněz, který přestoupil do jednoty bratrské; 
duchovní básník, v Kancionálu šamotulském má 18 písní. 

8 9 4 non consideratis exceptionibus necessariis. nepřihlížel k nezbytným výjimkám. 
8 9 5 ista enim [...] sonát. neboť toto nepěkné nakupení hlásky m zní poněkud nevhodně. 
8»« Mt 22,42 
8 9 7 proprie quiddam sed inepte. do jisté míry náležitě, leč nevhodně. 
8 9 8 demonstrativum pro relativo. zájmeno ukazovací místo vztažného. 
8 9 9 Mt 18,21 
*o» quasi pluris [...] orationis. jako by se měla hodnotit více pravidla vytvořená gramatiky 

než pěkná výslovnost a libozvučnost řeěi. 
9°> Mt 26,17 
9 0 2 patrně zřetelně 
9 0 3 viz fol. 64a, pozn. 410 
9 0 4 ex pronominibus ze zájmen 
9 0 5 Mt 5,3 
9 « Mt 13,54; L 4,15 
9 9 7 J 10,39 
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J i c h 
Jich jest pronomen casus accusativi, a exponuje se ex pronominibus iUos, Mas, 

101b ipsos, ipsas, eos, eas, a/(101b) když jest relativum, quos a quas. Exemplum: Demittere 
eos ieiunos nolo, 9 0 8 rozpustiti jich lačných nechci. Santifica eos in veritate, 9 0 9 posvět 
jich v pravdě. 

Aby pak to zřetedlně bylo prokázáno, že mezi jich a jejich veliký rozdíl jest; 
obého toho vedle sebe postaveného, jedním neb dvěma důvody 9 1 0 to oznámím takto: 
Deus eorum defendet i l los , 9 1 1 Bůh jejich brániti bude jich. Opera illorum sequuntur 
i l los , 9 1 2 skutkové jejich následuji jich. Někdy ovšem jich také casus genitivi bývá, ale 
ten genitivus, nebývá possessivus. Neb kdyby se ptal: Či nětco jest?, k té otázce sluší 
genitivus possessivus jejich, totiž že ta věc jest nečí; ut in exemplo: 9 1 3 Civitatem 
illorum succendit, 9 1 4 město zapálil; čí město? Jejích, totiž těch lidí kteříž královské 
posly zmordovali. 

Ale kdež otázka taková býti nemůže, tu jich casus genitivi jest. Exemplum: 
Quorum non erat numerus. 9 1 5 Neb díš-li: Nebylo počtu; otáži tebe: Čího počtu nebylo? 
Díš-li jejich, rozuměti budu, že ty věci, o kterýchž se tu mluví, počtem nevládly, 
poněvadž jejich nebyl. Ale díš-li: Jichžto nebylo pottu; budu rozuměti, že těch věcí 
bylo bez čísla; a tak má rozumíno býti . Též: Stetit Ihesus in medio eorum; 9 1 6 díš-li: 

102a Stál/(102a,) Jezus v prostředku jejich; budu rozuměti, že apoštolé měli nějaký pro
středek svůj vlastní kterýmž vládli; ale díš-li: Stál Jezus v prostřed nich; budu rozu
měti, že apoštolé sami byli t ím prostředkem; neb též jest jako by řekl: Stál Jezus 
mezi nimi; a tak má rozumíno býti . Jakož říkáme mezi nimi, ne mezi jimi; tak také 
máš říci vprostřed nich, ne vprostřed jich; té"ž místo nich, ne místo jich etc. Neb taková 
slova habent vim praepositionum, 9 1 7 a víš že pronomina quando construuntur cum 
praepositionibus, mutant orthographiam. 9 1 8 Exemplum: Qui credit in il lum, non 
confundetur,9 1 9 kdo věří v něho (ne v ho) nebude zahanben eto. 

Item. Také věděti máš, že illorum, iUarum, ipsorum, ipsarvm, eorum, earum, 
quorum, quarum máš exponovati z nich, ne jejich; když při nich bývá unus, duo, tres 
etc., nemo, nullus, alter, alias, solus, ullus; uter, quis, et qui oum compositis, 9 2 0 quot, 
tot, quotus, ambo, multi, pauci, plures, singuli, omneš, par, nihil, et superlativus gradus, 
a což by k tomu více podobného bylo. Exempla položím dvě neb tři, ostatku rozuměj. 
U n i eorum dix i t , 9 2 1 jednomu z nich řekl. Quidam eorum murmuraverunt, 9 2 2 někteří/ 

102b (102b) z nich reptali. Singulos illorum hortabatur, 9 2 3 jednoho každého z nich napomínal. 
A zase věz, že dvě, tré, čtvero etc., item pět, šest, sedm etc, kolik, tolik cum compositis, 

K » Mt 15,32 
*» J 17,17 
9io důvody důkazy, doklady 
9" Júd 5,25 
9" Zj 14,13 
9" ut in exemplo jako například 
9 " Mt 22,7 
9" Júd 2,8 
9i« L 24,36 
9i7 habent vim praepositionum mají platnost předložek 
9i> pronomina [...] orthographiam. poji-li se zájmena s předložkami, mění pravopis. 
919 R 9,33 
920 cum compositis se složeninami 
921 Mt 20,13 
922 1 K 10,10 
923 2 Mak 7,21 
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quando non construuntur cum genitivis praedictis 9 2 4 a přidává-li se k ním jich; 
tedy jich bude casus genitivi, non possessivi. Exempla položím dvě neb tři, ostatku 
rozuměj. Erunt duo in carnem unam, 9 2 5 Bude jich dvé za jedno tělo. Erunt quinque 

Lépe říci bude jich dvé v jedno tilo, aneb jedno íéTo. Mohl by říci budou dva jedno tělo, 
sed propter sexům' 2 4 nevelmi jest případné; ač to slovo dva míní se na dva Bovéky, 
t. muže a ženu. 

in domo una d iv i s i , 9 2 7 bude jich pět v domě jednom rozdělených. 
Nadto, přidává se také jich pronomen takovým způsobem k slovům těmto: 

málo, maličko, méně, nejméně, mnoho, více, najvice, neb říkáme: Málo jich bylo na 
kázaní, ale mnoho jich bylo v krčmě. 

3. B . 
Též rozdíl mezi ho a jej dobrý jest: a takž také i mezi těmi slovci mu a jemu ut 

supra. Však nalézám, že staří i znamenití muži, někdy toho užívali jednoho místo 
druhého; jako v oné písni zpíváme: Aby jej lidé znali. Ač by předce lépe bylo, rozdíl 
ten zachovávati; nempe ho ad personas ut pertineret, jej ad animata velinanimata; 9 2 8 

ale žeť se to nevšudy trefí ut supra. 9 2 9/ 
(103a) O tom pak slovci jich dobře sic mluví, rozdíl mezi jich a jejich ukazuje, ale 103a 
tu chyba jest, že to slovo jich praví casus accusativi, ano jest ablativi casus. Kterýž 
(ať jeho slovy, snad již mnohým obvyklými, dím) ač se exponuje z latinského eos, 
quod est accusativi casus, však proto není accusativus ale ablativus; jakož napřed 
de nominibus quibusdam satis prolixe d i x i . 9 3 0 Než když díš latině: Misit eos in v i -
neam, 9 3 1 poslal je na vinnici; tuť vlastně accusativus latinský, v český accusativum se 

Eos, je. 

obrátil. J iné pak jest kdyby řekl vocavit eos, povolal neb zavolal jich. Díš-li zavolal je; 
commisisti latinismum et germanismům, 9 3 2 pohlaveks dal grammatycc a vlastnosti 
české. 

V . Ph. 
R e g u l a de neu t ro p l u r a l i 

Pronomina neutra pluralia absque substantivis posita: jako haec, ea, quae et 
s imil ia ; 9 3 3 pěkněji se exponují singulariter bez věci nežli pluraliter s věcmi. Exemplum: 

9 2 4 cum compositis [.,.] praedictis se složeninami, nepojí-li se s takovýmito genitivy 
9 2 5 Mt 19,5; Mk 10,8; 1 K 6,16; Ef 5,31 
9 2 4 sed propter sexům avšak vzhledem ke gramatickému rodu 
9 2 7 L 12,52 
9 2 8 nempe ho [.,.] inanimata totiž tak, aby se ho vztahovalo k osobám, jej k životným nebo ne

životným předmětům 
9 2 9 ut supra jak bylo řečeno výše 
9 3 0 de nominibus [...] dixi. jakož jsem napřed řekl dosti obšírně o některých jménech. srov. 

fol. 19a, 64b 
" i Mt 20,2 
9 3 2 commisisti latinismum et germanismům dopustil ses latinismu a germanismu 
9 3 3 Regula [...] et similia Pravidlo o středním rodě v množném čísle — Zájmena středního 

rodu množného čísla stojící bez jmen podstatných jako haec, ea, quae a podobná 
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Haec locutus sum vobis, 9 3 4 to mluvil sem vám, ne tyto věci mluvil sem vám. Introferentes 
103b ea quae non licet , 9 3 5 vnášejíce tam to což neslušelo, ne ty věci kteréž neslušely./(103b) 

Reddite quae sunt caesaris caesari, et quae sunt Dei Deo, 9 3 6 dejte což jest císařovo císaři, 

Pražští 9 3 7 vyložili cisařového, inepta inflesdo.938 

a což jest Božího Bohu, ne které véci sou císaře etc. Quaecunque scripta sunt; 9 3 9 lépe 
díš což koli psáno jest, než by řekl které koli véci psány sou etc. 

J . B . 
Regula de neutro plurali jest pravá. Příklad toliko přivedený, jest nedobře posta

ven, snad nedopatřením, nam quandóque bonus dormitat Homerus. 9 4 0 Haec locutus 
sum vobis, to mluvil sem vám. Videtur hic iaesse demonstratio; 9 4 1 protož lépe takto 
vyložíš: Toto mluvil sem vám, totiž, toto což ste nyní slyšeli. Avšak někdy euphonia 
i toho dopouští, aby se i proti té reguli vykládalo. U t : Tyto věci maje sobě předložené, 
pomniž aby etc. Habet haec phrasis suo loco posita multum gravitatis, ac nonnihil 
gratiae. Exempla vide in nostra Novi testamenti versione. 9 4 2 

V. Ph. 
R e g u l a de d i p h t h o n g o 9 4 3 

Jakož napřed de nomine, povědíno o tom diphthongu ow, 9 4 4 též tuto máš rozuměti, 
104a že když accusativus casus má svou/(104a) terminací na ú, tedy ablativus 9 4 5 má se 

skonati na on. 
To jest, když sou accusativi casus pronomina tato: mú, tvú, svú, onú, kterú, jakú, 

mnú, tebú, sebú; tehdy ablativi casus, per diphthongon 9 4 6 psáti i mluviti se maji, takto: 

Nezle po strážničku mluví a píše, jako Němci po švejcarsku; mohl s tim pomlčeti. 

mou, tvou, svou, onou, kterou, jakou, mnou, tebou, sebou. Exemplum primi. Faciam 

9 3 4 J 16,4 
9 3 5 2 Mak 6,4 
9 3« Mt 22,21; Mk 12,17; L 20,25 
9" Biblí česká, Praha (Melantrich) 1556/572, Knihopis 1102 
9 3 8 inepta inflexio nevhodné ohýbání 
9 3 9 Ř 15,4 
9 4 0 nam quandóque [...] Homerus. neboť někdy podřimuje i dobrý Homér (srov. fol. 5b, 

pozn. 40) 
9 4 1 Videtur hic inesse demonstratio Zdá se, že je zde obsaženo ukazování 
9 4 2 Habet haec phrasis [...] in nostra Novi testamenti versione. XTžijeme-li této vazby na 

patřičném místě, je velmi důstojná a velice půvabná. Příklady viz v našem překladu Nového 
zákona. Blahoslavův překlad Nového zákona: Nový zákon vnoví do ieštiny přeložený, 
Ivančice (českobratrská tiskárna) 1564, Knihopis 17110; Nový zákon vnově do češtiny přeloíený. 
Secunda eďitio diligenter recognita, Ivančice (českobratrská tiskárna) 1568, Knihopis 17112 

9 4 3 Regula de diphthongo Pravidlo o dvojhlásce 
9 4 4 viz fol. 12a—14a, 64a 
9 4 5 rozumí se ablativus instrumenti, tj. instrumentál 
9 4 6 per diphthongon s dvojhláskou 
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omnem voluntatem tuam, 9 4 7 učiním všecku vůli trú; hle tu máš accusativum. Exem-
plum secundi. Mea hoc gestům est voluntate, 9 4 8 to se stah mou vůlí; hle tu máš ablati-
vum. 

J . B . 
Naposledy. Regula tato de diphthongo, meo iudicio non est ferenda. 9 4 9 Jak jest 

škodné řeči české, zachovávaní jí , již napřed (ubi de eadem regula in nominibus 
actum est) 9 5 0 o tom napsal sem. 9 5 1 

V. Ph. 
T ř e t í s t r á n k a E t y m o l o g í jes t ( j akž l a t i n í c i ř í k a j í ) 

de v e r b i s 9 5 2 / 
(104b) N o t a p r i m o . Těch slov užívati máme kteráž sou nyní v českém jazyku 
nejzvyklejší. Neb sluší mluviti i psáti , ne vedle obyčeje starobylého, ale vedle obyčeje 
zvyklosti, kterýž nyní najvíce mezi lidmi běží; a to, jestli obyčej dobrý; neb zlého 
následovati nemáme. To proto pravím, neb jsou mnohá slova, té ještě ve tché 9 5 3 

češtiny hrubá; jimiž se mnozí bez potřeby zanepražňují , 9 5 4 tak v psáni jako i v mlu
vení. A sou ta kteráž se skonávají 

na 

še blše, dlše, mějíše 
sta řeiclasta, mluvilasta, mlčelasta 
chu 

jako 
stáchu, posmlváchu, přimlúváchu 

ch jidech, dach, vzach 
ma déma, podma, sedma 
ta dita, podia, sedta. 

K tomu také i blchom a vece. 
Lépe [by] jistě bylo, aby ta a taková slova všelijaká, z českého jazyku dokonce 

vypadla, a jiná místo těch v obyčej uvedena byla. Neb slušně a prévě můžeš říci/ 

(105a) 

za 

Uše 
řeklasta 
stáchu 
jidech 
jděma 
jděta 
bíchom 

i vece 

byl, byla, bylo; secundum generis convenientiam 9 5 5 

řekli 

šel, šla, šlo; secundum generis convenientiam 
jděme 
jděte 
byli sme 
řekl, řekla, řeklo 

9 4 7 3 Král (1 Kr) 5,8 
»*» 2 Pa 11,4 
9 4 9 meo iudicio non est ferenda. podle mého mínění není udržitelná. 
9 5 0 ubi [...] actum est kde se pojednávalo o tomtéž pravidle při jménech 
«" viz 13a—14a 
9 5 2 de verbis o slovesech 
9 5 3 vetché staré 
9 M zanepražňují zaměstnávají 
9 5 5 secundum generis convenientiam jak vyžaduje gramatický rod 
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J . B . 
Užívati slov těch velí, kteráž sou nejobecnější, těm před nimiž, nebo jimiž se 

mluví a píše; tof mi se dobře líbí. ale úmysl, kterýž potom příklady níže položenými 
vysvětlil, nemůže mi se dobře líbiti. Nebo aě pravé jest že obvyklá slova brána býti 
mají, jakýmž by také lidé rozuměti mohli, ano jakýmž již přivykli; jakož se dí, 
observandum esse quid approbet usus, quem penes arbitrium est et vis et norma 
loquendi; 9 5 6 a však také při tom potřebí soudu zdravého. Nebo jakožť se nejedno-

105b stejně všechněm jedna a táž věc líbí,/(105b) ale jedni to, jiní jiné libují, pro diversitate 
naturarum et occasionum; 9 5 7 i takž také, jedni toto, jiní onono za dobré a užitečné 
soudí. Ano Philomatb.es, ta slova sobě libuje, jichž se vůbec od leckohos užívá, 
a neb užívati začalo, jiná, kterýchž předkové náši užívati obyčej mívali, zamítaje; 
ješto ne při všem tom chvalitebně činí. 

Všecka slova dualis numeri, i s těmi všemi terminacími, vyvrci usiluje, nazývaje 
to vetchou češtinou, a pravě že by lépe bylo, aby ta slova a j im podobná, dokonce 
z češtiny byla vyvržena. B y l by téměř tento Philomathes, málo příčině, podobný 
těm Vlaohům, kteříž latinu majíce za starou vetchou vlaštinu, i rádi by svou nynější 
novou vlaštinu do kolejí některých uvedli etc. 9 5 8 Ale aby to kteří jiní národové 
zchvalovali, nikdy sem neslyšel, kromě kolikosi zvláštních Poláků, římským mlátem 
ještě smrdících. 9 5 9 

Ač pak nesluší toho všeho což jest již vyšlo z zvyku, zase jako nějakým násilím 
v užívání uvoditi; a zvláště když jest co nezpůsobného. Jako kdyby kdo chtěl zase 

106a uživati oněch starých slov:/(106a) hodokvaa, hodokvoSené, t. lidé na svadbě kvasící 
neb hodující, aneb hodovníci. Item ješitenatví,960 podieší,961 lopotové,962 prvospí,963 

na prvici.964 A tolikéž se míní na ty způsoby mluvení staré, jako: 9 6 5 Na svých stalých 
plecech noslše. Item: Jinochu tcazujit aby vstal. Item: To všecko mentlš, totiž klamáš. 

Třebolia staří říkali, my místo toho říkáme třebas, třebasi. 
M. Jan Hus píše, aby vířné slovhy9** = věrní služebníci, accusativus pro nominativo. 

Item V tu hodinu na zemi buše, a rozraziv se ihned zdeše. Item: Mravitě se jméjíše, 
a bez maza blše, to jest, ctnostně se a Šlechetně choval, ano hned byl bez poskvrny. 

9 3 4 observandum [...] norma loquendi je třeba brát v úvahu, co doporučuje „úzus, jenž 
sám jen / o mluvě rozhodnout může, ten dává jí zákon a normu" (Horatius, Ejňstula ad 
Pisones [De arte poetica], v. 71—72, překlad R. Mertlíka; srov. fol. 74b, pozn. 528) 

9 3 7 pro diversitate naturarum et occasionum podle rozličných povah a příležitostí 
9 5 8 Na začátku 16. století začínala v Itálii ustupovat humanistická latinizující móda a zejména 

ve Florencii se začala postupně zavádět do škol živá italština. 
9 3 9 Tato ironická poznámka byla asi vyvolána vystupňovaným italofilstvím v Polsku, jež 

dosáhlo jednoho ze svých VTcholů po r. 1518, kdy přišla do Polska královna Bona, italská 
manželka krále Zikmunda I.; oněmi ,,zvláštními Poláky" se asi míní stoupenci módy moder-
nismu v církvi, rozvíjejícího se v Itálii zejména za papeže Pavla III. (1534—1549). 

9 6 0 jeáitenství ješitnost 
9 4 1 podieší číšník (hodnostář u panovnického dvora) 
982 lopotové předáci u starých Cechů (slovo asi vymyšlené Václavem Hájkem z Libočan) 
9 4 3 prvospí Čas prvého spaní, první usnutí 
964 na prvici (zřejmě náprvici ze staršího najprvici) nejprve; viz také fol. 172b, 330a 
9 4 5 Doklady jsou vybrány zřejmě z nějakého staršího českého pasionálu. 
9 4 4 Husův dopis z žaláře ze dne 24. června 1415: aby vířné sluhy boíie sS jich ostřiehali (M. Jana 

Husi korespondence a dokumenty, vyd. V. Novotný, Praha 1920, č. 147, s. 309); viz také 
fol. 240b 
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Item, v staročeských psaných na pargaméně zákoních 9 6 7 některých nalezl sem psáno: 
Přímluva?69 v první Kanonyhu969 s(vatéKyo Petra. Item: Prvá Kanonyha s(vateli)o 
Petra. Item: Přímluva s(vatéK}o Jeronýma v druhou epištolu řeholní s(vatéK)o Petra. 

Staří kánon a neb regule vykládali řehola. 

Takových slov a nezpůsobnýoh v mluvení, nesluSíť ovšem zase křísiti; leč by kdo 
nesmyslný, 9 7 0 smích sváleti ch tě l . 9 7 1 

Avšak proto také nesluší, ač by čeho kde ještě dobře a vlastně užívati zvyk do
pouštěl, toho lechce zamítati. Neb by to bylo, český jazyk chuditi, to jest, jemu jeho 
vlastností i ozdob ujímati; o čemž sem již napřed nemálo napsal, 9 7 2 čehož tuto znovu/ 
(106b) připomínati, nevidí mi se potřebné. Toliko toto dím: nevím tak-li jest Philo- 106b 
mathes pro svou prostost nespatřil toho jaký jest rozdíl inter duálem et plurálem 
numerům, quod ad voces vel earum significationes et terminationes, 9 7 3 čili jest tak 
hned vším t ím bez rozsouzení, jako s zamhouřenýma očima k tomu přiklopo-
tav, 9 7 4 o zem da l . 9 7 5 Ano jest milá památka té staročesskosti, t. staročeského mluvení, 
když ještě veliká v lidech, bud prostost, bud sprostnost a upřímost byla. Jakož staří 
latiníci řeckých i židovských slov v pěvích obecních, 9 7 6 i jinde, jako aUeluia, kyrie-
leison; a staří Čechové též, i těch i jiných, jako publikán, faryzej etc. nechávali; tak 
také i nedávno bylí předkové náši, starých slov českých, pro milostnou památku 
otcův, kteříž take Pánu Bohu sloužívali za času té prostosti. Jakož i v Kancionálu 
velikém prv rě j š ím 9 7 7 i nyní znovu zpraveném, 9 7 8 těch slov starých některých předce 
necháno jest: ny, stá&e, bok, ruce noze obé etc, oči v sloupě jiz stojlta K 13. 9 7 9 

A co i sám kněz Beneš, zdaliž Fi lomáta svého nezahanbil? Leč ho nepamet í 9 8 0 

vymluvíme. 9 8 1 / 
(107a) Mat<thaei> 7 položil: Aby jich nepošlapali nohama svýma991 mohl říci 107a 
nohami svými, i s nohama jej etc, i s nohami je etc. Nýbrž Mat<thaei> 20: a hle dva 
slepá etc. 9 8 3 Tu právě vetchou češtinou dosadil; ješto sic daleko lépe na tom místě 
bylo říci dva slepci. Sed defuit, bono et pio alioqui viro, iudicium aurium in nostra 

9 4 7 v zákoníoh ve Starém a Novém zákoně 
9 4 8 přímluva předmluva 
9 6 9 kanonyku epištolu 
9 7 0 nesmyslný nerozumný 
9 7 1 smích sváleti ohtěl chtěl se stát terčem posměchu 
9 7 3 viz fol. 60b— 61b, 73b—74b 
9 7 3 inter duálem [...] et terminationes mezi dvojným a množným číslem, pokud jde o slova 

nebo jejich významy a koncovky 
9 7 4 přiklopotav přihnav se, přiběhnuv 
»« o zem dal udeřil o zem 
9 7 6 v pěvích obecních ve zpívání veřejném (srov. J. Blahoslav, Musica, Ivančice (česko

bratrská tiskárna) 1569, Knihopis 1161; Přídavkové, fol. 50b: v obecném [zpíváni] před mno
hými neb s mnohými) 

9 7 7 bratrský kancionál z r. 1541; viz fol. 3b, pozn. 22 
9 7 9 Kancionál šamotulský (1581) a Kancionál ivančický (1564); viz fol. 6a, pozn. 44 
9 7 9 kancionál z r. 1541, píseň Lukáše Pražského Zpívej s pláčem přeíalostnl 
9 8 ° nepametí špatnou pamětí, zapomnětlivostí 
9 8 1 vymluvíme omluvíme 
9 8 3 Mt 7,6 
9 8 3 Mt 20,30 
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l ingua. 9 8 4 Takž i ono místo vyložili někteří staří : Dva člověky vstupovala sta do chrá
mu,991 jeden vyložil dvé lidí, ale lépe dva muži. 

V . Ph . 
Jes t , a sou 

Ta slova zbytečně bez potřeby (až k vošklivosti i tesknosti, 9 8 6 čtení i slyšení) 
do biblí sázeli, na mnohých, a týměř bez čísla, místech, t i kteříž nám Českou b ib l í 9 8 7 

vytiskli . Ješto těch slov jen tu užívati máme, kdež jest jich byti potřebí. Jako: 
Uzřímet ho tak jak jest.999 A Bůh láska jest.999 Item: Slepit sou a vůdce slepých.99* 

107b A povolává tich kteří nejsou, jako tich kteří sou.991/(\07b) Ale kdež těch slov není 
potřebí, jako pátého kola u vozu, t. když bez nich jazyk dobře se veze a rozum 9 9 2 

bezpečně sedí, tuť být i nemají. A protož neříkej: Prěel jest déšt, a tekly sou řeky;993 

aniž ř íkej : Mluvil jest němý, i divili sou se zástupové.99* Neříkej také: Stalo se jest 
když sou ili."s Neb ta slova jest a sou zbytečně tu mluvíš, ale mluv takto, bez toho 
barbarismu: Pršel déšt a tekly řeky. Mluvil němý i divili se zástupové. Stalo se 
když šli. 

Hle coť se zdá, kdyby tu t rávu zbytečnou někdo povyplel, voč by biblí skrovnější 
byla? Staneť se (bude-li Bůh ráčiti) někdy. 

Ba tímť by znamenité přispořil impreasorům. 

Ale mohl by tuto někto říci: Poněvadž říkáme in numero singulari ex persona prima 
já sem slyšel; a ex persona secunda tys slyšel; proč bych také neřekl ex persona tertia 
on jest slyšel? A poněvadž také říkáme in numero plurali ex personis přimis my sme 
slyšeli; a ex personis secundis vy ste slyšeli; proč bych také neřekl ex personis tertiis 

108a oni sou slyšeli ? Věděti máš, že těch slov jest a sou s jinými slovy tertiae/(108a) personae 
spojovati nemáme, z této příčiny. Quia omne verbum wdicativum praeteriti tem-
poris 9 9 6 v českém jazyku samo od sebe třet í osobu, neb in plurali třetí osoby vypravuje. 

Neb český jazyk nemá své vlastní terminací na každou obvlašť osobu, jako jazyk 
latinský; ale má jednostejnú terminací in numero singulari, a in numero plurali t aké 
jednostejnú. Exemplum primi. Audiebam, audiebas, audiebat, audiebamus, audiebatis, 
audiebant; audivi, audivisti, audivit, avdivimus, audivistis, avdiverunt. Exemplum 
secundi. Slýchal, slýchal, slýchal, slýchali, slýchali, slýchali; slyšel, slyšel, slyšel, 
slyšeli, slyšeli, slyšeli. A protož musíš k té terminací, kteráž sama od sebe jest tertiao 
personae, přidati sem, neb s, neb sme, neb ste; přidáš-li sem, a díš-li slýchal sem, neb 

0 8 4 Sed defuit [...] in nostra lingua. Jinak dobrému a zbožnému muži selhal však v našem 
jazyce úsudek sluchu. 

»" L 18,10 
9 8 4 tesknosti omrzeni 
9 8 7 viz fol. 64a, pozn. 410 
9 8 8 1 J 3,2 
9 8 9 1 J 4,8.16 
9 9 0 Mt 15,14 
" i R 4,17 
9 9 2 rozum význam, smysl 
9 9 3 Mt 7,25 
9 9 4 Mt 9,33; L 11,14 
»> L 17,14 
9 9 4 Quia omne verbum [...] temporis Protože každé sloveso v indikativu minulého času 
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slyšel sem; jižť bude z toho obého jedno slovo, primae personae numeri singularis; 
díš-li slýchals, neb slyšels; budeš míti verbum personae secundae numeri singularis; 
díš-li slýchali sme, neb slyšeli sme; bude z toho verbum primae personae numeri 
pluralis; díš-li slýchali ste, neb slyšeli 5fe;/(108b) budeš míti verbum personae secundae, 108b 
numeri pluralis. Ale přidáš-li jest, k tomu slovu slýchal neb slyšel, a přidáš-li soii 
k slovu slýchali neb slyšeli; přidáš osobu třet í k osobě třetí , a osoby třetí k osobám 
třet ím; a to bude zbytečně a bez potřeby. Neb tato slova slýchal, slyšel, slýchali, 
slyšeli, sama od sebe sou tertiae personae, a protož tertia persona nemá býti k nim 
odjinud přidána, jako pro osoby první a druhé přidati se musí. 

Také tuto znamený. Kteříž Česku biblí vykládali i t i sk l i , 9 9 7 k oznámení verbi 
indicativi, praeteriti temporis, singularis numeri, secundae personae, mnohokrát 
kladli to verbum si; ješto pro ukrácení (jakož česká řeč tomu chce, a tak se mluví) 
místo toho vždycky jednostejně měli jen s malé na konoitoho slova přidavati : jako 
zavrhla řeči mé,996 ne zavrhl si. Též: et noluisti , 9 9 9 a nechtlls, ne nechtěl, si. Také to s 

At propter euphoniam1000 někdy musí proti té reguli děláno byti per figurám. 1 0 0 1 

k oznámení verbi secundae personae, v české řeči někdy cum nr mine 1 0 0 2 zadu stojí; 
jako Bonitatem feoisti cum servo tuo, 1 0 0 3 dobrotus učinil s služebníkem svým. Někdy 
cum pronomine; 1 0 0 4 jako/(109a) Quid fecisti? 1 0 0 5 Cos učinil? Někdy cum adverbic; 1 0 0 6 109a 
jako Eacies ei sicut fecisti Seon regi Amorrheorum, 1 0 0 7 učiníš mu jakos včinil Seonovi 
králi Amorrejskému. Někdy cum coniunctione; 1 0 0 8 exemplum: Quia vidisti me Thoma 
credidisti, 1 0 0 9 žes mně viděl Tomáši uvěřils. To slovo si v české řeči se nemá klásti, 
než kdež se v latině to slovo es per se 1 0 1 0 klade, jako: Tu es rex Iudaeorum? 1 0 1 1 

Co si ty král židovský? Též Vere tu ex illis es, 1 0 1 2 vpravdě ty z nich si. Exceptio in 
verbis deponentalibus et neutropassivis. 1 0 1 3 Aě se při těch v latině [es] zjevně klade; 
však že v české řeči habent activam terminationem, 1 0 1 4 toliko s zadu se přidává. 
Jako Locutus es ad cor ancillae tuae, 1 0 1 5 mluvils k srdci dívky své. Též E t gavisa es 
ex toto affectu super terram Izrahel, 1 0 1 6 a radovals se vší žádostí nad zemí Izrahelsku. 

inerudita versio1017 

» 7 viz fol. 64a, pozn. 410 
»« Ž 49(60), 17 
»»» Mt 23,37 

íooo propter euphoniam Avšak kvůli libozvučnosti 
íooi per figurám, s pomocí figury 
íooJ cum nomine s (podstatným) jménem 
1003 Z 118(119), 65 
1004 o u m pronomine se zájmenem 
íoos ( j n 4 ) i o 
íow cum adverbio s příslovcem 
IOOT Dt 3,2 
íoos o u m coniunctione se spojkou 
ioo» J 20, 29 
íoio p 6 r B e samo o sobě 
ion Mt 27,11; Mk 15,2; L 23,3; J 18,33 
ion Mt 26,73 
1013 Exceptio [...] neutropassivis. Výjimka je u sloves deponentních a semideponentníoh. 
1014 habent activam terminationem mají činnou koncovku 
lois Rt 2,13 
ioie Ez 25,6 
ion inerudita versio neobratný překlad 
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J . B . 
O těch slovích jest a jsou dobře mluví; oož sluší aby s bedlivým soudem bylo 

109b přečteno. Toto dvé však vidí mi se k tomu, velut quasdam/(109b) exceptiones, 1 0 1 8 

přidati : 
I. V řeěi české na některých místech, to slovo jedno nebo druhé, pro quadam ex-

pletiva particula 1 0 1 9 se klade, bez niž se zdá řeč být i jakás neplná a ne hladká. Jako 
když díš: Jiít sou právě zlí basoví přišli na svět.1020 Item: Jiit sou nás se všech stran 
nepřátelé naší ssou&ili1021 eto. Tu vyvržeš-li to slovce sou, nepěknou a jako necelou 
jakous sentencí učiníš, jako by sedlák mluvil; manebit adhuc auditor velut suspensus, 
téque aliquid plus dicturum putabit. 1 0 2 2 

II . Též to slovo si, kdyby toliko mělo vždycky býti verbum substantivum, 1 0 2 3 

a jindy nikdy se neklasti, na některých místech nemalá ujma nebo překážka plnosti 
hlaholu stala by se. Addit enim quibusdam in locis quiddam maiestatis. 1 0 2 4 Jako 
když díš: Jakos učinil Seonovi králi; jaks verštatně zní; ale když díš: Jakož si učinil 
Seonovi králi; pleno et veluti rotundo oře dictum esse videtur. 1 0 2 5 Item: Mluvila 
k srdci e tc; pěkněji díš: Mluvil si k srdci; p ros t ranněj i 1 0 2 6 daleko a způsobněji zní. 

110a Nebo tolik liter jenž consonantes slovou/(110a) když vyříkati chceš slušně a srozumi-
tedlně, jakous neprostrannost 1 0 2 7 a drsjatost ve rtech prokážeš, orationis filum horri-
diorem efficies, ac velut hiulcam orationem. 1 0 2 8 Jako též nazpě t . 1 0 2 9 Kdyby měl říci: 
Radovalo si se; jakás by collisio neslušná byla, t. sípění nezpůsobné; lepe tu díš: 
Zradovalos se. 

A protož take se musí šetřiti jazyka vlastnosti, abychom nezavrhli aneb nezšeredili 
ozdobnosti. ale při obojím bedlivě šetřili náležité s lušnost i . 1 0 3 0 

A nechať i některých dosti znamenitých písařův obyčeje dotknu. Zdá se jim, když-
koJi to slovo jsem, jest etc., substantivum verbum est, že přidávána býti má litera j. 
Jako příklad: Jiít jsou právě zlí časové. A naodpor: Učinil si milosrdenství.1031 

Nezlá jest to regule; však když tuto výminku přidáš, že někdy euphoniae grat ia 1 0 3 2 

musí, bud odjato bud přidáno býti j. Jako hned i v tom příkladu prvním, jiít sou 
zlí časové; př idáš-l i j , difficilis erit pronunciatio, 1 0 3 3 a nebo j i marně přidáš, poněvadž 
jí exprimere non potes. 1 0 3 4/ 

1018 velut quasdam exceptionea jako jakési výjimky 
ioi» p r o quadam expletiva particula jako jakási doplňovací částice (zde se jí rozumí 

pomocné sloveso) 
i°» podle L 21,26 
1021 podle L 19,43 
1 0 2 2 manebit [...] putabit. posluchač zůstane ješté jakoby napjat a bude se domnívat, že 

hodláš ještě něco říci. 
1023 verbum substantivum plnovýznamové a sponové sloveso (nikoli pomocné) 
1 0 2 4 Addit enim [...] maiestatis. Propůjčuje totiž na některých místech jakýsi slavnostní 

přídech. 
[025 pleno et veluti [...] videtur. zdá se, že je to řečeno úplně a jakoby zaokrouhleně. (Horatius: 

,,ore rotundo loqui", Epistula ad Pisones [De arte poetica], 323) 
L02« prostranněji zřetelněji 
'027 neprostrannost nezřetelnost 
'o2' orationis filum [...] orationem. tvá řeč bude míti příliš kostrbatý sloh a bude jakoby 

nesouvislá. 
io2» nazpět obráceně, naopak 

slušnosti vhodnosti, správnosti 
1 0 3 1 Gn 24,14 
1032 euphoniae gratia kvůli libozvučnosti 
1033 difficilis erit pronuntiatio výslovnost bude nesnadná 
'034 exprimere non potes nemůžeš (nic) vyjádřit 

[116] 



(110b) V . Ph. 110b 
De p r ae t e r i t o imper fec to , perfec to , et p lu s q u a m p e r f e c t o 1 0 3 5 

Poněvadž jiná sou slova temporis praeteriti imperfecti, a jiná temporis perfecti, 
a jiná plusquam perfecti; takže se dělí od sebe, netoliko terminatione 1 0 3 6 ale i signi-
ficatione.1037 Neb jiné jest říci přicházeli, a jiné přišli, a jiné byli přišli. Exemplum 
primi. Veniebant de cuncto populo ad audiendam sapientiam Salomonis, 1 0 3 8 přicházeli 
ze všeho lidu aby slyšeli múdrost Šalomúnovu. Exemplum secundi. Yenerunt in sanctam 
civitatem, 1 0 3 9 přišli do svatého místa. Exemplum tertii. Qui circa undecimam horám 
venerant, acceperunt singuli denarium, 1 0 4 0 kteříž při hodině jedenácté byli přišli, vzali 
jeden každý po groši. Však znej, že latinský jazyk jednoho jako druhého často užívá. 
Exemplum: Diligebat Ihesus Mar tham; 1 0 4 1 klade se tu diligebat za dilexit; neb říkáme: 
Miloval (ne milovával) Jezus Martu. Někde pak právě jakž má býti. Exemplum: 
Sic Deus dilexit mundum ut filium suum/dl la ) unigeuitum daret, 1 0 4 2 tak Bůh miloval l i l a 
svět že syna svého jednorozeného dal. Též: Stabat Ihesus secus stagnum; 1 0 4 3 klade se 
stabat za stetit; neb říkáme: Stál (ne stával) Jezus podlé jezera. Někde pak právě jakž 
má býti . Exemplum: Iesus stetit in medio eorum, 1 0 4 4 Jezus stál vprostřed nich. 

Taková proměna v latinském jazyku pro jeho okrasu se děje; ale my v našem 
jazyku, své v tom výmluvnosti šetřiti máme, abychom tak mluvili jakž má mluveno 
býti. 

B y l , b y l a , b y l o 
Byl, byla, bylo, dvojím obyčejem se užívá. Jednou, když se postavuje samotně 

sine additione alicuius verb i , 1 0 4 5 a tak mívá svou vlastní significací. Exemplum: 
Erat in diebus Herodis regis sacerdos quidam, 1 0 4 6 byl za dnů Heródesa krále kněz 
nějaký. Druhé. Když se přidává ad verbum praeteriti plus quam perfecti temporis, 
aby byl rozdíl mezi praeteritum perfectum a praeteritum plus quam perfectum, 
v českém jazyku. Exemplum: Qui circa undecimam horám venerant, acceperunt sin
guli denarium, 1 0 4 7 kteříž při jedenácté hodině byli přišli, vzali jeden každý po groši. 

3. B . 
Toť hle užitek regule napřed de verbis/( l l lb) od Philomatesa položené, jíž zamítá 111b 

to staré slovce Mše, cum omnibus similibus terminationibus, veteris scilicet formae, 1 0 4 8 

kteréž vlastně jest temporis praeteriti imperfecti etc. Potvrdiv ochuzení v té věci 
jazyka našeho, i hledá toho zboží jinde, ano mu se trefovati nechce, rozdíl časův při 
slovích podlé způsobu latiny na tré rozděliv. 

1039 D e praeterito [...] et plus quam perfecto O minulém čase nedokonavém, dokonavém 
a o plusquamperfektu 

io3« terminatione zakončením, koncovkou 
1037 significatione významem 
1038 3 Král (1 Kr) 4,34 
1039 Mt 27,63 
»o«o Mt 20,9 
1041 J 11,5 
W42 j 3(i6 
10*3 L 5,1 
1044 L 24,36 
1049 e m e additione alicuius verbi bez přidání jakéhokoli slovesa 
1049 L 1,5 
104? Mt 20,9 
i<»8 cum omnibus [...] formae se všemi podobnými zakončeními, tj. koncovkami starého 

typu 
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Plus quam perfectum takto položil: přišli byli; to dobře tak. Perfectum vero 
přišli; též nezle. Ale imperfectum přicházeli jest frequentativum (ac deducitur a verbo 
přicházím, jehož primitivům jest jdu)10*9 podobně jako jídali, píjeli, lítali, linlvali 
etc. Ač také se říká přicházívali; ale to jest již frequentativi plus quam perfectum; 
jako i od těch již připomenutých slov od toho píjeli, pijlvávali, lltávávali, přichazl-
vávali. 

várall 

Sed haec, quia quandam rusticitatem redolent ac quiddam impolitum sonant, usus 
ea iam repudiavit. 1 0 5 0 Mluvíť tak i ještě někteří naší kazatelé, ale velmi zřídka; lépe 
jest tomu vávaní odvyknouti. K d y b y bylo před léty, vyložili bychom appropin-
quabant ad eum 1 0 5 1 přibližováchu se k nému etc. 

Protož exceptiones kteréž klade tu Philomátes, non sunt exceptiones, sed est pror-
112a sus forma frequentativa, quae ad tempus imperfectum non pertinet;/(112a) nisi 

quod aliquando mutuari hinc nos oportet vocem qua uteremur loco praeteriii 
imperfecti, 1 0 5 2 jakož tu učinil Philomátes, když řekl přicházeli, místo toho starého 
přichazlchu, ač i to není tu vlastní. 

Nec mihi hoc probatur ubi dicit, Iohannis 11 verbum diligebat positum esse pro 
dilexit; propriissime enim hic positum est tempus praeteritum imperfectum. Causa 
vel ratio quam proponit, est r id icula , 1 0 5 3 že my (pry) říkáme miloval Ježíš Martu, 
a nedíme milovával. Bychom my Cechové tak neb onak říkali, latinať by od nás regulí 
nevypůjčovala. Item z toho slova tu položeného milovával, kteréž on chce míti praete-
ri t i imperfecti temporis, rozumí se, že nedobře posoudiv vší té věci, nadopatřil se 
toho, že to slovo milovával jest frequentativum, et apud nos plus quam perfecti 
temporis ut supra. Ač by i to mohlo řečeno býti , že tu již in hao mutuatione, 1 0 5 4 

slovo to přicházeli non frequentiam actus signifícat seu iterationem, sed continuatio-
nem. 1 0 5 S Jako Actorum 28 C Přistupovali a byli uzdravováni.1056 Jako když by řekl: 
Takét sem já za mladých let milovával, blázníval, čítával, jídával etc. Chtěl-li míti 

112b praeteritum imperfectum vlastní, tedy měl říci milováše./(112b) Ale nedala mu 
nezvyklost, a bál se vetché češtiny, i potratil i novou. Takť se přihází někdy i moud
rým, že chtíce se pilně vyhnouti velmi škodné věci, i chybují se i s užitečnými. Ačť 
se já nepřimlouvám k tomu, abychom měli my nyní užívati té formy slov, t. blchu, 
Uše, milováchu etc. Což zatím praví o těch slovích byl, byla, bylo; tomu neodpírám. 

1049 a o deducitur [...] primitivům jest jdu a odvozuje se od slovesa přicházím, jehož základní 
forma jest jdu 

1 0 í 0 Sed haec [...] iam repudiavit. Ale tyto tvary již vyšly z užívaní, poněvadž v nich zní 
jakási neohrabanost a nevytříbenost. 

"si L 15,1 
losi exoeptiones [...] non sunt exceptiones [...] praeteriti imperfeoti výjimky [...] nejsou 

výjimkami, nýbrž většinou jde o frekventativní formu, která nenaleží k nedokonavému 
oasu minulému; ledaže si zde někdy potřebujeme vypůjčit slovo, jehož bychom užili místo 
nedokonavého času minulého 

ios3 N ec mihi [...] est ridicula Neschvaluji ani to, kde říká, že v evangeliu sv. Jana, kap. 11 
(= J 11,5), stojí slovesný tvar diligebat místo dilexit; ve skutečnosti zde stojí nedokonavý 
čas minulý. Příčina nebo důvod, který předkládá, je směšný 
in hac mutuatione při tomto vypůjčování 

io55 n o n frequentiam [...] continuationem. neznamená opětování nebo opakování děje, nýbrž 
jeho pokračování. 

i°5» Sk 28,9 
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V . P h . 
De t e r t i a pe r sona s i n g u l a r i , i m p e r a t i v i m o d i 

Tertia persona imperativi modi, singularis, 1 0 5 7 slušně se exponovati může též jako 
seounda. Exemplum. Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam.1056 Jakož tu/oc 
exponuješ učiň, tak také Faciat vobiscum Deus misericordiam,1039 máš exponovati 
faciat učiň. Tak všudy exponuj; leě by kde ta expoeitío stati nemohla. 

J . B . 
De persona tertia imperativi singularis, dobře praví, výminku čině zavírkou; 

k níž toto přidám, což jest/(113a) i v mluvení obeoném časté. K d y b y se někdo ptal 113a 
pána řka : Má-li tvůj služebník jiti tam etc.f a on by odpověděl: Nechažt jde; jeŠto ad 
secundam personam, řekl by: Jdi. Někteří pak, však nevelmi pěkně užívali samého 
toho slovka at, přidadouce k němu personae tertiae indicativum. 1 0 6 0 Jako Regum 3 
viz v Biblí be ná t s ké , 1 0 " a též i v Pražské, vytištěné léta 1657 1 0 6 í Pant jest, což se 
dobrého vidí před očima jeho at učiní,1063 faciat. Pěkněji by znělo per modům permissi-
v u m , 1 0 6 4 ut supra d i x i , 1 0 6 5 nechažt učiní. 

Říkává se v obecném mluvení: Rci mému pacholeti at ke mni přijde. Item Bci mu 
nechažt ke mné přijde na chvíli etc. Ač by snad někdo mohl my sliti , že jest to z němčiny 
vzato, t. takové mluvení. Ale odkudžkoli původ má, dobřeť jest, a již zvyklé u těch 
jenž dobře český mluví. 

V .Ph . 
B e g u l a de se 

Jakož k některým slovom ten t e r m í n 1 0 6 6 se přidáváme, aby ta slova jasný/(113b) 113b 
rozum měla. Exemplum: Nolite t imere; 1 0 6 7 omneš miramini . 1 0 6 8 Nebojte se; vSickni se 
divíte, kdež nebojte a divíte byla by slova ničemná kdyby k ním nepřisadil se. Tak 
zase sou slova některá, ješto k nim toho terminu se nevždy přisaditi sluší. Exemplum: 
Interrogabant eum discipuli eius, 1 0 6 9 otazovali ho učedlníci jeho. Netřeba tu se, neb 
bez něho rozum celý jest. 

J . B . 
0 tom slovoi se právě dí, že bez něho mnohýoh slov neplný byl by rozum. A i to 

pravda, že některá slova, kdyby mělo př i nich stati se, byla by zohyžděna. Jako, 
kdyby řekl: poklekl se na kolena, směšné by bylo promluvení. (Ano sám Philomat<eB> 

1097 De tertia persona.[...] singularis O třetí osobě jednotného Mela v rozkazovaoím způsobu — 
Třetí osoba rozkazovacího způsobu v jednotném oíale 

>M»Ž 118(119),124 
»<»» Rt 1,8 
íoeo personae tertiae indicativum 3. osobu oznamovacího způsobu 
UMÍ viz fol. 64a, pozn. 410 
u " viz fol. 103b, pozn. 938 
ÍČKU i Král (1 S) 3,18 
10** per modům permissivum způsobem připoustéoím 
IOU u t supra dixi jak jsem již dříve řekl 
1 0 M termín zakončení 
»<w Mt 10,28.31; 17,7; 28,5.10; L 2,10 
io" J 7,21 

Mk 7,17; L 8,9 
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napřed v své předmluvě zle řekl horlím se. Viz napřed, na listu [57a].) A tolikéž, kdyby 
řekl bez něho takto: poklesl na ledě, ale když díš: Poklesl se na ledě až poklekl na kolena, 
tu dobře na obé bude povědino. 

Než jsouť pak některá slova et phraseB, kdež můžeš nebo přidati slovce to nebo 
nechati. Jako při tom příkladu od Philomata připomenutém: Interrogabant eum 
discipuli eius. Staří to takto vykládali, a dobře, iuxta discrňnina temporum, 1 0 7 0 

114a podlé způsobu toho ěasu./(114a) I tazáchu ho učedlníci jeho; lépe nežli by bylo řečeno 
i otazováchu; ale lépe také nežli Philomates: otazují se a tíží se; jedno jest primitivům 
a druhé frequentativum, čehož Philomates snad nesoudil, o čemž jest napřed již 
nemálo p s á no . 1 0 7 1 Př i tom pak slovu tázati to slovce se může býti i nebýti kladeno, 
ačkoli Philomat<es> jest proti tomu. Dobře díš otázal se ho a též tázal ho proč by to 
činil, phrasis theologica usitata. 1 0 7 2 Item, tázali se ho učedlníci jeho, otěž se ho. Přičemž 
i to může býti spatříno, na některých místech při jednom a témž slovu, mutata per-
sona, aut tempore, aut modo etc. 1 0 7 3 lépe a slušněji vzní s přidáním toho slova, a někdy 
bez něho. Jako když takto díš: Co mne tížeS, těž se těch kteříž sou mne slýchali. Ale 
takovou rozličnost regulemi chtíti obsáhnouti (exiguae esset utilitatis, laboris vero 
pene infiniti) , 1 0 7 4 ač by snad nebylo nemožné, však maličko užitečné a velmi pracné, 
vtipného a pilného člověka zvyk, bez regulí to zpraví. 

V . Ph. 
R e g u l a de i 

114b Věz že někdy na konci slov přidává se/(114b) litera ( pro přísnost j is toty 1 0 7 5 

té věci o kteréž se mluví. Exemplum: Přijdet Pan Bůh můj.1016 Nevezmut z domu tvého 
telce.1011 Majlt Mozesa i proroky nechtjich poslouchají.1019 A ta litera někdy se přidává 

agrestis pronunoiatio107' 

in nominibus. Exemplum: Jant jest jméno jeho.1080 Někdy pronominibus. Exemplum: 
Námt neslvšl zabiti žádného.1061 Někdy adverbiis. Exemplum: Někdyt vpadnu jednoho 
dne v ruce Saulovy.1062 Někdy coniunctionibus. Exemplum: Neb nebot jednoho ne
náviděli bude a druhého milovati.1063 Někdy pak ta litera t přidává se in fine verbo-
rum, 1 0 8 4 a zvuk té litery zavírá v sobě pronomen tobě, takže netřeba říci tobě. Exem
plum: Mittam tibi hoedum de gregibus, 1 0 8 5 pošlit kozlátko z stáda. Dabo tibi poculum 

1070 iuxta discrimina temporum podle rozdílu časů 
1071 viz fol. 111b—112b 
1072 phrasis theologica usitata běžný teologický obrat 
i°73 mutata peraona [...] aut modo etc. se změnou osoby, času nebo způsobu atd. 
1074 exiguae [...] ínfiniti přinášelo by to jen skrovný užitek, zato by to však stálo téměř ne. 

konečné úsilí 
io7s p r o přísnost jistoty pro skutečnou pravdivost 
><"« Za 14,6 
»°" Ž 49(50) ,9 
'07* L 16,29 
1079 agrestis pronuneiatio neohrabaně řečeno 
1 0 8 8 L 1,63 
1 0 8 1 J 18,31 
i°<« 1 Král (1 S) 27,1 

Mt 6,24 
1 0 8 4 in fine verborum na konci slov 
io« Gn 38,17 
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ex vino condito, 1 0 8 6 dátnt nápoj z vlna udělaného. Dedissem tibi decem argenti siclos 

Melius transtulisset1087 strojeného, neb dělaného jakž kopáci říkají, 

et unum baltheum, 1 0 8 8 dali bych byl deset lotů stříbra a jedno vopásanl. 

i. B . 
0 liteře t též dobře mluví. Hoo tamen vi t i i inest huio loeo, (sicut fere per totum 

hune librum) quod emendate seu erudite loquendi praecepta, admodum inerudite 
tradit, coenoso quodam ac impuro orationis genere. 1 0 8 9 Dí, pro přísnost/(115&) 115a 
jistoty že přidávána bývá litera t. Nesrozumitedlně pověděl; lépe mohl a vlastněji říci 
pro větší jistotu té věci, id est, propter vehementiam quandam. 1 0 9 0 Vigorem enim quen-
dam addit verbo, affixum hoc t.1091 Ale o tem nemálo napřed sem pověděl . 1 0 9 2 Příkla
dové kteréž sebral o tom t, per ordinem partium orationis, 1 0 9 3 pěkní sou a příhodní. 

1 to pravda, že někdy ta litera t přidaná, zavírá v sobě pronomen tobě. 

V . P h . 
R e g u l a de i 

Slušně a pěkně někdy litera i přidává se k slovom těm kteráž sou verba imperativa 
a deprecativa; 1 0 9 4 neb zbuzuje a silně pobízí, ješto by slovo samo bez té litery, ne
mohlo tak silně ani rozkazovati ani prošiti. 

Exemplum primi: Hledtei at vás ladný neoklamá.109S Exemplum secundi: Beji 
jim podlé skutků jejich.1096 Toho dle, při všech slovích prosících/(115b) v modlitbě 115b 
Páně, k horlivějšímu uprošení, má všudy £ přidáno býti . Jako: Posvětil se jméno tvé; 
přidií království tvé; ději se vůle tvá1091 etc. 

J . B . 
Takž podobně o liteře z nezle píše u vysvětlení vlastnosti její Ale totoť jest opět 

indecorum ac ineruditum, 1 0 9 8 věc podlé mého soudu nezpůsobná, aby na některých 
místech pořád ě tyrykrat a nebo více, mělo kladeno býti . Jako v modlitbě Páně 
aby říkal vše s tím i\ posvětii, přijdii, budil, deji, odpustil, neuvodil, zbavil. Přísloví 
jest: Co vhod (pry), dobro, mnoho, nezdravo. 1 0 9 9 Koruna ne jednostejným všecka 
kamením drahým ozdobována bývá, ale rozličným. Amant alterna Camoenae. 1 1 0 0 

IOM Pia 8,2 
melius transtulisset lépe by byl přeložil 

iose 2 Král (2 S) 18,11 
io8» Hoc tamen [...] orationis genere. Na tomto miste se projevuje ten nedostatek (jako 

ostatně téměř v celé této knize), že podává návody ke správné a vzdělané mluvě velmi 
nevzdělaně, jakýmsi ohavným a nečistým stylem.. 

IMO id est, propter vehementiam quandam tj. pro jisté zdůraznění 
io»i Vigorem enim [...] affixium hoo t. Propůjčuje totiž slovesu jakýsi odstín důrazu onen 

afis t. 
">« viz fol. 34b—36a, 48b-^9a, 96b—97a 
io»s per ordinem partium orationis v pořadí slovních druhů 
1094 verba imperativa a deprecativa slovesa s významem rozkazu a prosby 
io" Ko 2,8 
109« ž 27(28), 4; toho dle proto 
•097 Mt 6,9—10 
109» indecorum ac ineruditum nehezké a nevzdělané 
1099 srov. 3lla 
1 , 0 0 Amant alterna Camoenae. Mdzy milují střídání. (Vergilius, Bucolica 3, 69) 
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Erudite varietae plurimum delectat. 1 1 0 1 Žádného výkladu českého v tom místě 
nikdy sem neviděl takového; i v těch toho hledav exemplářích, kteříž i s nákladem 
i fa velikou bedlivostí na pargaméně pěkně etc. psaní byl i ; čehož nesluší málo vážiti./ 

116a (116a) Nebo i Erazmus Aureum codicem, 1 1 0 2 s jakous vážností, a hodně, často při
pomíná. A také iudicium aurium respicit hanc immoderatam repetitionem huius 
literae; quae non tantum radit aures, sed horridam, et minus quám decet gravem 
efficit orationem, ut fere omnia affectata ingrata esse solent. 1 1 0 3 Ale někteří tak laskaví 
časův předešlých byli na tu literu í, že j i leckdes užívati, bez potřeby i slušnosti. 
Jako v Písn ích , 1 1 0 4 kdež to slovo bylo učiň, nesměvše syllaby přidati aby stálo 
učinií, i říkali učiňž, ut maneret eius dissylabum; sane egregie inepti erant. 1 1 0 5 

V . P h . 
R e g u l a de d i p h t h o n g o ou1106 

Ten diphthongus ou potřebně, pro rozumu vysvětlení v mluvení i v psáni zachovati 
se má; aby byla differentia inter numerům singulárem et numerům plurálem, in 
personis verborum. 1 1 0 7 Exemplum: Já budu jim za Boha, a oni budou mi za lid.1109 

3. B . 
Diphthongus ou jak jest potřebný, dobře praví. Než což napřed o témž dyphthongu 

116b pověděl, hned téměř s po/(116b)čátku knížky své (vyprazdňuje 1 1 0 9 užívání jeho na 
některých místech) ut supra, 1 1 1 0 tohoť chvaliti nemohu; o čemž již prvé nemálo sem 
napsal. 1 1 1 1 

V . P h . 
E s t 

Toho slova est nešetřili vlastně vykladači Zákona, že quando construitur cum 
dativo, debet exponi per habet.1112 Jako: E t huic erat soror, nomine M a r i a , 1 1 1 3 a ta 
měla sestru jménem Maryji; neříkej a té byla sestra. Též: Duo debitores erant cuidam 

1 1 0 1 Erudite [...] delectat. Učeně: rozmanitost působí velice libě. (Srov. Fhaedrua, Fabulae 
Aeaopiae 2, prol. 10; Cioero, De nat. deor. 1, IX; přeloženo z Euripida, Orestes 234) 

1 1 0 2 Codex aureus, irunuskuuií rukopis Nového zákona z 10. století, psaný zlatými písmeny 
1103 iudicium aurium [..'.] ingrata esse solent. úsudek sluchu bere zřetel na nadměrné opako

vání této hlásky; ono totiž nejen rve uši, nýbrž činí také mluvu kostrbatou a méně důstojnou, 
než jaká by měla být, stejně jako vůbeo všechno násilné bývá nepříjemné. 

1104 českobratrský kancionál z r. 1541 
nos ut maneret [...] inepti erant. aby byla zachována dvojslabičná slova; to bylo opravdu 

zvlaží nevhodné. 
U M Regula de diphthongo ou Pravidlo o dvojhlásce ou 
1 1 0 1 differentia [...] in personis verborum. rozdíl mezi jednotným a množným číslem v osobách 

sloves, 
"os j r 30,22; 2 K 6,16 
i i» vyprazdňuje odstraňuje 
"•o viz fol. 11a (Optat) a 64a (Philomates) 
" " viz fol. 12a—14a, 104b 
" " quando construitur [...] habet. pojl-li se se 3. pádem, má se překládat s pomocí slovesa 

míli. 
i"3 L 10,39 
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creditori , 1 1 1 4 nějaký věřitel měl dva dlužníky. Též: Argentum et aurum non est m i h i , 1 1 1 J 

stříbra a zlata nemám. Též, podle nápravy Erazmovy: 1 1 1 6 Quid mihi tecum eet mu-
l i e r , 1 1 1 7 íeno co já mám s tebou íiniti. N ib i l t ibi cum iusto i l l o , 1 1 1 8 nic ty neměj či-
niti s tímto spravedlivým. 

J . B . 
0 tom slovu est pěkně píše, a naposledy i směšně. 
Neb kdo by se nezasmál z rozumných Čechů kdyby ta slova slyšel: Ženo co já 

mám s tebou činiti? Plane ridicula locutio. 1 1 1 9 Lepší by a mnohém případnější/(117a) 117a 
těm slovům místo bylo v takové té příhodě, kdyby nějaký dobrý manžel k své ženě 
zlostně a netrefně řekl: Ale milá ženo což já již jedinou mám s tebou činiti, co sobě jen 
počlti, ano tě žádná pěkná řeč napravili nemůž etc. ? 

Podlé mého soudu, všickni tří, Philomat, Beneš, i Gzell, hodni sou, pro uvedení 
takového nezpůsobného těch slov vyložení, propter hanc tam ÍDeruditam ac ineptam 
phrasin, 1 1 2 0 nemalého př imluvení . 1 1 2 1 

Hanba tě tak jaks besedařsky a jako krcemně, Zákona Páně řeči formovati, kte
réž s velikou vážností, by pak i nebyly rozumíny, čteny neb slyšány býti mají. 

K d y b y mutata persona 1 1 2 2 při těch slovích takto řekl : Quid mihi cum illo? Co 
já mám s nim činitil myslil by někdo, že hned za t ím snad díš: uprati-li jej,1123 

Či zahnati, či do šatlavy dáti etc. Velmiť jest špatně v y r o z u m ě l 1 1 2 4 každý z těch tří , 
řeči české. Mně se vidí, že by to leckdos měl snadně spatři t i , že by se na tom místě 
takto mělo říci: Co mi do něho, a neb co mi po něm. Takž i kdyby kdo říoi chtěl 
k druhu svému nevelmi pří jemnému: Quid mihi tecum est? Co mi do tebe; a neb 
co mi po tobě!/ 

(117b) V . Ph. 
N o l i 

Aě noli vlastně jest nechtěj, však když se postavuje cum verbo innnitivi mó
d i , 1 1 2 3 tehdy se má exponovati za non. Exemplum: noli timere (Erasmus: neme-
tuas) 1 1 2 6 neboj se. Nol i scribere, 1 1 2 7 nepiš. Též in numero plurali nolite. Nolite expa-
veecere, 1 1 2 8 nelekejte se. Lépe tak díš než by řekl : nechtějte se báti, nechtěj psáti; 
nechtěj plakat i, nechtěj se lekali. 

» " L 7,41 
» " Sk 3,6 
m« viz fol. 4b, pozn. 30 
i i" J 2,4 
»»8 Mt 27,19 
i " ' Plane ridicula locutio. Obrat na první pohled směšný. 
íiio propter hanc [...] phrasin pro tuto tak nevhodnou a nevzdělanou vazbu 
ii»i přimluvení výtky, domluvy 
au mutata persona se změnou osoby 
lna uprati-li jej ztlouci-li jej 
ii24 vyrozuměl porozuměl 
i i ' 9 oum verbo innnitivi módi se slovesem v neur&itém způsobu 
"2< Mt 1,20; L 6,10 a další místa v Novém zákoně 
i " ' J 19,21 
"la Mk 16,6 
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A6 by potřebí bylo, mnohá verba neb slova oznámiti , jichž vykladači Biblí 
č e ské 1 1 2 9 nevlastně užívali; ale m á m za to, že t i kteříž Testament nový Erazmem 
napravený vyložili, při něm to o z n á m í . 1 1 3 0 

Troupská phrasis- Lépe říci od Erazima. 

Finis de vejbo. 1 1 3 1 

J. B. 
To latinské slovo nóli dobře tak velí vykládat i . Staří říkali nechtěj se báti. A před 

naším t ímto věkem užívaU předkové náši, i toho slova neroď, nerodte, i d est nolite. 
Ale nyní již obé to z zvyku vyšlo. 

118a Ten ablativus instrumenti, jejž tu/(118a) Filomat položil, t. Erazmem, není 
pěkný, ad personas non quadrat. 1 1 3 2 Dobře díš sekerou odtál; ale zle díš skutek 
ten Krystů svatým Matoušem napsán jest; lépe říci od svatého Matouše etc. O tom 
jinde v í c e . 1 1 3 3 

V . Ph . 
č t v r t á s t r á n k a E t y m o l o g ! j e s t ( j a k ž l a t i n í c i ř í k a j í ) de a d v e r b i i s 

M e c u m , t e c u m , n o b i s c u m , v o b i s c u m 
Ta adverbia dvojím způsobem se exponují, jako i pronomina me, te, nobis, vobis. 

Jednou takto: mecum se mnou, tecum s sebou, nobiscum s námi, vobiscum s vámi. 
Druhé takto: mecum s sebou, tecum s sebou, nobiscum s sebou, vobiscum s sebou. 
Exempla položím per antithesin. 1 1 3 4 

M e c u m . Vigilate mecum, 1 1 3 5 bděte se mnou. Arma mea non tul i mecum, 1 1 3 6 

118b bráni své nevzal sem s sebou. 
T e c u m . Ego tecum sum, 1 1 3 7 já sem s ře6o«./(118b) Tolle tecum de felle pis-

c i s , 1 1 3 8 vezmi s sebou Huť rybí. 
N o b i s o u m . Mane nobiscum, 1 1 3 9 zůstaň s námi. Tractemus nobiscum in domo 

D e i , 1 1 4 0 rozmlouvejme 8 sebou v domu BoSlm. 
V o b i s c u m . Ego vobiscum sum, 1 1 4 1 já s vámi sem. Pauperes semper habetis 

vobiscum, 1 1 4 2 chudé vždycky máte s sebou. 

O b i e c t i o 1 1 4 3 

Díš-li: Nevím kdy mám exponovati ta adverbia takto, a kdy onakno? zprav se 
touto regulí. 

i " ' viz fol. 64a, pozn. 410 
"30 v j z fol. 62b, pozn. 393 
"3i Finis de verbo. Konec o slovese. 
"32 ^ personas non quadrat. nehodí se k osobám. 
"33 viz fol. 199b, 243b 
"34 p e r antithesin s pomocí protikladu 
"33 Mt 26,38 
ii3« 1 Král (1 S) 21,8 
113TIz 41,10 
"3» Tób 11,4 
"3» L 24,29 

2 Ezd (Neh) 6,10 
i"i Mt 28,20 
" « Mt 26,11; Mk 14,7; J 12,8 
1 1 4 3 obiectio námitka 
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R e g u l a 
Quando verbum concordat cum adverbio in persona, 1 1 4 4 tehdy exponuj ta ad-

verbia každé z nich 8 sebou; quando vero verbum discordat cum adverbio in perso
na , 1 1 4 5 tehdy exponuj mecum se mnou, teoum s tebou, nobiscum s nami, vobiscum 
s vámi. Declaratio primi. Když díš: Arma mea non tuli mecum; non tuli jest verbum 
primae personae, a mecum adverbium, jest take primae personae, a protož mecum 
máš tu exponovati s sebou, ne se mnou. Declaratio secundi. Když díš: Vigilate mecum; 
vigilate jest verbum secundae personae; ale mecum jest adverbium piimae personae; 
a protož máš tu exponovati mecum se mnou, ne s sebou. J iná exempla rozvaž sobě 
též./ 
(119a) Seoum. Secům jest adverbium tertiae personae utriusque numeri , 1 1 4 6 119a 
jako i pronomen sui; a dvojím způsobem se exponuje. Neb někdy in singulari numero 
secům jest s sebou a in plurali také s sebou. Někdy pak in singulari numero secům 
jest s nim neb s ní, secundum generis convenientiam; 1 1 4 7 a ia plurali numero s nimi. 

Exemplum de numero singulari: Dives cum dormierit, nihil secům auferet, 1 1 4 8 

kdyi bohatý usne nic s sebou nevezme. Fecit duodecim ut essent secům, 1 1 4 9 způsobil 
jich dvanáct aby byli s nim. 

Exemplum de numero plurali: Non sumserunt oleum secům, 1 1 5 0 nevzaly oleje 
s sebou. Cum enim audirent per sua tormenta bene secům ag i , 1 1 5 1 neb když uslyšeli 
Se skrze jejich muky dobře se děje jim. 

Aby pak věděl, kdy máš exponovati secům s sebou, a kdy s nim neb s nimi, zprav 
se touto regulí. 

R e g u l a 
Quando hoo adverbium secům cum supposito et apposito ita construitur, quod de 

eodem supposito dicitur et non de alio, tuno secům debet exponi s sebou; quando 
vero secům cum supposito et/(119b) apposito ita construitur, quod non de eodem sed 119b 
de alio supposito dicitur, tunc secům debet exponi s nim, s nimi.ns2 Declaiatio primi. 
Když díš: Dives cum dormierit nihil auferet secům; dives jest suppositum, auferet 
appositum, secům dicitur de supposito; a protož máš říci: Bohatý kdyi usne. nic 
neodnese s sebou, ne s nim. Declaratio secundi. Když díš: Fecit duodecim ut essent 
secům, duodecim jest suppositum, essent appositum, secům non dicitur de supposito 
discipuli sed de alio, nempe de lesu; neb Jezus nezpůsobi l 1 1 5 3 těch učedlníků dvanácte 
aby oni byli s sebou, totiž, sami o sobě bez něho, ale proto je způsobil aby byli s nim, 
totiž aby se ho přidrželi a s nim chodili; a protož máš říci: Způsobil jich dvanácte 
aby byli s nim. 

1 1 4 4 Regula — Quando [...] in persona Pravidlo — Shoduje-li se sloveso s adverbiem^v osobě 
1 1 4 5 quando vero [...] in persona neshoduje-li se však sloveso s adverbiem v osobě 
1 1 4 4 adverbium tertiae personae utriusque numeri adverbium třetí osoby obojího čísla 
1 1 4 7 secundum generis convenientiam podle rodu 
" « Jb 27,16 
"<» Mk 3,14 
"so Mt 25,3 
" 5 i Mdr 11,14 
" s í Regula — Quando [...] exponi s nim, s nimi. Pravidlo — PojMi se adverbium secům 

B podmětem a přísudkem tak, že se týká téhož a nikoli jiného podmětu, je třeba secutn 
vyjadřovat slovy s sebou; pojí-li se však secům s podmětem a přísudkem tak, že se týká 
nikoli téhož, nýbrž jiného podmětu, je třeba secům vyjadřovat výrazy s nim, s nimi. 

"53 nezpůsobil neustanovil 
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J . B . 
Těch regulí jeho nehanim; jsou podobné oněm de pronominibus. Než zdá mi se, 

že ona jedna regula kterouž sem tam napřed napsal de pronomine, nempe de transitu 
aotionis, 1 1 5 4 všecko by to zpraviti mohla, et pronomina et adverbia. Idem enim per 
aliquot regulas hasce dicit, quod per unam hano regulam a me dictum est. 1 1 5 5 

120a (120a) V . Ph. 
E c c e 

E c c e jest adverbium, někdy demonstrativum a někdy admirativum; 1 1 5 6 a vždy 
se má exponovati hle. Exemplum primi. Ecce locus ubi posuerunt eum, 1 1 5 7 hle místo 
kdež ho položili. Exemplum secundi. Ecce virgo concipiet et pariet filium,1159 hle 
panna polně a porodí syna. A protož zle exponují někteří ecce aj. Toho slova aj 
nemůžeš jinak lépe položití jako v hněve, kdyby řekl: Aj nech mne s pokojem, aj 
radlmí přestaň; což latině slově hem. 

J . B . 
To adverbium ecce do češtiny vykládá ti velí t ím slovcem hle náramně nezpůsobně; 

O tom slovu Me viz jinde více, list [29b]1159 

dosti toho kdyby i s těmi svými tovaryši nikdy neslýchal jiných Čechův mluviti, 
než pastevce a hnojokydy, kteříž sobě tam po políoh helekají eto. Čis tš í 1 1 6 0 kraso-
mluvnosti překladače Nového zákona; napsal Mat<thaei> 2: Hle mudrci od východu,1161 

hle hvězda,1162 hle anděl1163 etc. Item Mat<thaei> 3: Hle otevHna nebesa.1164 A takž 
120b všudy kde koli latině stálo ecce, on hle položil, zachovav reguli Philomátovu,/(120b) 

a neb snad původem jí byv; kdoť je ví k terý se od kterého učil. Předkové naši neří-
kávali hle, místo hle panna počne etc.; ale říkávali aj místo aj panna počne etc., 
jakž se v Zákoních neb biblích staročeských, na pargaméně psaných, nalézá. Hochov-
ská tě to věc, na všelikém místě kdež stojí latine ecce, český hle položití; a to ještě 
v Zákoně Páně, kterýž ne k tomu vyložen jest do češtiny aby jej sobě toliko pohůn-
kové na pastvišti čtli, v něm sobě obyčejné mluvení majíce, ale více k tomu, aby 
v společném shromáždění lidí Boha bojících, rozličných stavův, s mnohou vážností 
jako nejvyššího císaře a pána všeho stvoření, vůle nebo práva, čten byl , a důstojně 

1 1 5 4 de pronomine [...] aotionis o zájmenu, a to o přecházení činnosti (srov. 80a/b) 
1 1 5 5 Idem enim [...] dictum est. Bíká totiž několika těmito pravidly totéž, co jsem řekl já 

tímto jediným pravidlem. 
1 1 5 6 admirativum podivové, vyjadřujíoí údiv, úžas 
» « Mk 16,6 
1 1 S » Iz 7,14 
« » srov. také fol. 265a 
"6o čistší zbaven, postrádaje 
" « Mt 2,1 
" « Mt 2,9 
"o Mt 2,13 
»*» Mt 3,16 
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v uších jejich vzněl. A protož překladačům výmluvností Božích, nesluší lecjakýchs, 
lechkých, krčemných, pastevcích etc. slov užívati, ale takových, kteráž by rozum
ným lidem ku pobožné vážnosti, a pilnému srdcem, toho co se mluví, pozorování 
sloužila, a ne k smíchu neb k vyrážení se z dobrého způsobu. Ale o tom jinde, více 
se p í še . 1 1 6 5 

Tež pokáraní nemalého/(121a) hoden jest Beneš, že onu řeč Pána Krys ta lehko- 121a 
myslnými slovy vyložil, kterouž P á n s zvláštní vážností mluviti ráčil, když na mno
hou bídnost lidskou patře, a vida l id mnohý jako ovce bez pastýře, učedlníkův 
horlivě napomenul, proste (pry) Pána žni, aby dělníky poslal na žeň svou. 1 1 6 6 Beneš 
vyložil: at vystrčí dělníky na £eň. Ješto rozumný člověk, dobře jazyk český umějící, 
slyše to nemalou v mysli své překážku míti by mohl, když by mu se vlastní místo 
toho slova, totiž obvyklé jeho užívání v mysl vrazilo. Neb tak to slovo dobře by stálo 
a vlastně v řeči, kdyby něčí ženci šli do krčmy a tam pil i , ku práci j i t i nechtíce; 
hospodář jejich mohl by říci krčmářovu pacholku: Medle rci krčmářovi, ať ty mé 
žence vyžene ať jdou dělati; nebudou-liť chtíti, nechť je předce vystrčí (neb vystrká) 
po hlavě z krčmy. I pohlediž jakť se to slovo trefí k tomu místu? Tak-liž má Otec 
nebeský služebníky své, odněkud jako zahaleče a lenochy nechtivé vystrčiti hněvivě, 
aby mají-li j i t i ku práci, šli a neprodlévali již více?/ 
(121b) Není-liž to mnohém větší škoda, takovými nezpůsobnými slovy (ne samo 121b 
to jedno slovo míním, ale mnohá j im podobná slova i phrases), a nerozumným jích 
užíváním, Zákon Páně, Pána Krys ta a jeho svatých apoštolův výmluvnosti, naprz-
n i t i ? 1 1 6 7 nežli by té (jakž dí Filomat) vetché češtiny, někdy v slušných mís tech 1 1 6 8 

užíváno bylo, pokládáním a nebo zanecháváním těch slov blie, stáše etc. ale k čemu 
přijdou lidé, když není řádu, a když dělá co kdo chce, a potom leckdos leckohos 
následuje? Jako někteří, ano mnozí, Beneše a Filomáta následují, v tom v čemž 
ne následován, ale raději napravován býti by měl. Poněvadž p o n ě 1 1 6 9 i sám on 
Beneš před svou smrtí , toho svého vejkladu nelibovav, nemálo v něm napravovati 
chtěl. A i sám sem z jeho oust nemálo o tom slyšel, obšírné s nim o těch věcech 
měv promluvení . 1 1 7 0 Dobrý jistě jehc úmysl byl , mnohém lepší nežli některých kako-
z i lův , 1 1 7 1 kteříž v tom Beneše následovati usilují, v čemž on sám sebe štrafoval 
a napraviti úmysl měl. Pro kteroužto věrnost a upřímnost, pochválení jest hoden;/ 

Proto sem toho tak široce tuto dotekl, že před lety, applausores někteří, et vicia 
praeceptorum pro virtutibus imitabant et defendebant.1172 

/(122a) neb vždy činil a učinil což mohl, dobrý v tom příklad na sobě jiným mladším 122a 
pozůstaviv. Ač kdo jest ješto by ho čacky nyní následoval. 

»«s viz fol. 167b, 186b— 189b, 220b—226a 
•>« Mt 9,38; L 10,2 
» 1 4 7 naprzniti pošpiniti 
ii6B v slušných místech na vhodných místech 

poně snad 
mo Srov. Blahoslavův dopis Zachariašovi Litomyšlskému, Akta jednoty bratrské, sv. VIII, fol. 

48a—52a; přetištěn zčásti i v Hradilově a Jirečkově edici Blahoslavovy Orammatiky české, 
Vídeň 1857, s. VII—X 

1 1 7 1 kakozilův špatných, nepovedených napodobitelů (z řec. xaxótflkx,) 
1 1 7 2 applausores někteří [...]defendebant. ctitelé někteří, i chyby učitelů napodobovali 

a bránili jako ctnosti. 
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V. Ph . 
E t i a m 

Etiam někdy jest také, a někdy ano. Exemplum primi. Etiam tunicam noli prc-
hibere. 1 1 7 3 Také sukní nebraň. Exemplum secundi. Intellexistis haec omnia? Dicunt 
ei: E t i a m . 1 1 7 4 Vyrozuměli ste tomu všemu? Řekli mu: Ano pane. A protož nemáš 
exponovati etiam ovšem; neb quidem na svém místě jest ovšem. Jako: Spiritus quidem 
promptus est, 1 1 7 5 duch ovšem hotov jest. 

J . B . 
To slovo etiam dobře velí vykládá t i . Ač někdy v češtině, téměř tak mnoho v sobě 

zavírá litera i jako etiam, také. V obeoném mluvení, díš-li: Kdyžs mu koně dal přidejž 
mu i sedlo, tolikéž jest jako by řekl přidejž mu také i sedlo; ač přidáním toho slova 
také řeč plnější se činí, et plenior et magis sonora fit oratio; 1 1 7 6 avšak také, i takto 
se mluvívá. 

I v tom není velmi křiv Filomát, čehož o tom slovu quidem napověděl, že český 
122b má vyloženo býti ovšem. Ač staří na tom místě užívali toho slova/(122b) zajisté. 

Jako: Duch zajisté hotov jest; usitata, et non inelegans phrasis 1 1 7 7 jest. Na některých 
místech pěkně stojí a příslušně to slovo zajisté; lépe nežli by řekl ovšem. Jako i na 
tom místě Mat<thaei> 26: Duch zajisté hotov jest etc. Ale zase také na některých 
místech, dobře může stati ovšem. 

A však, jedno i druhé to slovo, jinde má své místo vlastnější nežli tu. Utrumque 
affirmationem significat, proprietas tamen utriusque diversa est. 1 1 7 8 Dobře dlš: 
zajisté pravím vám (staří tak vykládali ta slova amen dico vobis); a též dobře díš: 
Poněvadž větší věci dává, ovšemt (aneb nadto) v menších tě neopustí. Také někdy to slovo 
quidem mohlo by i pominuto býti , a předce řeči české způsob byl by dobrý zachován. 
Jako takto: l i le quidem veniet sed nihil efficiet, ont přijde ale nic nedovede. A v obec
ném mluvení někdy i takto pěkně vzní: Přijdet on přijde, ale nicí nedovede; ač latině 
kdyby to měl povědíti vlastně, již by musil jiného slova užiti, takto: Etiamsi ipse 
ventarus sit, sive venerit, nihil tamen efficiet.I 

123a (123a) V . Ph . 
N o n 

Non jest adverbium negativum, a český slově ne. Exemplum: Non quaero gloriam 
meam, 1 1 7 0 nehledám slávy své. A tak se má vždy exponovati, budto že má při s >bě 
verbum expressům, ut supra, a neb subintellectum, 1 1 8 0 jako: Propheta es tu? E t 
respondit, non. 1 1 8 1 Si-li ty prorok? I odpověděl, ne; jako by řekl nejsem. A protož 
nemáš exponovati non nic (jakož někteří tak exponovali); neb nihil jest nic. Exem
plum: Sine me nihil potestis facere, 1 1 8 2 beze mne nic nemůžte uěiniti. 

L 6,29 
»w Mt 13,61 

Mt 26,41 
1 1 , 8 et plenior [...] oratio řeč se stává bohatší a zvučnější 
n " usitata [...] phrasis je to obvyklá a přitom velmi vkusná vazba 
1 1 7 1 Utrumque [...] diversa est. Obojí znamená tvrzení, avšak správné užití obojího je odlišné. 
»™ J 8,50 
íiao verbum [...] subintellectum sloveso vyjádřené, jak uvedeno nahoře, a neb (sloveso,) 

které lze vyrozumět 
"si J 1,21 
"si J 15,5 
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J . B . 
Non, slovce to, jak by mělo vlastně vyloženo býti , pověděl dobře Filomát. Ale 

v tom opět nevelmi dobře udělal, že zákon položil, aby tak a nejinak to slovo vždycky 
a na všech místech bylo vykládáno, zhaněv všecky staré vykladače, kteříž to slovce 
non někdy vykládali ne, a někdy nic. Prorsus iudicio auiium non valebat bonus ille 
v i r . 1 1 8 3 Nesoudil toho že na některých místech, kdež v latině dobře stojí to slovce 
non, nemůž/(123b) způsobně stati české slovo ne, zvlášť na těch místech, kdež se 123b 
nic nepřidává připojeného k tomu slovu za nim, ale hned v i rgulka 1 1 8 4 neb přestávka 
jest. Jako v tom příkladu kterýž on sám připomenul: Si-li prorok? Odpověděl: Ne. 
Velmi nepřípadně by tu bylo postaveno; podobnější by byl hlahol toho slovce kozímu 
bečení nežli k lidskému mluvení, zvlášť kdyby čtenář drobet protáhl tu syllabu, 
jakž ve čtení Zákona Páně obyčej jest nepospíchati, nemnoho by jistě rozdílné bylo 
od těchto syllab hlaholu meee, kterýžto jest zvuk kozího vřesku. Protož staří vykla
dači, rozumní, pobožní, a vážní muži, jiné slovo na to místo dali, totiž nic. 

Jest se čemu podiviti, že ten dobrý muž Filomát, tak špatně češtině vyrozuměl. 
Takový způsob jest jeho řeči, jako těch kteříž se ve vsi mezi prostými lidmi zrodivše, 
a tam vychováni jsouce, městské řeči způsobu i nerozumějí i neoblibují; a svůj 
jazyk za pravidlo sobě položivše, jiné k tomu formovati z hlouposti usilují, za zvláštní 
to majíce moudrost. 

Nebo, zdaliž toho slova nic tohoto nynějšího času se v takovémž způsobu neužívá, 
zvláště v Praze a v okolních městech?/ 
(124a) Když někdo někoho slyše, a slov jeho nemoha cele chopiti, omýlí se, a potom 124a 
z mýlky zase promluví k tomu jehož slovům zle vyrozuměl; tedy on napravuje ho 
odpoví: Ba nic eto., a přidá k tomu slov více, jimiž prvé pronesený smysl svůj při
pomíná. Exemplum: A vy ste již svá vína sebrali dali? Odpoví: Ba nic (a nebo samo 
nic dí) já k jinému jednání jiti mám prvé, než potom k vám se dám najiti etc. Item, 
našla by se také některá místa, v nichž hned nesluší toho slova non tak vykládati 
jako Filomates velí. Jako když díš: Nonne haec est iniuria; vyložíš-li takto: Ne-liž 
to jest křivda? kdoť srozumí co ty pravíš; ale vyložíš-li takto: Zdaliž to není křivda, 
a neb Ale nenl-liž to křivda; tuť každý Čech dobře vyrozumí tvým slovům, i mínění. 
A protož této Philomat<(ovy> regule, ne všudy sluší a náleží zachovávati. 

Vidí mi se ještě při tom slovci non dotknouti i toho. Jakož v jazyku latinském, 
duae negationes faciunt affirmationem; 1 1 8 5 tak podobně někdy bývá v řeči české; 
ale zase na některých místech, Graecorum more, duae negativae particulae pertina-
ciorem negationem faciunt. 1 1 8 6 Příklad: [Ne,] nebylo možné; ne, neznámt ho; ne, 
nevím kdo by byl. Raro tamen ita loqu i ; 1 1 8 7 více takto: Neboj se, nic není zlého;/(124b) 124b 
nic nevidí jako slepý; nic nemá již; aú však nic není, vidiš-li. 

Tohoto nešetřiv Mistr Proxenus, v Praktyce na rok 1559 1 1 8 8 o zemi české vypra
vuje napsal: Nebylo by divu že by vší Oermanie ten tyran se nezmocnil; takto měl říci: 
Nebylo by divu kdyby se ten tyran vší říše zmocnil. 

íiss Prorsus [..,] ille vir. Onen dobrý muž naprosto nevynikal úsudkem sluchu. 
U M virgulka šikmá interpunkční čárka / , popřípadě , 
H85 duae negationes faciunt affirmationem dva zápory dávají klad 
uší Graecorum more [...] negationem faciunt. jako u Reků, činí dvě záporné částice zápor 

výraznějším. (V řečtině se totiž v jistých případech dají hromadit negativní partikule, 
aniž vzniká klad.) 

»87 R a r o [...] loqui Ale tak se mluví zřídka 
» « viz fol. 73b, pozn. 518 
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V. Ph. 
U t 

Ut adverbium někdy jest (a to nejvíce) aby. E iemplum: Unde ememus panes ut 
manducent i i ? 1 1 8 9 Odkud koupíme chlebů aby jedli tito ? Někdy ják£. Exem<plum>: U t 
cessavit loqui dixit ad Simonem, 1 1 9 0 jakí přestal mluviti řekl k Šimonovi. Někdy jalo. 
Exemplum: Non sunt inventi tales de universis, ut Daniel, Hananias, Misahel et 
Azarias , 1 1 9 1 nejsou nalezeni takoví ze všech, jako Danyel, Hananyái, Mizall a Azaryáš. 
Někdy že. Exemplum: Impleverant ambas navěs ita ut mergerentur, 1 1 9 2 naplnili 
obě lodi, tak íe se potopovaly. 

3. B . 
De adverbio ut bene scripsit; quod addam aut vituperem, non habeo. 1 1 9 5/ 

125a (125a) V. Ph. 
U t i q u e 

Utique někdy jest jistě. Exemplum: Si DeuB pater vester esset, diligeretis utique 
me. 1 1 9 4 Byt Bůh otec váš byl, jistě byste mne milovali. Někdy ano. Exemplum: Creditis 
que hoc possum facere vobis? Dicunt ei, utique Domine. 1 1 9 ' VěřUe-li íe mohu to 
uěiniti vám? Řekli mu, ano Pane. Nevlastně exponovali, kteříž utique ovšem na tako
vých místech kladli . 

J. B . 
Utique český vykládá jisti a neb ano. Není zle; ale také i to není zle, někdy na 

některých místech vyložiti ovšem. 
Ano někdy eleganter exponi potest per circumlocutionem, 1 1 9 9 Jako takto: Dilige

retis utique me si gloriam mundi et opes speraretis; 1 1 9 7 takť jest: Milovali byite vy 
mne, kdybyste se ode mne slávy světa a zboíí nadáli etc. 

Že on dí, nevlastně, pry, exponovali etc., není křiv; ale sluší věděti toto, že jakž 
vlastnosti, tak také slušnosti a ozdobnosti v řeči, šetřeno býti má; nebo kdyby samé 

125b vlastnosti všudy šetříno býti mělo, přílišná jazyku (jakž českému /(125b) tak i j iným) 
ujma stati by se musila. 

V.Ph. 
N o n n e 

To adverbium otázky nonne, t. zdaliž, pro coniunctione expletiva 1 1 9 8 tamen vy
kladači v biblí mylně vykládali. Jako: Nonne publicani hoc faciunt? 1 1 9 9 Zdaliž 

1 1 8 9 J 6,5 
1 1 9 0 L 5,4 
"9> Da 1,6 
1 1 9 2 L 5,7 
1 1 9 3 De adverbio [...] non babeo. O adverbiu ut napsal dobře; nemám co hanět ani co doplnit. 
>19« J 8,42 
"»» Mt 9,28 
1 1 9 8 eleganter [...] per circumlocutionem je možno vkusně vyjádřit opisem 
" « srov. J 8,42 
1 1 9 8 pro coniunctione expletiva jako expletivní (tj. vyplňovací, doplňovací) spojku 

Mt 5,46 
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toho celní neb mejtní nečiní; ne však též mejtnl činí. Opět, Nonne stultam fecit Deus 
sapientiam mundi huius? 1 2 0 0 Zdaliž bláznivé neučinil Bůh moudrosti světa tohoto? 

J . B . 
Nonne dobře vyložil zdaliž. V tom však že vykladačům biblí mylku připisuje, 

sám se mejlí; nerozuměje že schémata orationis 1 2 0 1 mohou se měniti, totiž z způsobu 
otazujícího 1 2 0 2 že může snadně, a někdy i bez škody, prostý potvrzuj íc í 1 2 0 3 učiněn 
býti . Jako takto, když díš: Zdaliž neučinil Bůh bláznivé moudrosti svita? Tolikéž 
díš proměně způsob: Viak učinil Bůh bláznivou moudrost toho svita. Utrumque est 
affirmativum; 1 2 0 4 ač jeden jest pěknější způsob nežli druhý; jako by jeden kůň 
prostě osedlal, a na druhý kůň dal sedlo s pochvami. 1 2 0 5 / 

(126a) V . Ph. 126a 
T u n c , t ehdy , t eda neb t edy 

Mezi tehdy a teda neb tedy, mnozí rozdílu nemají. Ale ty věz, že tehdy jest adverbium 
temporis, 1 2 0 6 latině tunc; a oznamuje ten čas v kterémž se nětco stalo aneb má stati. 
Neb když díš tehdy, jest rovně též jak by řekl toho času. Exemplum: Filius hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum angelis suis, et tunc reddet unicuique secundum 
opus eius. 1 2 0 7 Syn člověka přijití má v slavě Otce svého s anjely svými, a tehdyt odplatí 
jednomu každému vedle skutků jeho. Tehdy rozuměj: toho času když přijde Krystus. 
Tež: Cúm exaltaveritis filium hominis, tunc cognoscetis quód ego s im. 1 2 0 8 Když 
povejšlte syna člověka, tehdy poznáte že já sem. Tehdy, to jest toho času poznáte když 
povejšíte. A to ještě světleji se ukazuje, když vedle tunc s tává nunc. Exemplum: 
Bene mihi erat tunc magis quám nunc, 1 2 0 9 dobře mi bylo tehdy, víc než nyní. 

Ale teda neb tedy, jest coniunctio potestatis rationalis, illativa consequentiae;1 2 1 0 

latině slově ergo; neb /(126b) přináší to co by mělo vyjit i z něčeho. Exemplum. Quid 126b 
ergo baptizas si tu non es Christus? 1 2 1 1 Proč teda křtíš poněvadž ty nejsi Krystus? 
Hle z těch slov poněvadž ty nejsi Krystus vyšlo (jakožto z hodné příčiny) slovo to 
proč křtíš, kteréžto slovo přinesla slušně ta coniunctio teda. Též: Reddite ergo quae 
sunt caesaris caesari, et quae sunt Dei Deo; 1 2 1 2 když Židé Pánu Krystu ukázali 
groš, a pověděli že na něm obraz císařů jest, i odpověděl jim k tomu Jezus: Dejtež 
tedy což jest císařovo císaři, a což jest Božího Bohu. 

J . B . 
O těch slovích tedy a tehdy, ač dobře mluví, však přidati toto mi se vidí k tomu. 
I. Že to slovo když jest adverbium temporis, má míti h v prostředku, takto: 

"oo l K 1,20 
uoi schémata orationis řečnické figury 
1202 z způsobu otazujícího z interrogativního (tázacího) větného modu 
1203 (způsob) potvrzující enunciativní (oznamovací) větný modus 
1204 utrumque est affirmativum obojí je potvrzující (tj. oznamovací) 
1205 B pochvami s falérami, medailony, kovovými ozdobami 
1206 adverbium temporis příslovce času 
1201 Mt 16,27 
1208 J 8,28 
1209 Oz 2,7 
1210 coniunctio [...] consequentiae spojka rozumné možnosti, uvádějící důsledek 
"li J 1,25 
1212 Mt 22,21 
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téhdyt uzří Syna člověka1213 = v ten čas uzříf. Když jest pak coniunotio, mé kladeno 
býti bez h takto: Dejtež tedy což jest císařova císaři eto. 
II . Že to slovo teda zavrženo býti má, neb jest zkažené; dosti na těch předních 
dvou jest, tedy a tehdy. Toho slova teda neužívají než sedláci aneb jiní j im podobní. 

127a (127a) V . Ph . 
P á t á s t r á n k a E t y m o l o g í , j es t ( j akž l a t i n í o i ř í k a j í ) de p a r t i c i p i o 

D e p a r t i c i p i o p raesen t i s t e m p o r i s 1 2 1 4 

Participium praesentis temporis, v latině jednostejnou má terminací, neb se vždy 
skonává na ns, jako amans, docens, legtns; ale v českém jazyku jeho terminatio 
jest rozličná. Neb někdy se skonává na a, jako řka; někdy na d, jako přišed; někdy 
na e, jako sedě, někdy na v, jako vstav, a taková všeliká terminaoí, jen mužskému 
pohlaví náleží; ženskému nesluší než i: jako řkuci, přišedši, seděci, vstávši. 

Exempla položím per antithesin. 
Ř k a . Dooebat eos dioens, 1 2 1 5 učil je řka. 
Ř k u o i . Misit ad eum uxor eius dicens, 1 2 1 6 poslala k němu manželka jeho řkuci. 
P ř i š e d . Veniens in patriam suam dosebat, 1 2 1 7 přišed do vlasti své učil./ 

127b (127b) P ř i š e d š i . Veniens ad virům dixit e i , 1 2 1 8 přišedši k muži řekla mu. 
S e d ě . Sedens dooebat eos, 1 2 1 9 sedě učil je. 
S e d ě o i . Quae etiam sedens seous pedes Domini audiebat verbum i l l ius , 1 2 2 " kteráž 

také seděci u noh Páně poslouchala slova jeho. 
V s t a v . Surgens Petrus ouourrit, 1 2 2 1 vstav Petr běžel. 
V s t á v š i . Conoepit mulier, et surgens abi i t , 1 2 2 2 počala žena, a vstávši odešla. 

N o t a 
A věděti máš, že tu terminací má genus faemininum in omnibus oasibus singulari-

bus. In plurali numero 1 2 2 3 mužom a ženám jest terminatio jednostejná; krom toho, 
že muži mají in acousativo e, ale ženy mají i. 

i. B . 
Quae dixit de expositione participii praesentis temporis quód terminatur in ns, 

bona sunt. E a vero quae pauca dixit de terminationibus casuum in participio, 
melius disoerentur ex integris formis declinationum. 1 2 2 4 

i«* Mk 13,26 
121* x>e participio praesentis temporis O participiu (příčestí) přítomném 
i"» Mt 5,2 
1216 Mt 27,19 

Mt 13,54 
Sd 13,11 

1 2 1 9 J 8,2 
"io L 10,39 
i"i L 24,12 
1 2 2 2 Gn 38,18 
1 2 2 3 genus faemininum [...] In plurali numero rod ženský ve všech pádech jednotného čísla. 

V množném čísle 
1 2 2 4 Quae dixit [...] declinationum. To, co řekl o vyjadřování participia přítomného, které 

končí na -na, je dobré. Ale to málo, co řekl o koncovkách pádů participii, by se dalo naučit 
lépe, kdyby se podaly tvary oelého skloňování. 
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Nechžť doložím přitom tohoto, že ta některá participia ns, jako videns, docens 
etc , dvojím způsobem mohou býti vykladána./(128a) Někdy takto: videns vida; 128a 
docens uče; ascendens vstupuje etc. 

A někdy takto: videns vidév; docens učiv; ascendens vstoupiv. Rozdíl pak mezi 
těmi slovy vstoupiv a vstoupí tento jest, že ta partioipia vstoupí, uče, vida etc. a jiná 
k nim podobná, jsou temporis praesentis; ale vstoupiv, učiv, vidév etc. a jiná takováž, 
praeteriti temporis sou. A v tomť jest bohatší jazyk český nežli latinský. K čemuž 
přileží i to, že opět ta oboje partioipia mohou dvojnásobně vykládána býti , iuxta 
discrimen sexus. 1 2 2 ' Nebo můžeš a máš říci, ona vstoupěci a nebo vstoupivši, on vstoupí 
neb vstoupiv. Než žeť v tom mnozí z Cechů a ovšem z Moravců bloudí; až i t i kteříž 
se sobě umělí býti zdadí, domnívajíce se že jednostejně touto regulí při všech těch 
participi<ích> se zpraví; t. že mohou říci svrhev, vyvedev, anebo jakž někteří křepčiti 
ohtí, vztahv, vyvedv; inepta paragoge,122* daleko lépe tu sluší apocope, 1 2 2 7 totiž říci 
vztah, vyved, sněd; o čemž jinde více se p o v í . 1 2 2 8 

V . Ph . 
D e p a r t i c i p i o i n r u s 1 2 2 9 

Participium které se skonává na rus, ra, rum (jako facturus, factura, facturum) 
nemůže se exponovati jinak slušně než/(128b) ciroumlocutive, 1 2 3 0 skrze to slovo 128b 
debeo, debes, dehet eto., mám, máš, má etc. Exemplum: Quae facturus est Deus osten-
d i t , 1 2 3 1 co má Bůh učiniti okázal, ne co Bůh učini. Ipse soiebat quid esset facturus, 1 2 3 2 

on vidli co by míl činili, ne co učiní. 

J . B . 
Participia in rus, netoliko se mohou exponovati (jakž on dí) s přidáním toho slova 

má, ale též i s přidáním toho slova chce nebo bude. Jako: Co má Bůh učinili okázal; 
též dobře díš Co chce Bůh učiniti okázal; a též Co bude Bůh činiti okázal etc. Avšak 
ne vše se všudy trefí, ale někde jedno, jinde druhé neb i t řet í nejpěkněji vzní. Sed 
haeo usus dooebit. 1 2 3 3 

V. Ph. 
D e p a r t i c i p i o i n dus123* 

Též také exponuje se to participium kteréž se skonává na dus, da, dum, jako 
faciendus, facienda, faciendum. Ono první aotive, ale toto passive. Exemp<lum>: 
Donec veniat qui mittendus est, 1 2 3 5 ait přijde ten jení poslán býti má. 

"25 iuxta discrimen sexus podle rozdílnosti gramatického rodu 
1226 inepta paragoge nejapná paragoga 

paragoga spočívá v přidání hlásky nebo slabiky na konec slova 
1 2 2 1 apocope apokopa, tj. vypuštění hlásky nebo slabiky na konci slova 
1 2 2 8 o paragoze viz fol. 262a—263b, zejm. 263a/b; o apokopě viz fol. 263b—265b, zejm. 264b 
1229 D e participio in rus O participiu zakončeném na -rus (tj. -urus) 
i2io ciroumlocutive opisem 
1231 Qn 41,25 
i » 2 J 6,6 
1233 ged haeo usus docebit. Ale o tom (každého) poučí úzus. 
1 2 2 4 De participio in dui O participiu zakončeném na -dut (tj. -ndus) 
i " ' On 49,10 
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Mohl by též říci poslán bude. 

J. B . 
De participio in dus, dobře napsal. 

V . Ph./ 
120a (129a) De p a r t i c i p i o i n tus, sus, xus1236 

Při exposicí toho participium kteréž se skonává na tus neb sus neb xus (jako 
factus, caesus, complexus) nesnáze žádné není; neb beze všech vokolků prostě se expo
nuje passive. Exemplum: Verbum caro factum est, 1 2 3 7 Slovo tělem učiněno jest. 

Tu škodně chybil. Lépe jest říci Slovo tělo uiinino, nebo tělem est casus instrumenti,1240 

jako by řekl mečem etc. Ale o tom již napřed. 1 2* 1 

Ter virgis caesus sum, 1 2 3 8 třikrát metlami mrskán sem. Quem cum complexus esset 
ait i l l i s , 1 2 3 " kteréhož když objal, řekl jim. 

Ta tři participia, rus, tus, dus, kterak Be mají exponovati hle v jednom důvodu to 
uhledáš, neb sou pospolku utěšeně složená takto: Quid est quod fuit? Ipsum quod 

I tu chybil. Viz níže jak a v čem? 1 2 4 2 

futurum est. Quid est quod factum est? Ipsum qucd faciendum est. 1 2 4 3 To český 
takto exponuj: Co jest ješto bylo? To což býti má. Co jest jelto učiněno jest? To což 
učiněno býti má. 

R e g u l a 
Věděti máš, že ta participia kteráž vycházejí na tus, sus, xus, když sou deponen-

ta l i a 1 2 4 4 (jako locutus, not as, ortus) mají se exponovati takto: mluvil, narodil, vyšel. 
Neb nemáš říci mluven jest, narozen jest, vyšlo jest; jako říkáš factus est, učiněn jest. 
Exemplum: Locutus est Dominus ad Mošen , 1 2 4 5 mluvil Pán k Mozesovi. Natus est 

129b vobis salvator mundi , 1 2 4 6 narodil se/(129b) varn spasitel světa. Ortus est so l , 1 2 4 7 vyšlo 

Nebylo by proti vlastnosti řeči české, byť i řekl někdo dnes jest vám narozen. 

slunce. Pakl i sou participia communia 1 2 4 8 (jako oscvlatus, criminatus) tehdy se mají 

1 2 M De participio in tus, sus, xus O participiu zakončeném na -tus, -sus, -xus 
1 2 " J 1,14 
U M 2 K 11,25 
™ Mk 9,35 
1240 tilem est casus instrumenti tilem je instrumenta! (7. pád) 
•2« viz fol. 67a—68a 
2 2 4 2 víz fol. 130b a násl. 
» 2« Kaz 1,9 
1 2 4 4 deponentalia deponentní participia, tj. pasivní participia s významem aktivním 
2 2 4 1 Ex 6,2; 13,1 
" 4 » L 2,11 
1 2 4 7 Ž 103(104),22 
1 2 4 8 participia communia participia obourodá 
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exponovati dvojím způsobem, totiž active i passive. Exemplum primi. E t osculatus 
est eum,*24* a políbil ho. Exemplum eecundi. Iustitia et Pax osculatae š u n t , 1 2 3 0 

Spravedlivost a Pokoj políbili tt. 

R e g u l a 
Item věděti máš, že participia nemají se vždy exponovati vedle své přísné posta

vy , 1 2 5 1 ale slovy rozvázanými; aby snáz mohlo býti vypraveno to což zdá se být i 

Inerudita looutio.USJ Velmi zlý Cech byl ten dobrý muž Filomát. 

zmateěno. Neb jest regula grammaticalis 1 2 5 3 o tom, že participia praesentis temporis 
resolvuntur per pronomen qui, quae, qvod. U t amans = qui amat. 1 2 5 4 A protož; 
Invenerunt eum in templo sedentem in medio dootorum, audientem illos, et interro-
gantem eos; 1 2 5 5 takto máš exponovati: Nalezli hoanv chrámě sedí (otevřeněji než by 
řekl sedícího) vprostřed doctor&v, a poslouchá jich (ne poslouchajícího jich) a otazuje 
jich (ne otazujícího jich). Též: Ego Dominus et non est alter, formana lucem et creans 
tenebras, faciens pacem et creans malum; 1 2 5 6 lépe díš: Já Pán a nenil jiného, jeni 
činím světlo a stvořuji tmy, jeni činím pokoj a stvořuji zlé; nežli by řekl čině svitlo 
a tvoře tmyj'(130a) čině pokoj a tvoře zlé. 

Ego diligentes me di l igo , 1 2 3 7 já miluji ty kteří mne milují. Quare non respicis 
super iniqua agentes? 1 2 5 8 Proč ntpatřli na ty kteříž nepravě činil Audiente omni 
populo dixit discipulis su is , 1 2 w £dyž tlyiel všecken lid řekl učedlnlhom svým. Accepto 
pane gratias egit,1 2*0 když vzal chleb diky činil eto. 

R e g u l a 
Všeoka participia kdyžkoli j inú significací na sebe berou nad svou přirozenů, 

tehdy nominaliter 1 2 6 1 se exponovati mají, a sou nomina ne partioipia. Exemplum: 
Sapiens mulier aedificat domům, 1 2 " 2 mudrá žena staví dům. Odisti facta Nicolaita-
r u m , 1 2 6 3 nenávidii skutků MikuláSnlkův. Ipsius factura sumus, 1 2 6 4 jeho sme stvořeni. 
Cum vidisset Cham verenda patris sui esse nudata nunoiavit duobus fratribus suis,1 2*5 

když uzřel Cham hanbu otce svého obnaženu, povidel dvoum bratrom svým. 

« « Mk 14,45; L 16,20 
« M Ž 84(85), 11 
uši vedle své přísné postavy přesně podle své podoby; arov. 131b 
i29a inerudita locutio nevzdělaný obrat 
M93 regula grammaticalis mluvnické pravidlo 
i>94 partioipia praesentis [...] qui amat. partioipia přítomná lze odstranit použitím zájmena 

qui, quae, quod (který, která, které). Jako milujici = který miluje. 
1293 1,2,46 
"90 Jx 46,6—7 
1297 pf 8,17 
«»• Abk 1,13 
i29í L 20,45 
IMO L 22,10 
íui nominaliter jmenně, jako jména 
1212 pf 14,1 
>"» Zj 2,6 
i2í4 Ef 2,10 
" « On 9,22 
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Item. Quando participia propriam significationem habentia, construuntur cum 
nominibus substantivis, tunc fiunt nomina non participia. 1 2 6 6 Exemplum: Unus 
est altissimus creator omnipotens, ° t rex potens, et metuendus nimis, sedens super 

130b thronum et dominans Deus, 1 2 6 7 jeden jest nejvysšl stvořitel všeho všemohucl,/'(130b) 
král mocný a hrozný příliš, sedě na stolici své a panující Bůh. Kdež všemohucí a mocný 
a hrozný a panující sou nomina ne participia; ale sedě tu zůstává participium. 

Tak také máš exponovati: Factus sum aes sonans aut cimbálům tinniens, 1 2 6 8 

učiněn sem jako měd zvučící neb zvonec znějící. Neb kdyby byla participia, musil by 
je exponovati participialiter: 1 2 6 0 měd zvuče, a zvonec zněje; jakož též omnipotens 
všemoha, potens moha, a dominans panuje. 

J . B . 
O těch nezle praví kteráž se skonávají na tus, sus, xus; kromě tu chybil drobet, 

při ukázaní příkladův. Nebo to slovo cum complexus esset non est participium proprie 
sed verbum, 1 2 7 0 a český dobře se vyloží když byl objal; ale kdyby mělo byti partici
pium, takto měio stati: quem complexus ait, český kteréhož objav řekl. O těch jenž 
na rus, tus, dus se skonávají, příklad dal nezle. 

Ale že to slovo facere tu vyložil učiniti, v idi mi se při té příčině dotknouti i tohoto, 
že to slovo dvojnásobně se vykládati může. Někdy facere jest učiniti, a někdy činiti, 
protož i toho šetřiti dobré jest, aby vlastnost jazyka českého i v tom nebyla zane
dbána. Toho kdyby byl šetřil Filomat když řekl: to což učiněno býti má, byl by radše 

131a položil činěno než učiněno a vlastnějí by bylo./(131a) Ač mohl by někdo říci, to slovo 
efficere sluší vykládati učiniti; to pak slovo facere má býti vykládáno činiti, ale i to 
nemůž vždycky stati. Neb na mnohých místech slovo to efficere má vykládáno býti 
vykonali neb dokonali, a neb vyvěsti, dovesti, přivesti eto. Efficiam hoc, dovedu toho. 
Poteris ne hoc effíoere, Budeš-liž to moci vykonali a neb budeš-liž moci toho dovesti etc. 
Cicero dí: Feci igitur atque effeci ut pluris me faceret, učinil sem, neb způsobil 
sem to, a dovedl sem toho (vel a již sem to vykonal) že mne sobě více musí vážili. 

Zatím předložil Filomat tři regule de participiis. K první toto dím, že ta parti
cipia o nichž tuto praví, kteráž mají za sebou připojené k sobě to slovo est, jako 
locutus est, natus est etc, již nejsou vlastně participia (čehož příčiny latinská gramma-
tyka vypravuje, dlouho by bylo tím se tuto zanepraždňovati) ale jsou verba; čehož 
Bern prve již dotekl. Protož verba tak mají být i exponována jakž na verba sluší. 
Jako takto: natus est narodil se; a neb jakž prvé přidávali expletivam particulam, 1 2 7 1 

nonnunquam et ooiose adeóque et viciose 1 2 7 2 narodil se jest. Locutus est mluvil 
131b aneb mluvil jest. Než kdyby/(131b) neměla taková slova přidaného toho slova est, 

tedy jiný způsob u vykládání jich zachován býti by měl. Příklad: Aufugit, severiBsime 
eis antea looutus, utekl prvé jim velmi přísni mluviv. Item: E t reversus, stat ím est 
mortuus, 1 2 7 3 a navrátiv se ihned umřel. Osoulatus eum benedixit e i , 1 2 7 4 políbiv ho 

U M Item. Quando [...] non partioipia. Dále. Poji-li se participia, která mají vlastní význam, 
8 podstatnými jmény, stávají se (přídavnými) jmény a ztrácejí charakter participií. 

i2«7 Sír 1,8 
i*" 1 K 13,1 
12» participialiter participiálně, jako přechodniky 
1270 non est [...] sed verbum není participium ve vlastním slova smyslu, nýbrž sloveso 
1271 expletivam particulam vyplňovaoí oástioi 
1272 nonnunquam [...] viciose někdy i rozvlekle a docela i chybně 
1273 2 Král (2 S) 10,18 
i 2M 2 Král (2 S) 19,39 
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požehnání jemu dal. Ale když díS osculatus est eum, tuť jest, non participii facies 
sed verb i ; 1 2 7 5 protož to vyložíš prostě tak: políbil ho, a nebo cum pleonasmo 1 2 7 6 

(čehož já sic nechválím) políbil jest ho. 
Druhá regule můž stati na některých místech; kromě že j i neuměle a nezpůsobnými 

slovy vypsal, a protož i nesrozumitedlně. Nebo, jaká BOU to slova: vedle své přísné 
postavy? Omnino ineruditus stylus et inepta locutio, nec proprie neque eleganter 
loquitur; omnia incuria quadam conspersa sunt in hoc libello, ac si data opera inep-
t iret . 1 2 7 7 Tato pak regule kdyby měla všudy stati tak jakž on chce, nempe ut non 
uteremur participiis in nostra lingua, participia latinae linguae exponentes; non 
ridiculi solum, sed stulti prorsus essemus. A n non esset enim hoc stultissimum (ut 
veterum verbis et sententia utar) dicere id per plura ineleganter, quod dici potest 
per pauciora eleganter? 1 ' 7 8 Toť by bylo pravě češtinu chuditi, loupiti a kaziti. Učí 
nás abychom ta slova Accepto pane/(132a) gratias egit, takto vykládali per resolutio- 132a 
nem: Když vzal chleb, díky linii. Tuším že se styděl za hojnost a ušlechtilost slov 
jazyku českého, a nebť jemu nerozuměl; jakož bojím se že tak bylo s s t r á n k y . 1 2 7 9 

Ale někteří, což Beneš neb Filomátes řekl, vše pozře l i , 1 2 8 0 tanquam oraculum ex 
tripode př i j avše , 1 2 8 1 na zkázu svého vlastního jazyka. Hanba. 

Nejsem proti tomu, aby neměla někdy, týž t ý ž 1 2 8 2 na slušném místě resolutio 1 2 8 3 

udělána býti , grata est enim varietas; 1 2 8 4 ano někde melius exprimuntur latina, 
mutato vestitu orationis; 1 2 8 S čehož příkladův nemálo jest, in nostra Novi testamenti 
vereione. 1 2 8 6 Jedno místo viz Luo<ae> 6a: A když to učinili, zahrnuli etc. 1 2 8 7 Podle 
řeckých slov měl by i mohl by říoi a učinivše to etc. Ale mnohem vlastněji i pěkněji, 
signifioantius et subtilius 1 2 8 8 díš: a když to učinili etc. Huius rei causas describere, et 
prolixum et nimis subtile alicui videretur. 1 2 8 9 Ale i tuť potřebí umění a soudu, ne 
in resolvendo rusticitatem ac imperitiam sapias; 1 2 9 0 jako se tak Filomatovi přihodilo, 
tu hned při té reguli milé, když tato slova vykládal: Audiente omni populo dixit 

U7J n o n participii facies sed verbi nebudeš to považovat za participium, nýbrž za sloveso 
12T« oum pleonasmo s pleonasmem (nadbytečným výrazem) 
<2TT Omnino [...] ineptiret. Naprosto nevzdělaný styl a nejapný obrat, (autor) nemluví 

správně ani vkusně; všechno v této knížce je zpřeházeno s jakousi nedbalostí, jako by při prá-
oi třeštil. 

121a nempe [...] eleganter? totiž abychom v našem jazyce při překladu latinských participií 
neužívali příčestí, byli bychom nejen směšní, ale i dočista hloupí. Cožpak by snad nebylo 
nesmírně hloupé (abych užil rčení starých) říkat nepěkně mnoha slovy to, co lze říci pěkně 
menším počtem slov? 

1 2 7 ' s stránky zčásti 
laso pozřeli spolkli 
'281 tanquam oraculum ex tripode jakoby věštbu z trojnožky 
1M2 týž týž tu a tam, občas 
1283 resolutio uvolnění, licence 
1284 grata est enim varietas rozmanitost je totiž příjemná (srov. fol. 115b) 
i2Bs melius [...] orationis lépe se vyjádří latinské vazby tím, že se změní jejich vnější háv 
128« in nostra Novi testamenti versione v našem překladu Nového zákona (srov. fol. 103b, 

pozn. 942) 
>»»7 L 5,6 
12>8 significantius et subtilius s plnějším smyslem a přesněji 
1289 Huius rei [...] videretur. Popisovat příčiny toho by se snad někomu zdálo jak zdlouhavé, 

tak i příliš zevrubné. 
IJ«> ne in resolvendo [...] sapias aby u tebe nebyla při odstraňovaní (partioipiální vazby) 

patrná neohrabanost a nezkušenost 
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discipulis suis, 1 2 9 1 když slyšel všechen lid řekl; jako by latině bylo cúm audisset. Velmi 
nevlastně, nepěkně, a nespůsobně vyloženo, ex bonis latinis mala bohemica fecit. 1 2 9 2 

Staří lépe vykládali takto: A když posloucháše (t. řečí jeho prvních) vešken lid. 
A takť podobně i Beneš vyložil těmito slovy: A když vešken lid poslouchal (t. řečí 
kteréž Pán k mistrům mluvil). A v poslední Pražské b ib l í : 1 2 9 3 A když poslouchal 

182b veškeren Zid./(132b) Licet hac formula non admodum proprie exprimitur participii 
significatio, sed tamen decenter designatur perseverantia actionis, nempe auditionis; 
quasi diceretur i ta: Cum vero populus totus diligenter auscultasset disputationem 
Christi et Iudaeorum, tum Christus ad suos discipulos dixit palam et manifeste, i t a 
ut omneš audirent sermonem eius. 1 2 9 4 Ale naodpor pěkně díš, Jan 5: hřešícího129* = 
an hřeší. Item: caenantibus e is , 1 2 9 6 když oni večeřeli. Dětátko ano kvílí = kvílící. 
Nebo taková podobně místa, kdež latinské participium nemůž český slušně býti 
vyloženo, někdy per circumlocutionem seu periphrasin elegantem, 1 2 9 7 velmi pří
jemně takto vykladávali i staří. Jako: Audiente toto populo maledixit ei, česky: 
zlořečil mu přede vším lidem, a nebo zlořečil mu ano to slyší všechen lid. Percussit eum 
spectante cuncto populo, bil ho ano na to všechen lid hledí, a nebo před očima všeho 
lidu etc, ano mne nic nelitují. Verum huius modi quaedam locutiones, iam non nihil 
obsolescunt; quaedam tamen adhuc in usu sunt. 1 2 9 8 Jako i ten příklad od Filomáta 
přivedený, dobrý jest: in templo sedentem, an sedl v chrámě; mnohém pěkněji tak 
vzní resolutum, nežli by řekl sedícího. Takž podobně Mat<thaei> 26: sedícího, an 
sedí.1299 Mar<ci> 1: pouštějící, ani pouštějí.1300 

133a Tohoto ještě nechat dotknu. Jsou některá místa v nichž latinská participia/(133a) 
českými, netoliko nemohou trefně, ale hned nemají vykládána býti; ač staří vykla* 
dávali někteří. Jako: caenantibus eis accepit Iesus panem, 1 3 0 1 vyložíš-li vlastně: 
večeřejíclm jim vzal Ježíš chleb, velmi bude nezpůsobno; a někdo by mohl mysliti, 
že pán Ježíš těm kteříž večeřeli, učedlníkům svým, vzal, t. odnesl neb někam schoval 
chleb, aby neměli co jisti. T u lépe jest říci: když pak oni večeřeli vzal Ježíš chleb etc. 
Protož bedlivý vykladač, musí ne tak tuze býti přivázán k slovům et ad phrases 
jazyku toho z něhož vykládá ale o to pracovati, aby podlé vlastnosti jazyku do 
něhož překládá, tak dobře a vlastně, a můž-li byti , et eleganter, jakž jest v tom 
jazyku z něhož vykládá, položil. Ale o tom níže nětco více pov ím. 1 3 0 2 

Třetí regule dosti dobrá jest. Než že rozkládaje j i položil to slovo mezi j inými: 
dvoum,1303 jako též i jinde na několika místech; moha říci pěkně a obvykle dvěma. 

i»i L 20,45 
i»2 es bonis [...] fecit. z dobré latinské věty udělal špatnou českou, (srov.: ex Oraecit bonl* 

Latinas fecit non honos, Terentius, Eunuchus 8) 
i2»3 v tzv. Melantrichově bibli z r. 1556/57; viz fol. 103b, pozn. 
t 2 M Licet haeo formula [...] sermonem eius. Ačkoli se touto formulí nevyjadřuje příliš přesně 

význam participia, přece se jí přiměřeně naznačuje setrvalost děje, totiž naslouchání; Jako 
kdybychom řekli takto: když pak všechen lid bedlivě naslouchal Kristově rozpravě se Židy, 
Kristus promluvil ke svým učedníkům veřejně a zřetelně, aby všichni jeho řeč slyšeli. 

1293 1 J 5,16 
i*** Mt 26,26 
1297 per circumlocutionem seu periphrasin elegantem pěkným opisem neboli perifrází 
i29e Verum [...] in usu sunt. Ovšem některé takovéto obraty již poněkud zastarávají, ale 

některých se přece dosud užívá. 
i2»» Mt 26,64 
™>Mk 1,16 
i3«i Mt 26,26 
"02 viz fol. 318a—319a 

viz fol. 130a 
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Ale o tom již prvé satis disputavi. 1 3 0 4 

Ta participia panující, vSemohúoi, tak jest že transeunt in náturám nominum : 1 3 0 S 

avšak i v takovéž tvárnosti často také bývají a předce zůstávají participia, neo 
transeunt in nomina. 1 3 0" Jako: Slavná královna mohuci (totiž mohši, mohuc etc.) 
vic tetřiti a pomordovati,/(133b) avíak místu odpustila. Medenice1301 znějlci (t. když 133b 
zněla, anebo svým zvukem) díté přestrašila. 

Ale o tom netřeba šířiti; neb v latinské grammatyce položená regula de partici-
p i i s , 1 3 0 8 to snadně může zpraviti; ubi ostenditur, quibus modis participia degenerant 
vel transeunt in nomina. 1 3 0 0 

Jsou některá participia, jichž nevždycky a nepojednou každý čtenář poznati může 
býti participia, ale domnívá se že jsou nomina, pro podobnost jednoho k druhému; 
jako toto slovoproměněná,& proměněna jest. Ale tať samým akcentem, t. tím štrejškem 
na poslední syllabě znamenána býti mohou a mají. Dobře díš: Tvář jeho proměněna jest, 
t. proměnila se. Item: Stoji proměněna všecka. Item: Pěkná byvši líbila se, proměněná 
jií se nelíbí, t. když jest proměněna. Ale tu již participia transeunt in náturám no
minum ut supra. 1 3 1 0 Item: Vyplynula voda z jeho boku. Item: Krev z Krystova boku 
vyplynulá obmývá hříšné lidi. 

Než při některých slovích jsou světlí rozdílové. Jako: uveden, uvedený, pověšen, 
pověšený etc. 

Latinská forma tato k tomu je&t velmi podobna: mu ta ta mentě dixit: maje již 
mysl proměněnou (a neb proměniv mysl svou) i řekl. Mutata est mens, proměněna jest 
mysl. Ipsius mens mutata aliud faciet quám heri pollicebatur,/(134a) mysl jeho pro- 134a 
měněná (t. proměněDa jsuci) jiné učiní nežli to co včera sliboval. Viž těch slov způsob 
položený v Velikém kancionálu, v písni Chvalmež Boha velebného etc. 1 3 1 1 u ve r š i 1 3 1 2 

6, 7 a 8. 1 3 1 3 

I tohoto mi se nevidělo tak mlčením pominouti, pro samo výstrahy dání mladším. 
Někteří Cechové překřepčuj í , 1 3 1 4 chtíce podlé starých, dávno obvyklých form mluviti, 
a k hojnosti i vlastnosti řeči české se navraceti, i uvodí zase některé způsoby nepří
jemné, jichž někdy staří užívávali, ante excultam linguam nostram. 1 3 1 5 

Jako, říkajíce neb píšíce raději přišedv, prolrhv (Hájek v předmluvě na Minucí leta 

1 3 0 4 satis disputavi. promluvil jsem dost. viz fol. 73a>—74b 
i3M transeunt in náturám nominum stávají se jmény, dostávají oharakter jmen 
i30« n e 0 transeunt in nomina a nestávají se jmény 
1307 medenice měděná nádoba, mísa, umývadlo 
1308 arov. Donatus, Art minor. De participiu 
i3o» ubi ostenditur [...] in nomina. kde se ukazuje, jak partioipia ztrácejí svůj onarakter 

nebo se stávají jmény. 
1310 participia transeunt [...] ut supra. partioipia se stávají jmény, jak (bylo ředěno) nahoře 
1311 píseň Ohvalmeí Boha velebného, jení vydal Syna tvého je v bratrském kancionálu i r. 1641 na 

C 7—8, v Kancionálu šamotulském na E 1 
i3n u verši ve sloce, ve strofě 
i3i3 znění podle bratrského kancionálu z r. 1541: 

(6) Bit ukrutně veden smutně / z města nesl křiž na sobě / hlava zbita ostrým trním / 
vešken ve krvi zbrocen / tvář jeho se proměnila / smutná ve slzách byla. 

(7) Na kříži když byl pověšen / octem žlučí napájen / hlasem velikým zavolal / s placem 
se obětoval / v úzkostech duši poručil / Otci skonav vypustil. 

(8) Ostrým kopím dal proklatí / srdce života svého / krev a voda vyplynula / z jeho boku 
svatého / hřiechňv našioh k obmývaní / k dokonání spaseme. 

i 3 u překřepčují přehánějí 
1319 ante excultam linguam nostram dříve než byl náš jazyk kultivován 
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1560).13>6 V poslední Pražské b ib l í 1 3 1 7 Lucae 5: vztáhv ruku.1316 Beneš lépe položil 
vztah: sed idem Math<aei> 8 vztáhl,1319 verbum posuit pro participio, 1 3 2 0 ačkoli vlastně 
by se tak mohlo říci, ale i neobyčejně a nezvykle, a k vymluvení toho neb vyřknutí 
čtenáři příliš nesnadně. Nebo té litery zadní v nesnadně se muže bez neslušnosti čacky 
dotknou t i ; 1 3 2 1 a nebude-liť jí pa t rné dotčení v zvuku, tedyf vlastnost participium 

134b toho, pro kterouž v litera se přidává, přijde v nic./(134b) Někteří místo toho kladou, ne 
všudy případně, imo nonnulli valde inepte, faemininum participium 1 3 2 2 vztahši, 
protrhSi. Non est haec enallage generum, in quavis voce usitata; opineretur čerte 
aliquis, id non per figurám sed per ignorantiam aut ignaviam fieri.1323 

J in í pak málo lépe činí nežli první, neslušnost nesličností štemflujíce, 1 3 2 4 takto: 
když by měli říci protrhv (vložíce mezi ty dvě consonantes vocalem c, quo facilius 
efferi utraque litera auotis syllabis possit) 1 3 2 5 řkou neb napíší protrhev, pfiSedev; ač ne 
bez příkladu starých Čechův, jako i onino první; at non omnis antiquitas imitanda 
e8t ;i326 o 5emž nuper d i x i 1 3 2 7 na listu [128a], a více povím při figuře řečené epenthe-
eis , 1 3 2 8 zvlášť při tom slovu vztáhv a vzhledv.1329! 

135a (135a) V . Ph. 
Š e s t á s t r á n k a E t y m o l o g í jes t ( j a k ž l a t i n í c i ř í k a j í ) 

de c o n i u n o t i o n e 1 3 3 0 

E t 
Ta coniunctio et dvojím způsobem se exponuje. Někdy et jest a. Exemplum: In 

principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum, 1 3 3 1 V po
čátku bylo Slovo, a Slovo bylo u Boha, a Bůh byl Slovo. 

Někdy pak et jest i, oům fit per modům alicuius illationis sivé conclusionis. 1 3 3 2 

Exemplum: Interrogabo vos et ego unum sermonem, quem si dixeritis mihi, et ego 
vobis dioam in qua potestate haec faoio. 1 3 3 3 Otážit i já vás na jednu fei, kteráž povite-li 
mi, i já vám povím v které moci to činím. 

1 3 1 6 nedochovaná Minucí a pranostyka Doktora Thadeáie Hájka z Hájku k létu Páni M. D.LX. 
Praha (Melantrích) 1550 

i3" v Melantrichově bibli; viz fol. 103b, pozn. 937 
i3« L 6,13 
"i* Mt 8,3 
1320 verbum posuit pro participio postavil sloveso místo participia 
1321 bez neslušnosti óaoky dotknouti bez nesnází pěkně vyslovit 
1323 imo [...] partioipium a někteří dokonce velmi nevhodně přeohodnik v ženském rodě 
1323 Non est [...] ignaviam fieri. To není enallage (záměna) gramatického rodu, jíž by bylo lze 

užít u kteréhokoli slova; zajisté by se někdo domníval, že nejde o figuru, nýbrž o neznalost 
a nedbalost. 

132* štemflujíce posilujíce, doplňujíce 
1321 quo faoilius [...] possit aby se rozmnožením poetu slabik obě hlásky snadněji vyslov ovály 
UM ttt non [...] imitanda est nelze však napodobovat každý starobylý způsob 
1327 nuper dixi před chvílí jsem pověděl 
1328 správně má být apocope 
»29 v i z fol. 264b 
1330 a e coniunotione o spojce 
1331 J 1,1 
1332 cum fit [...] conclusionis. má-li funkci nějakého uvádění nebo uzavírání. 
1333 Mt 21,24 
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J . B . 
De coniunctione et dobře napsal. Avšak přidám toto, že v některých místech, 

mnohým zdá se nebytí rozdílu mezi a a mezi i. Jako když díš vzkříšen a oslaven,1334 

a neb vzkříšen i oslaven;!'(135b) postavíš-li a, tedy jest tento rozum jako by řekl: 135b 
Při Pánu toto dvé se stalo divné a slavné: 1. že jest vzkříšen, 2. že jest oslaven; ale 
postavíš-li i, bude jiný rozum, totiž tento jako by řekl: Vzkříšen jest Pán náš (a potom 
přidáš jako by teprv na to zpomenul a přidati také chtěl i to) i oslaven, netoliko hle 
vzkříšen ale i oslaven k tomu. Ale na toto při té přičíně sluší popatřit i , že jakž latiníci 
to slovce řecké xad dvojím obyčejem vykládají, jak se j im kdy případněji vidí; 
jako: et dixit, dixílque; takž my podobně toho slova et, a tolikéž druhého, totiž que, 
máme dvůj výklad. Někdy díme i řekl; jindy a řekl; a někde ještě, ad vitandam tauto-
logiam, 1 3 3 5 můžeme pěkněji říci: tedy řekl mu. Řekové mají také pěkné slovce k tomu, 
nám velmi podobné, nam et radicales literae sunt eaedem, 1 3 3 6 totiž TÓTE, tedy. Latiníci 
mají k tomu také své slovce vlastní tunc, ale není pěkné velmi; a také učení lidé in 
hac significatione, když significat 1 3 3 7 tedy, nebrzy 1 3 3 8 ho užívají; než ještě spíše k tomu, 
ut significaret 1 3 3 9 tehdy. Mezi t ím pak jaký by byl rozdíl, pověděl sem napřed . 1 3 4 0 / 

(136a) V . Ph . 136* 
A t 

Nejvíce se béře za a. Exemplum: A t ille respondens a i t , 1 3 4 1 a on odpovídaje řekl. 
Někdy se pak béře za ale. Exemplum: A t ubi venit ůdes, iam non sumus sub paeda-
gogo, 1 3 4 2 ale kdyí přišla víra již nejsme pod péstounem. 

3. B . 
Coniunctionem at, aliquando dicit per o, aliquando per ale exponi . 1 3 4 3 Pravda jest. 

A však také takto může, s přidáním toho slovce pak, i vlastně j i i plněji to zpraveno 
býti . Jako: A t ille respondens ait, on pak odpovídaje řekl. A t ubi venit fides, ale když 
pak přišla víra. Protož někdy samo ale, někdy samé pak stati může, a někdy obé; 
a na některých místech o položeno býti můž. Sed opus est hic iudicio et diligentia, 
siout et in aliis, satis minutis r é b u s . 1 3 4 4 

V . P h . 
V e l 

Vel někdy se béře za neb. Exemplum: Adhibe teoum unum vel duos, 1 3 4 5 přijmi 
k sobe jednoho neb dva. Někdy za aspoií. Exemplum: U t vel fímbriam vestimenti 

» » srov. 1 Pt 1,21 
"3s ad vitandam tautologiam abychom se vyhnuli tautologii 
1336 nam et radicales literae sunt eaedem neboť jsou totožné i kmenové hlásky 
133? j n n a c significatione, když significat v tomto významu, když znamená 
1 3 3 8 nebrzy zřídka 
1 3 3 9 ut significaret aby znamenalo 
»MO viz fol. I26a/b 
1 3 4 1 Mt 15,13; 17,11 
1 3 4 3 Ga 3,25 
1 3 4 3 Coniunctionem at [...] exponi. O spojce at říká, že se někdy vyjadřuje pomocí o, někdy 

pomocí ale. 
1 3 4 4 Sed opus [...] rébus. Ale je třeba soudnosti a pečlivosti stejně jako v jiných, poněkud 

jemnějších záležitostech. 
i 3 4 ' Mt 18,16 
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136b eius/(136b) tangerent, 1 3 4 6 aby aspoň podolka roucha jeho se dotkli. Někdy za také. 
Exemplum: Quae ab eis secreto fiunt; turpe est vel dicere, 1 3 4 7 Co se od nich tejné déje, 
mrzko jest také povědlti. 

i. B . 
I o tom slovci vel nezle píše. Než na těch místech kdež je on český vykládá také, 

jaks improprie et inerudite 1 3 4 8 vzní: Turpe est vel dicere, mrzko jest také povédlti. 
Latinských slov a toho místa jest tento rozum: Což činí t i bezbožníci, netoliko jest 
ohavné k spatření, ale jmenovati to, neb promluviti o tom, mrzko jest; a protož 
slušněji by takto vyložil ta slova: mrzko jest hned mhtviti o tom, a nebo mrzko jest 
i jmenovati to, neb praviti o tom. J iný příklad. Scribam patř i tuo, ne tibi vel unum 
nummum amplius mittat, napíšit otci tvému, at by hned ani jednoho peníze více 
neposílal; incompte diceres 1 3 4 9 aby také jednoho peníze více neposílal. U t 
vel fimbriam vestimenti eiua tangerent, aby se třebas jen podolku roucha jeho 
dotekli; (a nebo cum periphraei ac complemento) 1 3 5 0 aby se, nemůíe-li vlce byli, jedné 
aspoň podolka roucha jeho dotkli. Mnozí na tom místě užívají toho slova jen místo toho 

137a jedné; sedláci pak/(137a) místy na Moravě říkají jednom, ale to jest obtusum et rudé, 
ac plane agreste loquendi genua. 1 3 5 1 Maličké jest to slovce vel, a v š a k v řeči latinské 
když se ho náležitě užívá velmi řeč ozdobuje. Takž podobně některá ta maličká slova, 
i českou řeč velmi okrašlují, když se jich na slušných místech užívá, stkvělou řeč 
činí jako nějaké perličky; a zase, když se neslušně pokládají, velmi ohyžďují řeč. 

A nechať i tohoto doložím. Mezi těmi dvěma slovci neb a nebo tento vlastní rozdíl 
měl by t i : aby to slovce latinské vel bylo vykládáno neb. Příklad toho: lignum vel 
arbor, dřevo neb strom. Ta pak latinská slova quia, enim, quoniam mohou býti vyklá
dána t ím slovem nebo. Však euphonia někdy přinutí, aby jedno za druhé položeno býti 
musilo. Jako Mat<thaei> 18: Přijmi jednoho neb dva;1352 ut vitares collisionem con-
sonantium b—d,13s3 lépe psati nebo dva. Též Mat<thaei> 18: a nebo bezrukému;1354 

měl by říci a neb, ale byla by hiuloa oratio, 1 3 5 5 vznělo by tak jako by řekl a ne bez
rukému, aut consonans b gemina, pronunciationem ineptam faceret. 1 3 5 6 

V. Ph . 
S ive 

Někdy jest buďto. Exemplum: sive per vitam sive per mortem, 1 3 5 7 buďto skrze 
137b život buďto skrze smrt. Někdy aneb./(137b) Exemplum: Vade ad dextram sive ad 

sinistram, 1 3 5 8 jdi na pravici a neb na levici. 

'*•« Mt 14,36; Mk 6,56 
"*i Ef 5,12 
1 3 4 8 improprie et inerudite nenáležitě a neobratně 
1 3 4 9 incompte diceres neuměle bys řekl 
"so o u m periphrasi ac complemento s opisem a doplněním 
1 3 , 1 obtusum [...] genus. sprosté a hrubé a je to přímo křupanská mluva. 
' 3 " M t 18,16 
i3S3 u t vitares [...] 6—d aby ses vyhnul shluku souhlásek 6—d 
i " 4 Mt 18,8 
1333 hiulca oratio nesouvislá řeč 
i35« a u t consonans [...] faceret. anebo zdvojená souhláska b činila by výslovnost nepěknou. 
i * 7 Fp 1,20 
1338 2 Král (2 S) 2,21 
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J . B . 
Sive netoliko se může vyložiti budto, ale také někdy bud. Sive mors sire vita bud 

ětnrt neb život. 
Při tom vidí mi se hodné dotknouti slov těch dvou neb, nebo, item s přidáním t, 

nebt, nebot. Dvojím obyčejem se těch slov užívá; nebo někdy J6ou potestatis disiuncti-
vae. 1 3 5 0 Jako když díš: Nebot bude dobře a nebo zle. Item: Dej mi zlattě nebo tolary 
etc. Někdy pak sunt potestatis causalis. 1 3 6 0 Jako: Jdi pryč nebo já té nechci déle trpěti. 

Tu by mohl někdo říci: Proč by to nebylo rozděleno? Totiž aby jedno bylo dis-
iunct ivum, 1 3 6 1 a druhé causale, 1 3 6 2 a potom by se to vice nemátlo? Odpo<věd>: 
Lépe jest bez toho rozdílu, pro tu příčinu, neb i v jednom i v druhém obojího toho 
slova potřebí jest. Jsou některá místa, ješto netrefně stálo by to slovo nebo, a když 
bez o napíšeš nebo díš neb, tedy pěkněji a hláze vzní; čemuž t i snadně rozumějí 
i povolí, kteříž písničky/(138a) skládají bedlivě. Příklad toho. Když díš neb napíšeš: 138a 
neb plama svědci, erit oratio cum haec pronunciaveris hiulca , 1 3 6 3 nesnadně i b, i za ním 
stojící p vyřkneš sine quodam h i á t u . 1 3 6 4 Beneš, Mat<thaei> 2: neb budoucí věcl36s etc. 

Ale díš-li nebo plama, procedet oratio leniter, 1 3* 6 pěkně povlovně každá syllaba 
jedna za druhou půjde. A též nazpět, díš-li: nebo o tom lidé mluví, ne velmi snadně těch 
dvou o zvuku, podlé sebe bez nesličnosti postavíš; protož lépe jest říci: neb o tom 
lidé etc, atque hac ratione nullus erit asper literarvm concursvset nulla vastitas. 1 3 6 7 

Takž při druhém způsobu, scilicet diaiunctivo, 1 3 6 8 díš-li sedlák neb pán, nepěkně 
vzní; lépe říci sedlák nebo pán. E t contra, 1 3 6 0 zle díš nebo on nebo já; protož rci neb 
on nebo já etc. Toho sluší i při některých jiných slovích šetřiti, kdež choe způsobně, 
hladce a příjemně, sine hiátu aut asperitate, 1 3 7 0 mluviti nebo psati. Ač v obecném 
mluvení a i v běžném psáni, kdoť toho má vždycky ušetřiti ? Ale v čackých 1 3 7 1 věcech, 
a zvlášť v písních neb jakých kolí r y t m í c h , 1 3 7 2 nemělo by toho býti zanedbáváno./ 

(138b) V . Ph . 138b 
A l i o q u i , a l i o q u i n 

Alioqui neb alioquin jest sic. Exemplum: Alioquin filii vestri immundi essent, 1 3 7 3 

sic by synově váli nečisti byli. A protož mnozí zle exponují alioqui jinak; neb aliter 
jest jinak. Exemplum: Ne aliter docerent, 1 3 7 4 aby jinak neučili. 

1 3 5 9 jsou potestatis disiunotivae mají rozlučovací platnost 
•KW sunt potestatis causalis mají důvodovou (příčinnou) platnost 
1 1 4 1 disiunctivum rozlučovací 
Í M Í causale důvodové (příčinné) 
1 3 6 3 erit oratio [...] hiulca když je vyslovíš, bude řeč nesouvislá 
1 3 6 4 sine quodam hiátu bez jakéhokoli hiátu 
1365 ^t 2,13 v Optátově překladu Nového zákona; srov. fol. 4b, pozn. 30 
136* procedet oratio leniter řeč bude postupovat povlovně 
1 3 6 7 atque hac ratione [...] nulla vastitas. nenastane tak nepříjemný shluk hlásek ani pauza. 
1368 gcilicet disiunctivo totiž rozlučovacím 
i 3 M et contra a naopak 
1 3 7 0 sine hiátu aut asperitate bez hiátu a kostrbatosti 
1 3 7 1 v čackých v ušlechtilých 
1372 v 16. století se proti rytmům, tj. básním rýmovaným, stavěly do protikladu písně (cannina), 

tj. básně časoměrné; srov. J . Blahoslav, Musica, Přídavkové, fol. 91b (zde viz fol. 106b, 
pozn. 976). 

» 7 3 1 K 7,14 
"7< 1 Tm 1,3 
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J . B . 
Alioquin někdy dobře se (jakž on di) exponuje sic. Ale někdy také může k tomu sic 

přidáno býti, ut plenior et vividior imo et cultior oratio efficiatur, 1 3 7 5 jinak. Jako: 
Sic jinak synové vaši etc. 

V . Ph . 
Q u i a 

Quia někdy jest raeř>.~ Exemplum: E x i a me Domine quia homo peccator sum, 1 3 7 6 

odejdi ode mne Pane, neb človék hříšný sem. Někdy quia jest Se. Exemplum: Soitis quia 
post biduum pascha s i t , 1 3 7 7 víte Se po dvou dnech svátek jití Páné bývá. 

A u t e m 
Autem někdy jest ale. Exemplum: Spiritus quidem promptus est oaro autem in-

firma.1378 Duch ovšem hotov jest ale tělo nemocné. Někdy pak. Exemplum: Videns/ 
140a (140a) 1 3 7 ' autem turbas ascendit in montem, 1 3 8 0 vida pak zástupy vstoupil na hůru. 

Někdy a: jakož máš Matth<aei> l 1 3 8 1 toho autem mnoho, kteréž máš tu exponovati a. 

J . B . 
Vykládání toho slova autem troje býti praví, dobře; by jen vykladaS rozuměl, 

kdy kterého způsobu užívati má; neboť by i v tom veliký spletek 1 3 8 2 mohl býti , 
a řeči ohava. 1 3 8 3 

V . P h . 
Q u i p p e 

Quippe někdy se exponuje quia čerte, t. neb jistě. Exemplum: Educ vires qui vene-
runt ad te et ingressi sunt domům tuam, exploratores quippe sunt. 1 3 8 4 Vyveď muíe ty 
kteřlS přišli k tobě a vešli do domu tvého, neb jistě špehéři jsou. Tak také Erat quippe 
magnus valde 1 3 8 5 máš exponovati: Neb jistě byl velmi veliký. 

Někdy pak béře se toliko za neb. Exemplum: Amen quippe dico vobis , 1 3 8 6 neb 
amen pravím vám et accipitur ibi quippe pro enim.l361l 

140b (140b) J . B . 
Quippe, latinské slovo nevelmi pěkné, také nevelmi pěkně vyložil neb jistě. Specula-

tores quippe sunt dosti dobře se může vyložiti takto: Nebot sou špehéři. Era t quippe 

1375 ut plenior [...] efficiatur aby se řeč stala bohatší, živější, ba i ozdobnější 
1 3 7 6 L 5,8 
i3" Mt 26,2 
>378 Mt 26,41 
13-79 pfi číslování vynecháno v rukopise číslo liatu 139 
"80 Mt 5,1 
i3Bi Matth. 1 1. kapitola evangelia svatého Matouše 
"82 spletek zmatek, mýlka 
1383 ohava zkažení, zohyzdění 
'384 j o z 2,3 
"85 Mk 16,4 
'3M Mt 6,18 
1387 e t accipitur [...] enim. a bere se tu quippe místo envnt. 
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magnus, nebo veliký byl. Staří tu přidávali jest a. jsou, často bezpotřebně, a neozdobo-
vali tím řeči, jako i některými jinými pleonazmy. 

Aniž také Filomát vlastně vyložil neb jisté; nebo to slovo quippe nemá tak mnoho 
v sobě jako ta česká slova dvě, spolu složená, totiž nebt jistě; est enim in istis verbis 
non simplex asseveratio, jako v tom slovu quippe, eed admodum vehemens, fere 
cum quadam iuramenti specie. 1 3 8 8 Jako, kdyby řekl v prudkém unáhlení nějakému 
lotru: Jdi pryt neb jistě neuiinlm jinak nei íet ti zablm neujdeS-li. 

V. Ph . 
E r g o 

Ergo trojím obyčejem se exponuje. Někdy ergo jest protož. Exemplum: Corripiam 
ergo il lum et dimit tam, 1 3 8 9 protož potreskci ho a propustím. Někdy pak. Exemplum: 
Cum sublevasset ergo oculos IesuB,1390/(141a) když pak pozdvihl o6i Jezus. Někdy 141a 
tedy. Exemplum: Ergo liberi šunt filii,1391 tedy svobodni sou synové? 

Q u i d e m 
Quidem když koli po sobě mívá autem neb vero neb sed neb tamen neb veruntamen 

nebporro, tehdy má se exponovati ovšem. Exemplum: Spiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma. 1 3 9 2 Duch ovšem hotov jest, ale tělo nemocné. Alius quidem sic, 
alius vero s ic . 1 3 9 3 Jiný ovšem takto, ale jiný takto. Non omneš quidem dormiemus, 
omneš tamen immutabimur. 1 3 9 4 Nevšickni ovšem zemřeme, ale všickni se proměníme. 

Durior, imo inepta looutio. Primům dupla litera ff in utraque voce, sonum non ele
gantem efficit. Ad haec, eliaionem vocalia, aut hiatum admittas oportet, propter 
vocalea conourrentea ohni, ov. Quanto pulohriua, venuatiua, et Bonore dixisset viickni 
zajisté etc."<" 

Když pak quidem mívá před sebou negationem ne, nec, non, tehdy se má expono
vati neque. Exemplum: Si fuerit v i r bonus, non cadet ne unus quidem capillus eius 
in terram. 1 3* 6 Budelit muž dobrý, nespadnet z něho ani vlas na zemi. Exemplum 

I lépe i pěkněji byl by vyložil takto: Bude-lit dobrý muí, nespadnet zajisté z něho ani 
jeden vlas na zemi, aneb nespadnet jisté z niho. 

secundi. Non relinquemus de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 1 3 9 7 Nezůstavíme 
z mužů těch kteří s nim sou, ani jednoho. Exemplum tertii. Si non vultum regis Iosaphat 

1388 e s t enim [...] specie. v těchto slovech není totiž jen prosté tvrzení [...], ale tvrzeni velmi 
naléhavé, téměř něco jako jakési přísaha. 

«ss> L 23,22 
1 M 0 J 6,5 
'" i Mt 17,26 
i3« Mt 26,41 
" M 1 K 7,7 

1 K 16,51 
«»5 Durior [...] zajisté etc. Dosti tvrdý, ba nepěkný obrat. Předně zdvojená litera JJ v obou 

slovech zní nevkusně. A k tomu je nezbytné, aby ses dopustil bud střetnutí samohlásek, 
nebo hiátu, protože se setkávají hlásky -chni + ov-. Oč krásněji a půvabněji a přitom zvučně 
by byl řekl věickni zajisté atd. 

"*> 3 Král (1 Kr) 1,52 
« « 2 Král (2 S) 17,12 
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141b erubescerem, non attendÍB8em/(141b) quidem te, neque respexissem. 1 3 9 8 Bycht se 
nestyděl obličeje krále Jozafata, ani£ bych tebe šetřil ani na tě pohleděl. Jinak nad to, 
jakžkoli quidem se postavuje, exponovati se má jistí, ne zajisté; neb pro certo jest 
zajisté. Exemplum: Est et aliud malum quod vidi sub sole, et quidem frequens 
apud homines. 1 3 9 9 Jestit i jiné zlé kteréž sem viděl pod sluncem, a jistě časté u lidí. 

3.B. 
To slovo quidem může na některých místech vykládáno býti ovšem. Ale na těch 

místech od Filomáta připomenutých, lépe a vlastněji vzní to slovo zajisté, et est 
iam usitatum. 1 4 0 0 Jako: Duch zajisté hotov jest. Ač kdyby nebylo propter gravitatem 
theologicam 1 4 0 1 (jíž sic ani Filomat ani Beneš s Gzellem nešetřili) mohla by ta latinská 
slova Spiritus quidem promptus est etc. vyložena být i : Ač jest koli duch hotov, ale však 
tělo nemocné etc. Item: Ne všicknit ovšem zemřeme, ale však všickni se změníme etc. 
a nebo (ještě všedněji a obyčejněji, ale však ne tak, jakž na ta slova ducha Páně 
sluší, vážně): Nu takt jest, ne všicknit zemřeme, ale však všicknit se změníme etc./ 

142a (142a) Toho pak slova českého ovšem kde jest vlastní místo, ukáži příkladem takto: 
Poněvadž si ty nad ním nesvltězil, ovšemtjá mdlejší jemu nic neučiním. Item: Poněvadž 
jest on, tak mocný muž, toho nedovedl, ovšemt (a nebo nadtoť) já špatnější nic nesvedu. 
Item: Poněvadž v zimě bývá tam dosti teplo, ovšemt v létě chladno nenl. 

Latině to slovo mohlo by býti vyloženo multo magis, a neb multo minus;1*02 neb 
se k obému dobře trefí eto. ut supra. 

Místo toho 4 Regum 3 , 1 4 0 3 pěkněji takto vyloženo byt í může: Bycht nešanoval 
obličeje krále Jozafata, tebet bych jistě nešetřil (ba) ani (bych) na tě pohleděl. Nebo to slovo 
jistě velmi slušně může místo slova toho ovšem položeno býti . Jako: Nevyhrám-lií 
já, ty jistě nevyhráš. Atque in hoc loco particula haec est expletiva et adverbium 
affirmantis. 1 4 0 4 

To pak slovo zajisté, kdyby toliko tu mělo od vykladačů užíváno byti kdež by 
latině stálo pro certo, musilo by konečně zavrženo býti . Nebo dobří latiníci toho slova 
pro certo (in hac quidem signifioatione) 1 4 0 5 velmi zřídka užívají. A kdož z Cechů toho 

142b slova také v tom způsobu užívá (jakž Filomates učí),/(142b) aby řekl mějž to zajisté, 
t. ne za nějakou b á s e ň 1 4 0 6 ale za jistou věc? Ne tak by mělo vyloženo býti slovo to 
pro certo do češtiny; neb se neříká tak: zajisté etc., ale zajisto. Verum non est pulchra 
phrusis, imo prorsus rustica. 1 4 0 7 A protož toho slova, podlé starého zvyku užívati 
sluší, a touto regulí Filomatovou nic sobě nepřekážeti. Nebo jakož u latiníků to 
slovce quidem jest postpositiva partioula, 1 4 0 8 tak také i u nás to slovce zajisté post-
ponitur tantum in hac signifioatione. 1 4 0 9 Avšak příčinou proměny, ad evitandam 

i»e 4 Král (2 Kr) 3,14 
"99 Kaz 6,1 
1400 e t est iam usitatum. a vešlo již do užívání. 
1401 propter gravitatem theologicam kvůli teologické důstojnosti 
1402 multo magis [...] multo minus mnohem více [...] mnohem méně 
1403 4 Regum 3 3. kapitola 4. Knihy královské 
1404 Atque in hoc loco [...] affirmantis. Avšak na tomto místě má tato částice funkci doplňo* 

vací a je adverbiem potvrzování. 
1403 m hac quidem signifioatione totiž v tomto významu 
140« báseň smyšlenku, bajku 
1407 Verum non est [...] rustica. To však není pěkný, nýbrž veskrze neohrabaný obrat. 
1409 postpositiva particula částice postpozitivni (kladená za slovo) 
1409 postponitur [...] signifioatione. klade se za své slovo pouze v tomto významu. 
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satietatem, 1 4 1 0 někdy může i toho slova ovšem užito slušně byti. U Rekův též jest 
postpositivum fiév. Ač někdy i na tom místě kdež místo fiév stojí dé, předce se latině 
vykládá quidem. 

Doložím ještě o tom slovu zajisté. Est vox haec expletiva, affirmationem quandam 
retinens, etiam in istis locis ubi pro expletiva ponitur. 1 4 1 1 Jako příklad: Vímeí zajisté 
íe Bůh hříchy lidem odpouští, ale nám odpustn-li? etc. 

V . P h . 
S i q u i d e m 

Siquidem jest neb. Exemplum: Confregit serpentem Ezechias aeneum quem fecerat 
Moses, siquidem usque ad illud tempus filii/(143a) Israel adolebant ei incensum. 1 4 1 2 143a 
Ezechyáš stroskotal hada měděnného kteréhož byl udělal Mozes, neb až do toho oasu kadili 
a obětovali mu synové Izráhelšti. 

J . B . 
Siquidem může někdy také a velmi případně, vyloženo býti i poněvadž, a někdy, 

jakž dí Pilomat, nebo. 

V . P h . 
Quando q u i d e m , a q u o n i a m q u i d e m , 

jedno jako druhé se vykládá poněvadž. 
S i 

Si coniuctionem někteří zle exponují ai; neb quamvis, quamquam a licet jest ač. 
Exemplum primi: U t dimittas populo tuo, quamvis peccatori, 1 4 1 3 aby odpustil lidu 
svému, ač hříšnému. Non invenit paenitentiae locum, quanquam cum lachrimis 
inquisisset eum. 1 4 1 4 Nenalezl místa pokání ač s slzami hledal ho. Licet haec feceritis, 
tamen adhuc ex vobis expetam ultionem. 1 4 1 ' Ač ste to učinili, však ještě pomstím se 
nad vámi. 

Si rozličně se exponuje. Neb někdy si jest poněvadž. Exemplum: Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur.1416" Poněvadž mně se protivili i vámt se protiviti budou. 
Někdy si exponuje se jestli. Exemplum:/(143b) Si vis potes me mundare, 1 4 1 7 chceš4i 143b 
můžeš mne očistili; někteří říkají jestliže chceš, ale ty za jestliže vždycky raději říkej li 
B t ím slovem spolu s kterýmž se spojuje. 

Někdy si jest bych, by, bychme, byste, vedle slušnosti slova toho kteréhož se při
d r ž í . 1 4 1 8 Exemplum primi: Si non venissem et locutus eis fuissem, peccatum non 

1 4 1 0 ad evitandam satietatem abychom se vyhnuli omrzení (ze stálého opakování) 
1 4 1 1 Est vox haec [...] ponitur. Toto slovo je vyplňovací, ale zachovává si odstín ujišťo

vání, a to i na těoh místech, kde se klade jako vyplňovací částice. 
1 4 1 J 4 Král (2 Kr) 18,4 
» 4" 2 Pa 6,39 
1 4 1 4 Žd 12,17 
» " Sd 15,7 
1 4 1 8 J 16,20 
1 4 " Mt 8,2 
1 4 1 8 vedle slušnosti slova toho kteréhož se přidrží. v souladu s náležitou povahou toho slova, 

s nímž se spojuje. 
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haberent. 1 4 1 9 Bychtbyl nepřišel a nemluvil jim, nemllit by hříchu. Exemphim secundi: 
Si fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus. 1 4 2 0 By zde byl, bratr můj nebyl by umřel. 
Exemphim tertii: Si fuissemus in diebus pat rům nostrorum, 1 4 2 1 bychme byli za dnů 
otcův našich. Exemp<lum> quarti: Si sciretis, 1 4 2 2 byste védUi. A protož neříkej kdybych, 
kdyby, kdybychme, kdybyste. 

Nadto ještě si někdy (aě řídko) béře se za non. Exem<plum>: Si introibunt in 
requiem meam, 1 4 2 3 nevejdout do odpočinutí mého. Si dabitur generationi isti si
gnum, 1 4 2 4 nebudei dáno rodu tomuto znamení. A ta coniunctio jest negativa iurantis. 1 4 2 5 

J . B . 
Quamvis, quamquam může vykládáno býti ač, ačkoli; jako: aby odpustil lidu svému 

144a ačkoli hříšnému; plenius erit/(144a) quám si diceres 1 4 2 6 ač hříšnému. 
Zprávu dávaje o vykládaní toho slova, napsal Filomátes: Ty za jestliže říkej li, 

jako: si vis, chceš-li. Nedobře radí aby to vždycky dělal; než může někdy tak a někdy 
onak vykládati se to slovo, jakž okolo stojících slov vlastnost a případnost kdy míti 
žadá. A i to marně zapovídá, žádné s lu šné 1 4 2 7 neukázav příčiny, t. řfkati kdyby, 
kdybychom etc. Protož můž a má i toho užíváno býti , když slušnost ř e č i 1 4 2 8 ukazuje. 

Si v takovém způsobu jako Žalm 94: si introibunt, 1 4 2 9 již se neužívá, protož s tím 
mohlo se pomlčeti. 

A nechť při té příčině aspoň tohoto dotknu (a \(. bych sic jinde o tom nětco říci 
musil). Zákona Páně do českého jazyku nenáleží vykládati toliko ex vulgáta latina 
editione, in qua plus quám sexcenti loci corrupti sunt etc., sed ex graeco textu; ad 
fontes enim reourrendum esse, inter omneš pios et eruditos constat; 1 4 3 0 čehož svědectví 
viz, i v dekrete papežském 1 4 3 1 i v Augus týnovi 1 4 3 2 obšírné. Nebo jisté jest (a kdyby 
byla potřeba mohlo by se to široce a dostatečně ukázati), že mnohá slova z jazyku 

144b řeckého lépe se mohou vyložiti do češtiny, vlastněji mnohem/(144b) nežli do latiny; 
proto že se lépe mnohá slova řecká (ne o všech slovích pravím) k českým nežli k la
tinským, a nebo latinská k českým trefují. 

J 16,22 
««> J 11,21 
" « Mt 23,30 
1 4 2 2 Mt 12,7 
» 4 2 3 Ž 94(95),11; Žd 3,11; 4,3.6 
uu Mk 8,12 
1 4 2 5 A ta ooniunctio jest negativa iurantis. A ta spojka je (spojkou) záporného zapřísahání 

(tj. negativního závazku). 
1 4 2 4 plenius erit quam si diceres bude to bohatší, než kdybys řekl 
"27 slušné náležité, vhodné 
M M slušnost řeci povaha textu 
>«» Ž 94(96),11 
i«i> ex vulgáta [...] constat z vulgátního latinského vydání, v němž je pokaženo více než 

šest set míst, ale z textu řeckého; všem ctným a učeným lidem je přece známo, že je třeba 
čerpat přímo z pramenů (doslova: jít zpět k pramenům) 

1 4 3 1 dekret De editione et usu sacrorum librorum, přijatý na tridentském konoilu 8. 4. 1546 (tzv. 
dekret Insuper) 

1 4 3 2 Aurelius Augustinus (354—430), církevní otec, křesťanský filozof a teolog, biskup v Kartá-
gu; kritiky biblického textu se týká jeho spis De sancta scriptwa, srov. rovněž De vera 
religione liber unus (např. L 99). 
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Jako: Řekové říkají fiéXXei náo%eiv,1433 bude trpiti; Beza : 1 4 3 4 Futurum est ut 
patiatur, mohl říci patietur. Melantrych: 1 4 3 5 má trpiti, improprie. 1 4 3 6 MéXXet e*Q%ta-
i?at. 1 4 3 7 Němec některý řekl by: bude přijití. Melantrych: má přijití; Beneš: budoucí vlc 
jest etc. B . L u k á š 1 4 3 8 a staří s ním: má přijití; ale vlastně a právě český přijde, přide. 
MéXXei £r]Telv,U39 to jest právě česky ad verbum 1 4 4 0 bude hledali; latině chceš-li 
také říci ad verbum, sivé verbum verbo reddere, 1 4 4 1 tedy rci erit qvaerere; ale smáli by 
se tomu i ta pacholata, latině umějící, protož musíš říci tak jakž mluvení latinského 
jest obyčej: quaeret. J e r o n ý m , 1 4 4 2 i potom E r a z i m , 1 4 4 3 chtíce tu sentencí pěkně povědíti 
latině, i položili (per circumlocutionem), 1 4 4 4 futurum est ut quaerat etc. A staročeský 
vykladač, domnívav se bez pochyby, že tu zvláštní tajemství zavříno jest v těch 
slovích etc, i vyložil takto: nebo to bude, že bude hledali etc. Beneš pak potom, svého 
Erazma více než sluší, t./(145a) se škodou jazyku českého, šetřiv, přeložil tu jeho 146a 
periphrasin do češtiny řka: neb budoucí vlc jest že hledati bude, ex bonis latinis mala 
bohemica faciens; 1 4 4 5 a ješto toho okolkování nic nebylo potřebí, kdyby se do řeckého 
textu bylo nahlédlo. A v též kapitole ta slova et procidentes adoraverunt eum1446 

podle řeckého vlastně může se český říci: A učinili mu poklonu padle před nim. 
A doleji v též kapitole axoúaag dé1441 etc. Erasmus: verum cum audisset; Vulgáta ne 
tak vlastně: ex graeco textu ad verbum 1 4 4 8 uslyéav pák; čehož nešetři v v řečtině 
Beneš, i položil periphrasin Eiazmovu česky a řekl: ale když uslyšal (ač nepravím, 
by někdy i vlastnost neměla být i proměněna z potřeby; o čemž viž níže, v Přídavcích 
k Grammatyce). 1 4 4 9 

A tu opět snadně se spatři t i může, že in partioipiib eorumque varietate, 1 4 5 0 mnohem 
jest bohatší jazyk český nežli latinský, a toho nemálo má spolu s řeckým jazykem. 1 4 5 1 

A kdybych řekl, že někdy v některém slovu, česká řeč více může nežli i řecká, nevím 

"33 Mt 17,12 
1434 Theodore de Běze (1619—1606), švýcarský reformační teolog, spolupracovník, pokračovatel 

a životopisec Kalvínův. Přeložil Nový zákon do latiny, 1. vydaní vyšlo v bibli R. Stephana-
Estienne (Ženeva 1666—1557); řecký text Nového zákona s Bezovým latinským překladem, 
textem Vulgáty a poznámkami vyšel r. 1565. J . Konopásek prokázal, že Blahoslav při svém 
překladu Nového zákona do češtiny používal Barbiriova a Courteauova řeckolatinského 
vydání Bezová latinského překladu s řeckým textem, který nepochází od Bezy (Novum 
D. N. Jesu Ohristi Testamentům a Theodora Beta versum, Basilej [Oporinus] 1559-—1560; 
Curych [Gesner] 1559); viz J . Konopásek, Řeckolatínskápředloha Blahoslavova Nového zákona : 
Prolegomena textové kritiky kralického textu Nového zákona, Praha 1932, s. 19. 

i « ' viz fol. 103b, pozn. 938 
1 4 3 4 improprie nesprávně 
" « Mt 16,27 

viz fol. 60b, pozn. 371 
» 4» Mt 2,13 
1 4 4 0 ad verbum doslova 
1 4 4 1 ad verbum [...] reddere doslova, čili přeložit každé slovo zvláštním slovem 
1 4 4 1 viz fol. 31a, pozn. 199 
1443 Erazim ErasmuB Rotterdamský 
1 4 4 4 per circumlocutionem opisem 
1 4 4 3 ex bonis [...] faciens viz fol. 132a, pozn. 1292 
i 4 4 * Mt 2,11 
1 4 4 7 Mt 2,22 
1446 e x graeco textu ad verbum doslova z řeokého textu 

viz fol. 169a/b, 191b, 198b, 212b 
14J0 m participiis eorumque varietate 00 se týče participií a jejich různýoh forem 
i45i srov. fol. 57a, pozn. 330 
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bych zle pověděl. Jako příklad při těch slovích uéXXei £o%to&ai ut supra pag<ina> 
prox<ima> versu 15 etc. 1 4 5 2/ 

145b (145b) V . Ph . 
N i s i 

Nisi rozličně se bére. Někdy nisi jest toliko. Exemplum: Nis i unum panem habebant 
eecum, 1 4 5 3 toliko jeden chleb měli a sebou. Někdy nisi jest neS. Exemplum: Quis potest 
dimittere peccata nisi solus Deus? 1 4 5 4 Kdo může odpustili hfichy než sám Bůh? Někdy 
nisi jest leč. Exemplum: Nis i crebro laverint manus, non manducant. 1 4 5 5 Leč by často 
ruce umývali, nejedl. Někdy nisi jest bych, bychme, byste, jako i ta coniunctio si. 
Exemplum: Nis i abbreviati fuissent dies i l l i , non fuisset salva omnis caro. 1 4 5 6 Byt 
nebyli ukráceni dnové ti, nebylo by spaseno žádné tělo; neříkej kdyby nebyli etc. 

Někdy pak nisi exponuje se ne li, tak že mezi ne a li musí vždycky stati verbum. 
Exemplum: Nisi quis natus fuerit denuo, non potest videre regnum D e i . 1 4 5 7 Nenarodl-li 
se kdo podruhé, nemůžet viděli království Božího. Též; Nis i manducaveritis carnem 
F i l i i hominis, 1 4 5 8 nebudete-li jisti těla Syna člověka; neříkej jediné leč budete etc. 

J . B . / 
146a (146a) Nisi staří říkali, také někdy i vykládali, a nevelmi zle, jediné. Jako: Kdo 

může odpustili hříchy jediné sám Bůh? Caetera quae Philomat<es> scribit de hac voce 
nisi, non sunt contemnenda. 1 4 5 ' Ač by mohlo býti jemu řečeno, že drobet se nedo
pa t ř i l , 1 4 6 0 hned s počátku to slovo vykládaje. Nebo nisi není vlastně toliko ale jiné 
slovo latinské significat toliko, totiž tantum; než vlastně ad verbum to slovce nisi 
mělo by na mnohých místech býti vykládáno jediné leč; kdyby se však phrasi ne
šetřilo a ozdoby řeči, kteráž by toho výkladu nevšudy strpěti mohla. Mat<thaei> 
21b: nisi folia tantum, 1 4 6 1 Beneš: než listí toliko; P r a ž á k : 1 4 6 2 jediné líbtí toliko; i B . 
L u c á š 1 4 6 3 i Plzeňští : 1 4 6 4 jediné listí toliko; Claudian: 1 4 6 5 jedno listí toliko. Nejlépe Beneš, 
meo iudicio. 1 4 6 6 Mat<thaei> 17: Neviděli než samého Ježíše.1467 

V . P h . 
E n i m , e t e n i m 

Enim a etenim sou coniunctiones, a obyčejně se exponují neb. Exemplum primi: 
Sinite pueros venire ad me, et nolite prohibere eos, talium enim est regnum D e i . 1 4 6 8 

146b Nechte dítek at jdou ke w»ne/(146b) a nebraňte jim, neb takových jest království Boží. 

usi u t supra [...] versu 15 etc. jako předtím na předcházející stránce v řádku 16. atd. (zde 
fol. 144b) 

i45J Mk 8,14 
M M Mk 2,7; L 6,21 
"»» Mk 7,3 
»<« Mt 24,22; Mk 13,20 

J 3,3 
>«« J 6,54 
»«» Caetera quae [...] contemnenda. To ostatní, co Filomates plSe o slově nisi, lze přijmout. 
1 4 4 0 že drobet se nedopatřil že si něčeho nevšiml, že něco nepostřehl 
i*fi Mt 21,19 

Pražák překladatel Pražské (tj. Melantrichovy) bible; viz fol. 103b, pozn. 938 
" « viz fol. 60b, pozn. 371 
M * 4 viz fol. 41b, pozn. 261 
i«s viz fol. 43b, pozn. 263 
1 4 4 4 meo iudicio podle mého mínění 
»«' Mt 17,8 
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Pak-l i by aut (ješto také jest neb) stálo podlé enim, exemplum: Nemo potest duobus 
dominie servire, aut enim unum odio habebit et alterum dil iget ; 1 4 6 9 oo učiníš? Exponuj 
předoe jak má být i , takto: Žádný nemůž dvoum panům sloužili, neb nebot jednoho ne
náviděli bude a druhého milovali. Exemplum seoundi: Vos vocatis me magistrům ao 
Dominům, et bene dicitis sum etenim: 1 4 7 0 Vy nazýváte mne mistrem a Pánem, a dobře 
Hháte, nebt sem. 

Někdy také (ač řídko to bývá) enim jest pák. Exemplum: Quid enim mali íecit 
is te? 1 4 7 1 Co pak zlého učinil tento? 

Ale na mnohých místech v biblí za neb imprymovali zajisté. Ano i při večeři Páně, 
kdež takto stojí v latině: Aocipiens calicem gratias egit et dědit illis dicens: Bibite 
ex hoo omneš, hic est enim sanguis meus novi testamenti qui pro multis effúndetur 
in remissionem peccatorum; 1 4 7 2 tu enim exponovali zajisté; ješto tu enim jest 
coniunotio causalis 1 4 7 3 jako i jinde, to jest, že příčinu oznamuje, proč nětco jest 
neb bylo a neb býti má. Jako:/(147a) Prot Krystus dítkám k sobe velel jiti? Ta coniun- 147a 
otio enim příčinu toho oznamuje, že proto, neb takových jest království Boží. Též: 
Proč dvoum panům ladný sloužili nemůže? Tu opět ta coniunctio enim příčinu toho 
oznamuje, že proto, neb neboť by jednoho nenáviděl a druhého miloval. 

A při kalichu ta coniunctio causalis enim také též jest postavená a příčinu toho 
oznamuje proč Krystus velel piti kalich, že proto, neb krev jeho za mnohé měla 
vyli ta byti na odpuštění hříchův, aby to na památku jeho činili; protož takto má 
exponováno byti : Pile z toho všickni, neb tato jest krev má nové úmluvy kteráž za mnohé 
vylita bude na odpuštění hříchův, to čiňte (jakož apoštol dokládá) na mé připomínáni. 

J . B . 
Enim aby mělo vykládáno býti pak, to mně se vidí nenáležité byti . Vyhledal 

sobě Filomát ten příklad Lucae 23: Quid enim mali fecit? 1 4 7 4/(147b) Žádný z těch 147b 
kteříž Zákon nový do češtiny vykládali, mně v ě d o m ě 1 4 7 5 nepoložil tu slova toho 
pak. K d y b y stálo latině takto: Quid autem mali fecit? tu by mohl vyložiti pak; 
ale když jest enim, nemělo by řečeno býti pak, ale řečeno být i má nebo; poněvadž 
i latině jest enim i řecký jest yág. Pomíjeli to slovo vykladači čeští, a bez něho takto 
kladli : I co jest zlého učinil? Chtěl-li pak Filomat s tovaryši svými nepominouti 
toho slovka, i neměli jest také jeho předělávati a nadívá t i , dávaje jemu tu significatí 
kteréž nevidí se míti (nebo, kde by v latinských knihách nalezl to slovo enim in hac 
significatione 1 4 7 6 stati, kterouž má to slovo autem? poněvadž to jest vlastně pak), 
ale měliť sou položití: Nebo co jest zlého učinil? Cyryš t í 1 4 7 7 in sua editione bibliorum 1 4™ 

>««• L 18,16 
i««9 Mt 6,24 
««• J 13,13 
•«» L 23,22 
• 4 « Mt 26,27—28 
1*73 coniunctio causalis spojka důvodová (příčinná) 
1 4 7 4 L 23,22 
•*» mne vědomé pokud vím 
H7« in hac signifioatione v tomto významu 
1*77 CyryStí Roku 1543 vydali v Curychu (lat. Tiguri) u Ch. Froschowera latinský překlad 

celé bible spolupracovníci a pokračovatelé Zwingliho Leo Jud, Theodor Bibliander a Konrád 
Pellican za spolupráce Petra Cholina (přeložil apokryfy) a Rudolfa Gualthera (přepracoval 
Erasmův překlad Nového zákona); tento překlad, známý jako Biblia Tigurina, vyděl pak 
jeátě v letech 1544 a 1550. 

•478 m B u a editione bibliorum ve svém vydáni bible 
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položili: Nam quid moli fecit? T im ukázali, že to slovo enim, sive graecum ydg, 
nemá byti vyloženo pak, ale nebo./ 

148a (148a) Jak by pak mohlo to slovo nebo tu dobře stati? K d y b y nebylo čím jiným 
toho ukázati, tedy toto může snad za dostatečnou příčinu být i : že ta slova Pilátova, 
náleží k oněm jeho prvnějším slovům kteráž k Židům o Krys tu Panu mluvil pravě: 
Nenalézám na něm viny, protož potresce ho propustím. V tom Židé obloque-
bantur, 1 4 7 9 nepokojně se měvše, předce svou vedli, a Pi lá t také předce započatou řeč 
konaje řekl: Nebo co jest zlého učinil? Totiž, nenalézám proč bych ho dal utratiti, 
nebo co je to zlého že se on synem Božím činil, a neb s vámi se v náboženství nesrov
nával , co tě mi do toho, když není k tomu podoben aby císaři v čem škoditi neb 
odpírati mohl . 1 4 8 0 Ale to tam, nesluší se mnoho tím zaměstknávati . 

N a tom pak místě Jan 13: sum etenim, 1 4 8 1 nebi sem, nepěkně vzní, jaks u roubeně 1 4 8 2 

povědíno jest; slušněji může býti řečeno, et plenius et gravius, 1 4 8 3 jsemt zajisté. 
Než tomuť se jest co podiviti, proč Filomát více m š á l ů m 1 4 8 4 věří, nežli Zákonu 

148b Páně et multis eruditissimis hominibus; 1 4 8 S/(148b) k těm slovům hoc est corpus 
meum1486 přidává spolu s m š a ř i 1 4 8 7 enim; ješto toho slova, ani v řeckých ani v latin
ských exemplářích se nenalézá a aniž noví vykladači Písem svatých z řečtiny do latiny, 
co o tom praví, by kde kdo z nich to slovo nalezl, ale všickni pomíjejí. Nepolepšil 
tím nic své pře Filomates, protož výborně s t ím pomlčeti mohl. 

V . P h . 

S e d m á s t r á n k a E t y m o l o g í jes t ( j akž l a t i n í c i ř í k a j í ) 
de p r a e p o s i t i o n i b u s 1 4 8 8 

A d 

Ad praepositio, někdy jest k. Exemplum: Accesserunt ad eum discipul i , 1 4 8 0 

přistoupili k nlmu učedlníci. Někdy u. Exemplum: Stans ad pedes eius a tergo, 1 4 9 0 

149a stojeci u noh jeho zadu./(149a) Někdy na. Exemplum: Si egressus fueris ad pugnam, 1 4 9 1 

vyjdeš-li na vojnu. Někdy do. Exemplum: Potabis usque ad feces, 1 4 9 2 piti budeš ai 
do kvasnic. Někdy před. Exemplum: A d tribunál caesaris sto, 1 4 9 3 před stolici císařovu 
stojím. 

H79 obloqttebantur reptali, namítali, odmlouvali 
i««srov. Mt 27,15—30; Mk 15,6—19; L 23,13—22; J 18,39—19,6 
>«i J 13,13 
M M uroubeně kuse 
1463 e t plenius et gravius plněji a důstojněji 
•4S4 máalům misálům; srov. fol. 148b, pozn. 1482 
i4ss et multis eruditissimis hominibus a mnohým učenoům 
i«« Mt 26,26 
1487 méaři pohrdlivá přezdívka utrakvistům (kalisnikum), kteří dodržovali oírkevni obřady, 

tedy i mši, jako římská církev, na rozdíl od jednoty bratrské, která meěnl obřady odmítala 
i4sa d e praepositionibus o předložkách 
»«»Mt 6,1; 24,1 

L 7,38 
U9i Dt 21,10 

Ez 23,34 
u»3 Sk 25,10 
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De 
De někdy ee exponuje z. Exemplum: Formavit Dominus Deue hominem de limo 

terrae, 1 4 9 4 způsobil Pán Bůh blovéka z blata zemí. Někdy jest s. Exemplum: Descende 
de cruce, 1 4 9 5 sstup s kříže. Někdy o. Exemplum: Quid vobis videtur de Christo? 1 4 9 6 

Co se vám zdá o Krystu? 

I n 
In praepositio quando deservit aoeusativo casui 1 4 9 7 tehdy někdy slově na. Exem

plum: Ascendit in montem, 1 4 9 8 vstoupil na kůru. Někdy do. Exemplum: Ite in castel-
l u m , 1 4 9 9 jdlte do místečka. Někdy proti. Exemplum: Neque peccavi in te , 1 S 0 ° aniž sem 
zhfeSU proti tobě. Někdy nad. Exemplum: Neque dominari in v i r ů m , 1 1 0 1 ani panovati 
nad mužem. Někdy za. Exemplum: In servum venundatus est Ioseph, 1 5 0 2 za služebníka 
prodán jest Jozef./(149b) Někdy v. Exemplum: Impii corruent in roalum,1503 nezbožní 149b 
upadnou ve zlé. Quando vero in deservit ablativo casui, 1 5 0 4 tehdy někdy slově v. 
Exemplum: Invenerunt eum in templo, 1 5 0 4 nalezli ho v chráme. Též: In diebus i l l i s , 1 5 0 6 

v tich dnech, ne za tich dnů. Též: In illo tempore, 1 5 0 7 v tom času, ne v ten čas. Též: 
In illo d ie , 1 5 0 8 v tom dni, ne v ten den. Někdy z. Exemplum: Bibentes vinum in phia-
l i s , 1 5 0 9 pijíce víno z koflíků. Někdy na. Exemplum: l am non sum in mundo, 1 5 1 0 

již nejsem na svité. Někdy za. Exemplum: Recubuit in caena super pectus eius, 1 5 1 1 

odpočíval za večeři na prsech jeho. Někdy mezi. Exemplum: Benedicta tu in mulieri-
bufl , 1 5 1 2 požehnaná ty mezi ženami. 

Ješ tě sou některé praepositiones, majic rozličné acceptiones, 1 5 1 3 ale pro ukrácení 
jich zanechám. 

J . B . 
Dosti pěkně píše de praepositionibus. Však přidám k jeho řečem i to, že ten graecis-

mus venundatus in servum také by mohl někdy per circumlocutionem non inelegan-
ter" 1 4 býti vyložen takto: prodán aby býl služebníkem./(150a) Veteres nostri, cům 150a 

>«"» Gn 2,7 
Mt 27,40 
Mt 22,42 

1497 In Praepositio [...] casni Předložka in stojí-li u pádu čtvrtého 
»» 8 Mt 5,1; 14,23 
i"» Mt 21,2 
»<K> 1 Král (1 S) 24,12 
»°> 1 Tm 2,12 
iso2 ž 104(105),17 
uo3 P ř 24,16 
1 , 0 4 Quando vero [...] oasui Stojí-li však in u ablativu 
»»' L 2,46 
"oo Mt 3,1; 
i " 7 Mt 12,1 
»»» Mt 13,1 
»*» Am 6,6 
» « J 17,11 
» » J 21,20 
" » L 1,28 
nu acoeptionea významy 
1514 per circumlocutionem non meleganter docela vkusně pomocí opisu 
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vidissent tales graecismos latinis in usu esse, assueverunt et ipsi uti huius modi 
looutionibus; i s i s protož říkávali a psávali: Já mu budu v otce a on mi bude v syna. 
Ale vlak příjemněji i obecněji jest říci: Já mu budu otcem a on mi bude synem. A i podle 
Filomatovy regule, není na tom místě tak velmi zle říci, ač drobet bude proti vlast
nosti: Já jemu budu za otce a on mi bude za syna. A maličko pozměně, mohlo by se 
i takto říci: Já budu jeho (neb jemu) otec, a on bude můj (nebo mni) syn; jakož se tak 
i latině mluví. 

Příklad kterýž dal Filomat na tom povědění Pavla svatého: Ad tribunál caesaris 
sto, zle dobrý muž český vyložil, i nevlastně i nepěkně. Nebo ta slova, Před stolici 
císařovou stojím, non exprimunt verborum latinorum significationem. 1 5 1 6 Smysl 
jistě slov latinských tento jest: odvolávám se před cisaře, neb před císařovu stolioi, 
aneb jakž nyní mluví při ďvořích, beru appelací k císaři etc. Vyložení Filomatovo 
est, praesentem actum exprimens; 1 5 1 7 jako, kdyby tu přítomně před císařem řekl: 

150b Ted stojím před stolicí císařovou,/(150b) ale slova latinská, ač sou praesentis tem-
poris, však jsou podobná tomuto způsobu jako by někdo řekl: J á nepobíhám práva, 
stoji ku p r á v u ; 1 5 1 8 byť pak toho nemluvil tu na rathouze přede pány etc. 

Ale nic nepověděl Filomátes de praepositione cum, český s. Jako když díš s nim, 

s f 

s Janem, s Pavlem, že tu maličké s má být i kladeno, aby bylo známé že jest praepo-
sitio; kdež pak s ten se připojuje k j iným literám a s nimi jeden činí zřek neb syllabu, 
tu má dlouhé kladeno býti takto f: fama milo/t, febe, Jobi etc. Častokrát pak bývá 
mýlka u písařů, že majíce napsati s, i napíší z; a neb někdy nevědí, které napsána 

B z 

býti má; jako při tom slovu ztratil, stratil, z nlho, s něho etc. Protož potřebí bedlivého 
i v té maličké věci soudu. Nebo veliký rozdíl bývá mezi přidáním té litery, jedné 
neb druhé k slovu, buď praepositio nebo nebud, s proměněním litery, i smysl se pro
měňuje. 
Jako: Zetřel pepř, setřel nepřátely; 

z ného, z sudu, ex cista, z truhly;/ 
151a (151a) shladil nepřátely, zahladil; 

zhladil1519 všecka plátna, neb steny, neb tabule e tc; 
ztratil, totiž skuckal,1120 okolo sebe sedlci, některé za stolem; 
stratil peníze, neb facalét,ís21 čepici etc.; 
ztrápil, sevřel; 
s domem, cum domo, a ne z domem; 
z domu, ex domo, spadl s domu, s lavice, s nebe; 

ísis Veteres nostri [...] locutionibus Když viděli naši předkové, že latiníci užívají takových 
gréoismů, sami si zvykli užívat takovýchto vazeb 
non exprimunt [...] significationem. nevyjadřují význam latinských slov. 

1 5 1 7 praesentem actum exprimens vyjadřuje současný děj 
1 8 1 8 Já nepobíhám práva, stoji ku právu Já se nevyhýbám soudu, odevzdávám se soudu 

(tj. vydávám se moci zákona, jsem k dispozioi soudu) 
"»» zhladil uhladil 
"Jo skuckal pozvracel, poblil 
"Ji facalét šátek, kapesník 
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z lavice nadělal drev k vařeni ryb; 
zvařil to = povařil toho chvilku; 
svařil kovář železo, sekeru, motyku; 
slepil papír knihař; 
s radostí, z radosti do žalosti; 
s zámutkem, z zámutku. 
Spí-li a spějl-li ti zpilí sousedé? 
Zmotal a zpletl, smotal na motovidlo; 
zmátl přízi,1522 smátl sekaninu.1513 

Slováci, a někteří i Moravci, škodnou zplétež v těch literách z, s činí, říkajíce 
i píšíce z Janem, z Pavlem, z domem, ze psem, z oštípem, z otcem. 

Ač Slovákům není se co divit i že v tom chybují, poněvadž některé věci v řeči 
své, právě proti způsobům řeči české postavené mají. Jako, kdež Čechové litery r 
užívají, tu Slováci ř stavějí; a nazpět, příklad, my říkáme Marya, oni Maria; my díme 
přišel a oni pryšel./(151b) Impressorové častokrát chybují, tu literu s nebo i druhou, 
z, bud připojujíce k zřeku nenáležitě, a nebo od jiných liter odtrhujíce; jakož se j im 
to i při jiných praeposicích nahází. Ale kdo je napraví , zvlašt nedbaloe? Subjiciam 
quaedam exempla (licet in nostra Novi testamenti versione infinita pene sunt). 1 5 2 4 

Prospívá; to dobře tak se spojuje. Ale pro zpívání vzato pachole; tu se odděliti má. 
Prosili mne, pro Simeona to učiní. Kupadla, ku Pánu. Půjdu na učení, dal mi pěkné 
naučení. 

O tom slovci in nemálo, dobře a užitečně napsal Filomat. Přidám k tomu, že v biblí 
editionis vulgatae, 1 5 2 5 často se užívá toho slova, na těch místech kdež stojí řecký 
sis, noóc., év, inl, kterékoli z těch slov; ale to bývá podlé zvyku židovského. Eras-
mus připomenul 1 5 2 * i j i n í . 1 5 2 7 Jako: baptizo vos in aqua;ls28 baptizat in Spiritu sancto;1529 

ero eis in Deum;1530 non in solo pane, sed in verbo1631 etc.; percussit eos in gladio;1S32 

in quo iudicio iudicaveritis;1533 in digito Dei.1S34 Toť se pak rozličně vykládati může, 
jakž kdy a kde příčiny sou. 

Ale o tom, jak by se písaři dobří, při těch praeposicích, a též impre88oři,/(152a) 
chovati měli, nechce mi se mnoho mudrovati. Pražšt í mistři s těžkém sou v tom jedno
myslní. M y v Jednotě co o tom smyslíme, krátce povím. B . M<atěj> Červe<nka> tento 
kánon in praepositionibus, zachovávání hodný být i zapsal. Když se koli praepcsicí 
přidávají jménům neb mí sto j m é n ů m , 1 5 3 5 bud k místu, z místa, na místě, skrz etc., 

zmátl přízi zapletl, pocuchal přízi 
1523 smáti sekaninu smísil sekané maso, popř. řezanku 
1 1 2 4 Subjiciam [...] pene sunt). Podám některé příklady (ačkoli je jich v našem překladu 

Nového zákona téměř nekonečné množství) 
srov. fol. 103b, pozn, 942 

1 5 2 5 editionis vulgatae vulgétního vydání 
1 5 2 6 v Annotacích; viz fol. 4b, pozn. 30 
1527 Bezaj viz fol. 144b, pozn. 1434 
'»> Mt 3,11 
» » J 1,33 

Jr 31,33; Žd 8,10 
'" i Mt 4,4; L 4,4; Dt 8,3 
"32 i K r 4 i (i g) 22,19 
» « Mt 7,2 
1 5 3 4 L 11,20 
•Jíš mís to jménům zájmenům 
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piš je oblastně samy o sobě. Jako: a věrou, k nebi, v nebi, k Bohu, skrze vodu, na noc, 
do Prahy. Někteří i v slovech 1 5 3 6 dělí: do dělám, do plši; ale mně se zdá že sou podobná 
těm latinským de, re: redeo, describo, praescribo, exeo, evolat etc.; a jakož latiníci jich 
nedělí, tak i v češtině, pro snadnější čtení, téměř lépe je spojovati. Jako: docházím, 
dospívám, vycházím, přepisuji etc. Hactenus verba Erith<aci>. 1 5 3 7 

Mně se nezle líbí ta regule. Toliko k ní přidám tento svůj soud, že nevzdycky sluší 
té regule tak praecise 1 5 3 8 šetřiti; jako, při těch slovích kteráž málo liter mají. U t : 
nanos, přinos, protebe, prosebe, na Jana mého s Pavlem a proně i pro jiné etc. Vidí mi se, 
že jest to příliš pilně komáry cedit i . 1 5 3 9 Nepíše-li kdo v takové míře t ímto způsobem: 

152b nanos, pronas, přinos, protebe, prosebe,/'(152b) proně etc, já se na takovém písaři 
nic horšiti nebudu. Valeat et hic ró jigťfTietv.1540 

Nebo psaní onono, s tím totiž rozdělováním všudy těch praeposicí bezpotřebným, 
bylo by podobné tomu, jako by se někdo najedl liter, a potom je všecky vyprskl 
na papír, ono sem ono tam. 

V. Ph . 

O s m á s t r á n k a E t y m o l o g í jes t ( j akž l a t i n í c i ř í k a j í ) 
de i n t e r i e c t i o n i b u s 1 5 4 1 

Ač množství jest rozličných interieccí, ješto jich p o ě t a e 1 5 4 2 užívali; však tuto 
toliko o těch kteréž se nalézají v biblí rozsudek učiním. 

A h ah 
Ah ah interieotio, stejskání a tesknost ukazuje, a český může se exponovati ach 

ach, neb ach nastojte. Exemplum: A h ah Domine Deus, ecoe nescio loqui, quia puer 
ego sum. 1 5 4 3 Ach ach, neb ach nastojte Pane Bože, hle neumím mluvili, neb dUě sem já. 
Item: A h ah diei, quia prope est dies Domin i . 1 5 4 4 Ach ach, neb ach nastojte dni, neb 
blízko jest den Páně. 

V a h 
153a Vah jest hlas posmívající, když vyskakujíce/(153a) vykřikujeme a nětco někomu 

vyčítáme; což nevím jak by lépe český vyložil jako haha. Exemplum: Vah qui destruis 
templům Dei, et in triduo reaedificas i l l u d . 1 5 4 5 Haha ješto boříš chrám Boži, a ve třech 
dnech zase jej stavíš. Item: Vah oalefaotus sum, 1 5 4 6 haha zhřel sem se. 

1 5 3 4 v slovích v slovesech 
1517 Hactenus verba Erithaci. Až posud slova Červenkova. 
1538 praecise přesně 
1539 BTOV. Mt 23,24 
1340 Valeat et hic TÓ TCp̂ Ttitv I zde ať se uplatní to, co se hodí. 
lni de interiectionibus o oitoslovoíoh 
U42 poětae básníci 
" « j r 1,6 

JI 1,16 
i*" Mt 27,40; Mk 15,29 
1540 l z 44,16 
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J . B . 
Toto 8'ovce haha vidí mi se že na mnohých místech s'ušněji stojí bez toho předního 

h, jako takto: Aha, zhřelt sem se čisté. Haha více ná'eží ad sarcasmum; l s 4 7 jako když 
na někoho k zahanbení jeho někdy vo'ají posměšně, ultimam producentes penulti-
mam vero corripientes, 1 5 4 8 říkajíce hahá. Ta slova rouhavá, Krys tu Pánu od bez
božných mluveaá, Aha ješto rušíš chrám Bolí, mohla by u výkladu obecněji a srozu-
mitedlněji (ale snad ne tak zvykle a vážně) takto byti postavena: Aj hle, a ty rušíš 
chrám Bo£í; jako by řečeno bylo: Pohled nač si přišel? Ještoť se zdálo že tobě žádný 
neodolá, kdes se již ooetl? A nebo: Hej ty jako rušíš chrám Boží, kéž nvní sstoupíš 
eto. — Aj jak hrozné, i muky i posměchy a rouhání, Pán náš pro nás podstoupit 
ráči l?/ 

(153b) V . Ph . 153b 
R a c h á 

Rachá jest hněvu srdečného, hlas nerozumný, kterýž se s chrkáním, s řvaním, neb 
odkašlováním, někomu navzdory činí. Exemplum: Qui dixerit fratri suo rachá, reus 
erit consilio. 1 5 4 0 Kto by řekl bratru svému rachá, hoden bude rady. 

E u g e 
Euge jest hlas vděčnost znamenající; což český lépe díš mihodék, než by řekl bo

pomozi. Exemplum: Euge serve bone, 1 5 5 0 mihodék sluho dobrý. 

J . B . 
Čím by lepší bylo to slovo mihodék nežli bopomozi, nevidím; obé jest staročeské, 

obé z jinýoh slov složené. První, z těch slov miti dlkovánl nebo diky; a nebo snad by se 
někomu zdáti mohlo takto: miti hodění se, t. být i takovým aby se mohl hoďiti, 
jakýmž se ř íkává: Tos dobře učinil, hodíš se. Druhé pak, t. bopomozi. jako by řekl 
Bůh pomoziSí, za to žes tak dobře učinil. Však to slovo mihodék videtur plus nabere 
gravitatis; 1 S 5 1 hodí se lépe k tomu aby v knihách psáno bylo na svém místě./ 
(154a) Toto pak druhé, t. bopomozi, případnější jest k obecnému mluvení, jako 154a 
obecnější; neb se ho, od těch jenž dobře český mluví, více užívá nežli onoho. Protož 
Philomatesů rozsudek (jakž on dí) na tomto místě nevelmi jest dobrý etc. 

V . P h . 
H e u , ve 

Hea a ve, zámutek a bolest oznamují; což český nemůžeš lépe vyložiti, jako bída. 
Exemplum primi: Heu mihi Domine, 1 5 s 2 běda mni Pane. Exemplum secundi: Ve 
vobis divi t ibus, 1 5 5 3 béda varn bohatým. 

iM7 a c j garcasmum k výsměchu 
i**8 ultimam [...] corripientes protahujíce poslední a zkracujíce předposlední slabiku 
"49 Mt 5,32 
isšo Mt 25,21 
mi videtur plus habere gravitatis jako by mělo více důstojnosti 
"si Sd 6,22 
"53 L 6,24 
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A n n a " " 
Anna jest interiectio depreoativa, 1 5 5 5 a tak Hosiannaflio David1156 máš exponovati 

0 dej Bože pomoc synu Davidovu. A protož zle se exponuje spaseni s synem Davidovým. 

3. B . 
0 tom slovu židovském hosianna ví se že jest interiectio eíf lagitantis , 1 5 ' 7 jakž 

Erazmus d l , 1 5 5 8 Krys tu Panu ke cti jako králi z Davida pošlému, že sou je hlasem 
mezi jinými slavnými slovy vynášeli, t i jenž jej za krále přijímali, a za Kryeta neb 

154b Mesiáše; 1 5 5°/(154b) tolikéž činili jako by řekli vivat rex. 1 5 9 0 Čehož český tento rozum 
jest: Tentot jest král náš, tomutof my budeme sloužiti, tomutoť zdraví dlouhého 
a šťastného kralování žádáme. 

A protož takť jest že nevlastně staří vykládali spaseni synem Davidovým, aneb 
(jakož tak někteří vyložili) spaseni 8 synem Davidovým, bona quidem intentio sed 
impropria interpretatio. 1 5 6 1 Beneš se nezle dovtípil položiv: Hosanna eynu Davidovu. 
Ale Filomát pro lejky vyložil dosti zhruba. 

F i n i s de i n t e r i e c t i o n e . 1 5 6 2 / 

155a (155a) [V. Ph.] 
T a t o j m é n a se v y d á v a j í k l a s k a v é m u a u p ř í m é m u 

Zlá Čeoha. Měl říci podávají a nebo předkládají. 

r o z v á ž e n í , k a ž d é m u r o z u m n é m u v y k l a d a č i 

Iesus 
Poněvadž toho nejsvětějšího jména Jezus, i latinioi z řečtiny, i Němci, i take jiní 

jazykové, v celosti jeho užívají, a z latiny v celosti vykládají. A to jméno v oeloati 
své, výkladem pravým, Spasitele nám zní a svědčí. K tomu také i v české řeči, 
v celosti své, bez proměnění té syllaby zus v žlš, utěšené má znění, za slušné te vidí, 
aby ono v vykládání Nového testamentu, v celosti své bylo kladeno, a to v celé decli-
nací takto: 
Nominativo tento Jézus; genitivo tohoto Jezusa; dativo tomuto Jezusovi; accusativo 
tohoto Jezusa; vocativo o Jezu; ablativo od Jezusa. 

Když se pak k němu to jméno Krystus přidává, přidajíc k tomu ještě i to slovo 
Pán; takto máš declinovati: 

U M anna je zde omylem považováno za latinské citoslovce; ve skutečnosti je pouze složkou 
hebrejského slova hóíianná „spasiž nás", vyňatého ze Ž 117(118),25 a přejatého do latiny 
v podobě hosanna 

1555 interiectio deprecativa citoslovce naléhavé prosby 
i55« Mt 21,9.15 
1557 interiectio eíflagitantis citoslovce důtklivého prošeni 
i55» Annotationes, viz fol. 4b, pozn. 30 
1559 B r o v . Mt 21,9.15; Mk 11,9—10; J 12,13 
i5«o vivat rex ať žije král. 
i5«i bona quidem [...] interpretatio. záměr sice dobrý, překlad však nesprávný. 
1562 půiis de interiectione. Konec o citoslovci. 
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Nominative- Pan Jezus Krystus, neb Pán Jezu Kryst; genit<ivo> Pána Jezu Krysta;/ 
(155b) dativo Pánu Jezu Krystu; accusat<ivo> Pána Jezu Krysta; vocat<ivo> o Páne 155b 
Jezu Kryste; ablat<ivo> od Pána Jezu Krista. 

M o s e s 1 5 6 3 

Též to jméno Mosts, má declinováno byti jako Jezus, neb toho jména z řečtiny, 
latiníci i Němci tak užívají. 

C h r i s t i a n u s 
Svědčí Skutkové apoštolš t í , 1 5 6 4 že nejprve učedlníci Krystovi od Krysta , jakožto 

(podlé vykladu Erazmova) 1 5 6 5 od původu, neb od předchůdce a od pána svého, 
krystyanové slouli; jakož též herodyanové od Herodesa. 1 5 6 6 A tak latině a Christo 
Christiani, non a baptismo baptismiani dieuntur. 1 5 6 7 Též Němci, von Christo, Christn 
se jmenují, ne von der Tauf Taufer. Tak také i v české řeči v Zákoně Páně, od Krys ta 
krystyanové by se měli v textu vykladati; aby také jméno svého náboženství od pů
vodu a od Pána svého měli. Krystian jest ten kterýž ducha Krystova a pomazaní 
od něho m á , 1 5 6 8 a/(156a) kterýž jest skutečný následovník Pána svého, Pána Krysta . 
Jakož o tom apoštol svědčí: Kdo£ nemá ducha Krystova ten není jeho.1569 A svatý 
J á n : Vy pomazaní máte od svatého.1510 Sám pak Pán Krystus: Chce-li kdo za mnou 
pfijlti at zapři sám sebe, a takt vezme kři£ svůj a následuje mne.1*"71 A protož, všickni 
kteříž křest přijali, dobří i zlí, od té služebnosti křesťané budou nazváni; latině 
baptizati, vel (si dici pateris) baptismiani.1512 Ale krystyanové, nemohou než od ducha 
Krystova, od pomazání jeho, a od Pána Krys ta skutečného následování, jmenováni 
byti . 0 těch Zákon na ukázaných místech mluví. 

A m e n 
Amen jest slovo židovské, ku potvrzení řeči kteráž se mluví; a béře se někdy za 

vere1513 neb za fideliter.151* Exemplum: Amen dico vobis, nescio vos, 1 5 7 5 to jest: 
Věrné neb právě pravím vám neznámí vás. Tež: Haec/(156b) dicit amen testis fidelis 156b 
et verus, 1 5 7 6 tototpraví pravě neb věrně svědek věrný a pravý. A tak amen jest adverbium 
qualitatis. 1 5 7 7 Někdy pak amen (když na konci slov se postavuje) znamená žádost 

u«3 Moses Mojžíš 
««* Sk 11,26 
1565 Annotationes, viz fol. 4b, pozn. 30 
« « srov. Mk 12,13 
i3»7 a Christo [...] dieuntur. slují podle Krista křesťané, nikoli podle křtu krtinci. srov. 

Sk 11,26; 26,28; 1 Pt 4,16 
1 5 4 8 Slovo Kristus je česká adaptace řeckého Xptffriíí, což je překlad hebrejského slova maěiah 

„pomazaný"; srov. J 1,42. 
» « R 8,9 
»™ 1J 2,20 

Mt 16.24 
1572 baptizati [...] baptismiani. pokřtíní nebo (dovolíš-li) krtinci. 
i373 v e r e vskutku 
1574 fidditer věrně, opravdově 
»•» Mt 25,12 
>"« Zj 3,14 
1 5 7 7 adverbium qualitatis příslovce vyjadřující kvalitu 
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aby se to stalo o čem se mluví; což vykladač někdy vyložil latině fiat,1519 kdež bylo 
židovsky amen.1S19 A někdy toho slova tak bez výkladu nechal. Exemplum: Respon-
dit omnis populus, amen. 1 5 8 0 Sed libera nos a malo. Amen . 1 5 8 1 Soli Deo honor et 
gloria in secula seoulorum, amen. 1 5 8 2 Ač by mohl tu amen vyložiti bud to, neb staň se to; 
quia habet signifLcationem verbalem, 1 5 8 3 a jest na tom místě verbum precativum. 1 5 8 4 

Však že obyčej jest náramně zvyklý, toho slova neměniti, ale tak předce židovský 
je vysloviti, jakož tež to slovo alleluia; protož říkejme: Samému Bohu test a sláva, 
na věky věkév amen. 

A tak dokonána jest knížka tato, potřebná i také užitečná, podruhé vytištěna 
v Nermberce, skrze Jana Gůn the ra , 1 5 8 5 léta Páně 

1543./ 

157a (157a) J . B . P . 
Naposledy k soudu podal Filomates těch čtyř slov: Iesus, Moses, christianus, 

amen; tak-li by měla po lat íntku i u nas Cechů v psaních neb i v mluveních užívána 
bytí, a ne jako prvé vykladači i kazatelé činívali, ta slova po česku, t. podlé zvyklého 
u Čechů při jiných slovích způsobu pokladajíoe neb zvukem vynášejíce. 

Svůj soud Filomat pověděl, a i způsob deolinací toho slova ukázal. K d o chce může 
toho následovati, totiž, líbí-li se komu. Ale mně, a těm s nimiž sem já jednomyslný, 
líbí se při starobylé obyčejnosti zůstati , kteréž tak dobře v celosti užívati budeme 
jako Philomát nebo Beneš (nahnouoe1 5 8 S toliko, tak jakž sme již dávno zvykl i , podlé 
způsobu nám Cechům vlastního pro příjemnost lepší) říkajíce Ježíš. A tohoť mu
sí p ř í t i 1 5 8 7 Philomat, t. abychom proměnili literu u v literu í a literu s odvojili, 
totiž učinili z toho slova Jezus Ježíš; nebo i Philomát také proměnil — dvě litery; 

157b položiv místo litery IJ, a místo s položiv z./(157b) Ano proměnili i latiníci, z řečtiny 
vykladavše to slovo; nebo řecký takto stojí'Ir]Oov$;lsitiníoi pak literu r\ podle svého 
obyčeje proměnili v e a místo Usus říkají a píší Iesus.1*88 A co pak Židé v svém jazyku 
jak to slovo formuj í , 1 5 8 9 nechoi se t ím zaměstknávati ; poněvadž i není to neznámé, 
i mistr Mikuláš Š u d 1 5 9 0 již prvé nemálo o tom v své předmluvě na svůj Vejklad čtení 
a epištol nedělních p í še . 1 5 9 1 

1 5 7 8 fiat Btaniž se 
"79 srov. Ž 40(41), 14; 71(72),19 
"a" 2 Ezd (Neh) 8,6 
» « Mt 6,13 
" « 1 Tm 1,17 
1 3 8 3 quia habet significationem verbalem protože má slovesný význam 
1584 verbum preoativum sloveso prošení 
nes j a n Gúnther (t 1569), tiskař v Norimberku, pak od r. 1545 v Prostějově a od r. 1553 také 

v Olomouci. 
i56í nahnouce přisvojíce si, přizpůsobíce si 
"»7 příti dopřát 
1588 Blahoslav zřejmě znal pouze í-ovou výslovnost řeckého 7), ačkoli v jeho době byla již mezi 

humanistickými vzdělanci známa — zásluhou Erasmovou — původní klasická výslovnost 
ě-ová. 

1589 původní hebrejská podoba jména JelU je JehóSůa, stažená podoba Jééúa; význam jména je 
„Hospodin je spása". 

1590 Mikuláš Sud ze Semanína (asi 1490—1557), bakalář a mistr pražské univerzity, kde přednášel 
matematiku a astronomii. Živil se astrologií, prognostikou a vydával noviny. Byl rovněž 
císařovým vyjednavačem s jednotou bratrskou r. 1548 v Litomyšli. 

'591 gúdův Výklad se nedochoval. 
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In summa, 1 5 9 2 velmi se nezpůsobná věo zdá a jest, v společném shromáždění, 
vážnému muži, to svaté jméno tak jaks nevážně formovati, Jezusa, s Jezusem, o Jezu 
etc. N a popraváoh lidí nešlechetných nevážným lidem, ka tům etc., ano i těm kdož by 
se lechkomyslně s Božími věcmi obírali, jakožť již nyní ke všemu se pohříchu lidé 
najdou, jakž takž to snad sluší, ale ne kazateli etc. 

Říui pak Jezu Kryst, neb Jezu Erysta, místo toho Ježíš Krystus etc., toť může stati 
i v vážném mluvení nebo zpívaní; nýbrž 1 5 9 - 5 pro umenšení těch liter žíš dobré jest 
tak raději řfkati; toho i staří nemálo užívali. V oné písni S Jezu Krystem Pánem 
naším1'94 etc. Item Jezu Kryste vykupiteli1'9* etc./(168a) Modo absit <piAavria,1S9t 158a 
quae oorniculis Aesopicis plurimum solet incommodare, dum sibi nihil non licere 
putantur, cordati ac graves v i r i excipiuntur; 1 5 9 7 tiť umějí, i místa i času a s lušnost i 1 5 9 8 

šetřiti. 
Ale nechať při těch věcech a podobných, soud B<ratra> M<atěje> Červ<enky> 

a spolu s nim i svůj povím, tento. Mnohá slova, voces, latinská, když mají do češtiny 
položena býti , poslední syllabu trat í . Jako Adamus Adam, Enochus Enoch. Ano naší 
předkové dávno zvykl i řfkati, místo toho Pelagius Pelagian, Ezau; místo Iudasa 
Jidáš, Jeroným Jaroš; Dionysius Diviš, Ambrož, Cassian, Antoš, Pavel, Havel; Crha 
a Strachota, pro CyríUo, Methodio; Satan, dabel eto. Siout et Livius, Punica Syriacáque 
vocabula similiter pronunciat: Hannibal, Amilcar, Hanno e tc . l s 9 9 

A nechať i tohoto ještě dotknu. Beneš př i tom jménu Satan, mně nelibou věc učinil. 
Moha položití Mat<thaei> 4 Satane,1600 i řekl radše Satanáši; daleko nepěkněji 
archaismum admisit . 1 6 0 1 Nynější pak někteří knězi, aby vždy i mluvením i činěním 
nezpůsobní byl i , následujíce Beneše též říkají (Soto7i<yí/(158b) a Satanáši; a ještě někdy, 158b 
duplicantes primam l i t e r ám 1 6 0 2 řkou Satanáši1603 etc. 

To jméno Moses, také lépe jest aby nebylo tak předěláváno a kaženo, proti dávno 
obvyklému obyčeji ale raději tak jakž Cechové a Moravci, páni , měšťané, sedláci, 

U M in summa vcelku, úhrnem 
i» i nýbrž ba dokonce 
1 3 9 4 píseň Lukáše Pražského 6 pfeblahoslavené blahoslavených mučedlníkův boíich vSech; bratrský 

kancionál z r. 1541, O 17 
píseň Jezukriste vykupiteli, jení vstal z mrtvých ráno} ibid., D 16—D 16 

I , M (fiXamla. sobectví, sebeláska; srov. 2 Tm 3,2 
IOT Modo absit [...] exoipiuntur Jen ať zůstane stranou <pt\avxioL, která se velmi často ne

vyplácí kavkám z ezopské bajky, když se domnívají, že není ničeho, co by jim nebylo 
dovoleno; ovšemže s výjimkou rozumných a důstojných mužů. Jde zřejmé o bajku o orlu, 
kavce a pastýři, srov. Corpus fab. aesop. I, 1, 2: Orel sletěl z vysoké skály a uchvátil jehně. 
Viděla ho při tom kavka, záviděla mu a chtěla ho napodobit. Ihned se snesla s velkým kráká
ním a vrhla se na berana. Drápy jí však uvázly v jeho rouně, takže se nemohla vznést, jen 
mávala křídly, až si pastýř všiml, co se stalo, přiběhl, chytil ji, přistřihl jí křídla a večer ji 
donesl svým dětem. Když se ho ptaly, co je to za ptáka, řekl: „Kavka, to vím bezpečně, 
kdyby to však záleželo na její vůli, byl by to orel." — Tak soupeření s lidmi, kteří stojí výš, 
nevede k žádnému dobrému výsledku a kromě neštěstí ještě přináší posměch, (přeložil 
Václav Bahník) 

»»»slušnosti důstojnosti 
1 5 9 9 Siout et Livius [...] Hanno etc. Podobně jako i Livius vyslovuje slova punská (tj. fénioká) 

a syrská (tj. aramejská) Hannibal, Amilcar, Hanno atd. 
i»oo Mt 4,10 
1 6 0 1 archaismus admisit dopustil se archaismu 
i«oa duplicantes primam literám zdvojujíce prvou literu 
i m i jde o grafickou reduplikaci SJatanáJJi 
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slýchati zvykl i , jmenováno i psáno, Mojžíš. J a k á jest jen potřeba té novoty? Studium 
novarum rerum, nec eruditis neo rudibus probatur; maxime dum nulla cogit necessi-
tas; 1 6 0 4 leč propter ,,Videte", jako někteří říkají, „nos porna natamus". 1 6 0 5 

Takž podobně i to slovo christianus nic nám nedá nového čehož bychom prvé ne
měli. Větší moudrosti již nam vyslovil Philomát? Nesloveme přej baptismiani aie 
Christiani, protož ne křesťané ale krystyanové nazývejme se. Viděti jest, že Philomat 
nepomněl na to co Pán praví , příkladně mluvě o pannách moudrých a nemoudrýun 
kteréž oboje však byly panny. 1 6 0 6 Milý bratr, byť t i toliko měli to slavné (již poctivé, 
někdy za prvotní církve velmi potupné? podobně jako nyní bratr a sestra, ale s nebez-

159a pečenstvím větším spojené) jméno míti kdež mají ducha Krystova,/(159a) Krys tu , 
slouží, Krys ta následují etc, coť by neširoce vznělo; nebo sám Pán praví, že řídcí 
sou kteříž se skrze těsnou bránu protiskli, a úzkou stezku nalezše, po ní jdou. 1 6 0 7 

A co by tomu t i řekli kteříž nenásledují Krys ta , světu slouží, cejch šelmy př i j a l i , 1 6 0 8 

pod pláštěm ša r l a tovým 1 6 0 9 se chovají, t. ouřady od něho majíce a podle nich opatře
n í 1 6 1 0 e tc ; ty řku coby řekli, kdyby slouti musili ne krystyanové ale papežianové, 
protikrystově, světloslužebníci,1611 clerici, losnlci, totiž t i jimž se los neb díl v dě
dictví Ukřižovaného neb v oč ižně 1 6 1 2 svatého Petra, t. v římském obroku 1 6 1 3 

dostal, kteříž i koupiti i prodati mohou a právo mají. Milý Filonýku (mám říci F i l c -
m á t e ) 1 6 1 4 nevím jak by i ty sám os tá l , 1 6 1 5 a jakť bychom tě také pokřtili. Ale toto hle 
když sloveme křesťané, jakžs řekl, od toho že jsme a jsou pokřtěni (a to ve jménu K r y -
stovu, a v něj se oblékl i , 1 6 1 6 skrze křest s nim na smrt pohřbeni), i již pak bud toho v 
nás pravda vnitřní (jíž vy, kněží římského svěcení, nemnoho vyhledáváte) nebo ne
buď, předce my můžeme všickni křesťané nazýváni býti . 

Ano i Erazmus v své paraphrazi na 1. kap. s<vatéh>o Mat<ouše> 1 6 1 7 dí: A baptismo 
159b censetur/(159b) Christianus; což Var tovský 1 6 1 8 vyložil takto: Hned po křtu drzí se 

člověk za křesťana. 
A protož ty milý bratr pomlč s t ím slovem christianus, a s vyhledáváním pravého 

původu, ovšem pravdy, toho slova, nechceš-li spolu s námi za sektáře počítán, 

no* Studium [...] necessitas Snahu o novoty nelze schvalovat ani u učenýoh, ani u prostých, 
zejména nevede-li k tomu žádná naléhavá nezbytnost 

íeos propter „Videte, [...] natamus". kvůli „Podívejte se, [...] my jablka plujeme". Na
rážka na středověké exemplum o kobylincích plovoucíoh mezi jablky; zesměšňovali se 
jí ohlubiví lidé. (viz K . Dvořák, Soupis staročeských exempel, i. 3269*, s. 106-107.) 
srov. Mt 25,1—12 

i«>7 grov. Mt 7,13 
ícos s r o v . Zj 16,2 
íew Šarlatový plášť byl jako barva kardinalskáho pláště symbolem moci římské církve 
i«io opatření zabezpečení, hmotné zajištění 
M U místo svétlosluíebníci bylo asi v pův. rukopise svétosluíebnici 
wi2 v očižně v otčině 
íeij v obroku v církevním úřadě spojeném s důchodem 
l i " Využívá se zde ironicky častého řeckého osobního jména (PtXóVetxo; (doslovně „milovník 

svárů") v kontrastu s doslovným významem řeckého osobního jména 0)Xo,ua#?5g, tj. „milovník 
učení", „ten, kdo se pídí po poznatcích", 
ostál obstál 

1616 v něj se oblékli začali důsledně žít podle něho 
wn Paraphrasis in Evangelium S. Matthaei, Basilej 1522; viz také fol. 54b, pozn. 310 
1 4 1 » Jan Vartovský z Varty (kolem 1500—1559), vzdělaný pražský měšťan, přeložil z hebrejštiny 

do češtiny Starý zákon (rukopis se nedochoval). Zde jde o překlad Evangelia Je£íi* Krista, 
syna Bolího, podle sepsáni svatého Matouše, kteréS Erazým Eoterodamskej v latinském jazyku 
vydal a Jan Vartovský z Varty na lesky vyloíil, Litoměřice (Dusík) 1542, Knihopis 234* 
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i od tobě podobných, býti . J in í í sou s tím v světě nemnoho získali, ani jaké cti 
obdrželi, t i totiž kteříž čisté od nečistého oddělovali, a ať příkladně dím, hromadu 
pšenice, v níž někde i koukole některé zrnko se nalézá, od hromady koukole, v níž 
také zrno některé pšenice se spatřuje, dělili, a jedno za lepší nežli druhé míti ch tě l i ; 1 6 1 9 

na tvrdoť by tobě bylo skočiti, jakož tak jeden z předků tvých pověděl. 

t. Rokycan"20 

O tom slovu amen nepotřebí mnoho mluviti . Ví se že jest židovsJíé, ví se i co v sobě 
zavírá, nebo jaká jest moc jeho. Než to mi se nevelmi líbí, že ono místo l<ocus> 
Zjevení: Haec dicit amen testis fidelis [et verus],1621 tak vyložil jaks zdá mi se lehce 
a jako neslaně, t. těmi dvěma slovy právě a věrně; lépe bylo podlé mého soudu hac 
periphrasi u t i : 1 4 2 2 Totot praví ten jenž jest pravda svrchovaná, kterýž má moc vše 
tvrdili, nýbrž jenž/'(160a) jest všech věcí přepevný základ a pravá podstata i dokonalá 160a 
pevnost, jemuž vlastně to slovo amen připadá; nebo ěehož on potvrzuje, to přepevné jest, 
a čemuž odpírá, to hyne etc. Tak by se drobtíček toho slova amen rozumu navrh l , 1 6 2 3 

však což naposledy pověděl a čím zavřel, totiž, abychom toho slova tak užívali 
předce, jako i jiných některých, utpote 1 6 2 4 alleluia, kyrieleison etc. v tom mi se dobře 
líbí, dobře napsal a pravdu, kteréž sluší povoliti a j i všudy ve všem, až i v těch menších 
věcech, velebiti. Amen. 

Až potud což mi se vidělo, pro vysvětlení, doplnění a v něčem i napravení, této 
knižky kněze Václava Filomatesa, poznamenal sem tak běžně; jako ten jenž jinými 
věcmi sem zaměstknaný, avšak vyčištění a zvelebení jazyka českého velmi žádostivý. 

č tenáře pobožného, komuž by se kol i toto mé sepsání v ruce dostalo, velice žá
dám, aby i v těch nevelikých a neslavných věcech, což čte s soudem četl bedlivým; 
a jestliže se kde nětco horlivěji a t o u ž e 1 6 2 5 položilo, nežli by se zdálo/(160b) někomu 160b 
hodné, to aby v dobré obrátil , rozpomena se i na to, že zaměstknáním rozličným 
obtížených lidí mysl nemůž vždycky způsobu ochotnosti a přívětivosti míti, ale 
zkormoucena lečíms jsuci, někdy i slova k způsobu svému podobná, totiž kor
moutící a nelahodná etc. vylévá. 

Konec vysvětlení Grammatyky české./ 

•«»» srov. Mt 13,24—30.36—43 
1 4 2 0 Jan z Rokycan, zvaný Rokycana (po r. 1390—1471), kazatel, volený husitský arcibiskup 

pražský. Usiloval o smír s římskou církví. Pro svůj kompromisní postoj se rozešel v učení 
i v praxi s jednotou bratrskou. 

1621 s r o v . Zj 3,14 
1622 periphrasi uti užít tohoto opisu 
1623 rozumu navrhl mysli připomněl 

1 6 2 4 utpote totiž 
1625 touže prudčeji, tvrdéji 
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